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— N A Epiſtola Drdicatoria es * 

nariamente reputada por el Autor 
fi aconteſce topar con un Pa- 
„511 tron generoſo) tan provechoſa, 
como ſu libro; y piega Ele- 
gantemente formada de la liſonja, 
muchas vezes le vale mas que cl 


librero quiſicra darle de toda fu Obra. Eſte Gentil 
- manera. de mendigar es muy peſada a los Modeſtos y 
liberales; mas la Coſtumbre, a ſujetado a Nueſtrog 
Nobles, con caſi indiſpenſable neceſſidad, à pagar eſſas 
adulaciones que no pueden leer ſin haſtio. Si eſte vi- 
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TH ET IGT OIL A DED. ICATORIA, 


cio fueſſe corrigido, los Autores ahorrarian ſu incienſo, q 
le ofrecerian ſolamente al merito ; y las virtudes de 


muchos hombres de titulo, ſerian tan poco conoci- 
das del mundo como de ſi miſmos. Ay en eſta edad, 
y aun ſiempre a avido tan poca ſinceridad, y tan cuy- 
dado por ſi proprios, que diſcurſo deſto naturaleza, ra- 
ras vezes es dirigido de una mano no conocida: & las 


virtudes de un Cavallero principal, propueſtas como 
modelo, al publico, 11 ſin mirar al premio. mi miſmo 
eſcondiendo mi Nombre, al meſmo tiempo que me 


atrevo acudir a V*, E. no puedo in foro Conſcientiæ 3 


librar me de una vizlumbre ganancial, por conſe- 


guimiento, anteponiendo a la cabeca'deſta mi traducion A 


que oſo preſentarle a un nombre tan Iluſtre como 


el de S. E*. Aunque puedo dezir, que ſu fama, y 
Ella ſolamente, me induxò a hazer eſta dedicatoria - 
Eſta Glorioſa Fama (porque nunca tuve la honra L 
de ver, ni una vez 4 V. E.) me enſeñò, que nin. 
gun Foraſtero es tan exacto, y critico en la Elegan- 
cia de la lengua Eſpañola, y que muy pocos Eſpañoles J L 
pueden dar tan buena cuenta de ſu lenguaje. Es del 
Mas, de- 


. Carater de ſu Ea. que le Conoſco 
tengo me de mentar eſtas virtudes que reluzen con 


/Nluftre.en ſu vida; un deſtajo de las quales, puedan 
| ofender tanto à ſu recato Exemplar, que encantar y 
inſtruir el reſtante del genero humano. Durante la 
Vida de V. Es. tiene el Reſplandiciente original pa- 
ra imitar: y quando V. Es. dexe eſte Teatro para re- 
© cibir los devidos premios guardados por el juſto y 4 
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ſince· 1 


EPISTOL A DEDICATORIA. ii 


ſincero Patricio, ſcra meneſter una pluma mas habil y 
Capaz para darle alguna vizlumbre de lo que V. E*. 
fue, y el devia de ſer. | 


Digneſe pues Ex"*. Senor de aceptar eſta humilde 
Z oferta hecha à aquellas virtudes, las quales aunque no 
Zoſo mencionar las, an procurado a S Ex. cl Glorioſo 
Epitheto de Veſpaſiano. Hallara fin duda, V. Es. 
algunas faltas, mas no detraciones : Otros me an pre- 
ö Jcedido, en el miſmo trabajo, y eſtoy perſuadido, que 
4 tienen demaſiada modeſtia a dezir que Ellos no an ca- 
Gio en la falta de deſcuidados. Si me he llegado al 
nal, mas que los otros, lo atribuyo al mucho ocio, 
3 ue quiga tuve mas que ellos para eſtudiarle. Seria 
F inutil para mi, dezir algo à V. E?, de eſta ingenioſa 
IF obra, mientras, nadie es aſſi eſperto en las Elegancias 
de dicha Obra, como el Exo. Senor Virrey de Irlanda, 


J Eſto deviera eſpantarme en mi preſente dedicatoria : 


| K 


Y mas, cl candor y humanidad de V. E?. me animaron 


1 1 , 


Joara ſeguir mis Inclinaciones que ſon dezirle que ſoy, 


Ex. Senor, 
De ſu Ex. 
El mas rendido 


J 
Obediente Criado. 
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0 His EXCELLENCE 
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Lord CARTERET, 


4 Lord Lientenant of Ireland ny 


JS SJ Dedication is commonly an 
be Author as beneficial + 
f . EY he happens upon 4 generous Pa- 

ron) as his Copy; and 4 well- 
lerne Piece of Flattery, often 
e MOREY brings in more than the Buokſeller 
5 Will pay for the whole Work. This 


Lenke! WW, ay of begging is a very great Burthen upon 
the Modeſt and Generous ; but Cuſtom has in a man- 


ner laid our great Men under an indiſpenſable Ne- 
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4 1 ty paying for thoſe Adulations which they 


_ fo read. Were this Vice corrected, Authors 


8 5 would 
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| " pF" D E DI SATIN 1 3 
1 would be more ſparing of their Incenſe, offer- it only | 
to real Merit; and the Virtues of à great many Men 


to them ſelves. "There is now, nay, Har ever "been, ſo 7 


ExceLLENCY's Character, and that alone, induced 


_—_—_—C 


of Title, would be as birth known 0 the Warld as 


little Sincerity and ſo much Self. Intereſt, that an 
Addreſs of this Nature very ſeldom is preſented by 
an unknown Hand; or the Virtues of a Nobleman 
propoſed as Patterns to the Publick, without a ag! ew | 
of Reward. Nay, 1, who conceal my Name, Y 
the ſame time that I take the Liberty to Aue ] 
Tour EXCELLENCY, cannot, in foro conſcientiz, ac- 
quit my felf from a_ Proſpect of a conſequential Ad- 
vantage, in the ſetting ſo great a Name at the Head 
of this Tranſlation I make bold to preſent Jou; thi 
J can ſay, with great Veracity, it was Tour 


ame to make the preſent Dedication. It is that Ri 
glorious Character ( for I have never had the Honour i 
even once to ſee Tour EXCELLENCY)) which has © 
taught me, that no Stranger is ſo exatt 4 Critick in 
the Elegancy of the Spaniſh Language as. Tour | 
EXCELLENCY 3 and that very few Spaniards can ſo ell 
account for their own Tongue. It is from Tour 
EXCELLENCY's Character that I know But 
1 will forbear mentioning thoſe Virtues which ſhine 
brighteſt in Tour ExCELLENcY's Life; a Detail of | 

which wauld as much offend your Exemplary Modeſty, 

as it would charm and inſtruct the reſt of Mankind. | 

While Tour EXCELLENcy lives, they have the far | 1 


ee to Copy after; and when Jou ſball quit this 


Sd, rage, | f 


DEDICATION. vi 


Is: ge, to receive the glorious Reward reſerved for 
the e and unbiaſsd Patriot; a much abler Pen 


T.. b required, to give them even faint Ideas of 
4 q 83 Tou were, and they ought to be. 
1 


2 17 beg then Tour EXCELLENCY will accept this 


mn Offering made to thoſe Virtues, which, though 1 
are not mention, have gained Jou Veſpaſian's glori- 
ot ous Epithet. Tour ExCELLENCY wall doubtleſs diſ- 
[ſs rover ſome Faults, but no Detraction. Others have 
cone before me in the ſame Work, who are, I am 
{- R/atisfied, too modeſt to ſay they have been guilty of 
id Io Overſights. If I prove to have come nearer to 
„% he Original, I attribute it to my having more ſpare 
wr Time on my Hands thoroughly to. ſtudy it. It is needleſs 
4 for me to ſay any thing to Tour EXCELLENCY on this 
at ingenious Piece, ſince none is ſo well acquainted with 


i Mits Beauties, as the Lord Lieutenaut of Ireland. 
This ought to have deterred me from my preſent Ad. 
"Rareſs ; but the Lord CARTERE T's great Can- 
dour and Humanity encouraged me to follow my In. 
aelinations. Which are to aſſure Tour Excellency, 
that I am, 


May it pleaſe Your Ex ELLEN Cr, 


Your EXCELLENCY'S 
Very Humblc, Obedient, 


A N D 


Devoted Servant. 
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E RVAN TES Autor de 

Don Quixote nos dize que 

| eſcriviendo ſu libro, le co- 
no tanta pena, como ſu pre- 
cio, por lo qual tenia mucho 
Wuſto publicarle fin el ornato de 
Prologo. Eſtoy cierto que el A- 


do Eſpanol no podia tener mas 


Nicguſto de eſta manera de pedir 
vor al letor, como yo, quien, 
Fora me empeho de traduzir ſu 
*Fleroe. fin duda ſerà aguardado, 
ue doy razones por mi empreſa, 
tanbien, algunas noticias de la 
ima obra; y la Coſtumbre me 
pliga (non obſtante mi poca In- 
Winacion ) de reſponder à tal de- 
Fo. he pues preſentemente em- 
Peado eſta obra, por el provecho 
e aquellos que deſean hazerſe 
aeſtros de eſta harmonioſa, y 
P preſſiva lengua: por laqual ra- 
Yon © impreſſo el Eſpañol con el 
—Weles; haviendo corregido mu- 
pos errores de imprenta; como 
"mY ver por aquellos que 
teren comparar las primeras edi- 
ones © de Madrid 6 de Amberes 
wn la preſente. Y con el meſ- 
Ho deſeo he procutado fielmente, 
Por toda eſta traducion dar el Sen- 
=Zdo de mi Autor, en teniendo- 
dae, tanto que me fue poſſible, à 
us proprias palabras. Adonde & 
do obligado de uſar otras, que ſus 
roprios terminos, troqua:, aftadir, 
diſminuir ſus Epethetos, è apun- 
do en las anotaciones, poniendo 
Espanol, con la traducion ver- 


11% 


No 


PREFACE: 


( ; ERVANTES, the Aus 
thor of Don Quixote, rell 
A us, that the Writing his 
Book did not coſt him near the Pains 
he beſtowed on his Preface; and 
that he was not a little tempted to 
publiſh it, fin el ornato de prologo, 
without this Embelliſhment. I am 
certain that Ingenious Spaniard 
could not have a greater Averſion 
to this way of beſpeaking the Fa- 
vour of his Reader, than I have, 
who now undertake the tranſlating 
of his Hero. It will uo doubt be 
expected, that ] both give my Rea- 
ſons for the Undertaking, and ſome 
Account of the Work it ſelf ; and 
Cuſtom obliges me, notwithſtanding 
my little Inclination, to comply with 
ſuch Expectation. I have then ſef 
about this Work for the Benefit of 
thoſe, who are deſirous of makeing 
themſelves Maſter s of this Harmo- 
nious and Expreſſive Language; aud 
have therefore printed the Spaniſh 
with the Engliſh, having corrected 
ſeveral Faults of the Preſs in the 
former, as muſt be acknowledged by 
thoſe who will compare the preſent 
with the former Spanifh Editions: 
whether of Madrid or Antwerp. 
T have with the ſame View through. 
out this Tranſtation, endeavoured 
faithfully to render the Senſe of ty 
Author, and kept, as much as was 
poſſible for me, to his very Words! 
Where ] have been obliged to make 
uſe of other than his Terms, to 
change, gad to, or diminiſb big 
Foithets, I have remarked it in 
the Notes, ſetting down the Syanilly 
with a Tranſlation verbatim. 


(b) I h, 


„„ — — r eee eee _ 
— . — 


Do quiero criticar aqui las an- 
tecedentes traduciones, para dar 
mejor opinion a mi trabajo, deſpe- 
riando a los que me an precedi- 
do en la miſma obra. con todo 
me permitiran dezir , que è he- 
cho mi poſſible de fer exactiſſi- 
mo, en lo que è intentado; y Ef- 
pero aver hecho al ingenioſo Cer- 
vantes, tanta juſticia, como los que 
me han adelantado en eſte traba- 
jo. Si mi eſtilo no es aſſi fluente 

corriente, como pudiera deſear, 
reſpondo que procuro enſeñ̃ar la 
lengua ſiguiendo las huellas de mi 
autor al miſmo tiempo que eſpe- 
ro divertir al Lector; y por eſſo 
ſiendo obligado de obſervar ſus 
periodos, y aun ſus proprios ter- 
minos ſi & faltado en lo ultimo, 
no dudo de la candidez de ellos 

ue podrian, ſi no tenia otro de- 
= que el, de dar una agradable 
traducion, con mas juſticia cenſu- 
rarme. 


Quanto eſta hiſtoria à ſido eſti- 
mada es ſuficiente demonſtracion, 
las muchas vezes que ya a ſido 
traduzida en Ingles; * todas las 
demas lenguas de la Europa. 


El Autor ſe cree aver nacido 
hidalgo, mas como no puedo de- 
zir de ſu familia algo poſitive- 
mente, ſolo por conjecturas; dex- 
are eſto a parte. fue echo Cautivo, 
en la batalla de Lepanto, por los 
Turcos, y quedò eſclavo cinco 


anos; en cuya batalla perdiò ſu 


mano eſquierda. Fuè ſecretario 
del Duque de Alva por algun ti- 
empo, y al fin fuè reduzido a 


eſcrivir por ſu pan. Eſto es todo 
quanto puedo — de — 
moo 


e 


T hall not here criticiſe the for- 1 


mer Tranſlations, or, to give a bet- ® 


ter Opinion of my own Performance, 
an. - 4 4 

fore me in the ſame Undertaking : 
Though I may be allowed to ſay, 
that I have endeavoured to be ve- 
ry exact in what Toe attempted, 
and hope IT ſhall be thought to have 
done the Ingenious Cervantes as 
much Fuſtice as thoſe who have 
preceded me. If my Stile is not ſo 
coulant as I could wiſh it; T ans 
ſwer, That I endeavour to teach 
the Tongue, by treading in a man- 


ner on the Heels of my Author, at © | 


the ſame time that I hope to divert 

the Reader; and by this, being bound 
down to his Periods, nay, to his 
very Terms: If I have failed in the 
latter, I dont doubt the Candor of 
thoſe, who might, had I no other 
Deſign than that of gjving an agree- 
able Tranſlation, cenſure me with 


more Fuſtice. 


How much this Hiſtory has been 
eſteemed, its having been already 
ſeveral times tranſlated into Eng- 
liſh, beſides its ſpeaking all the Eu- 
ropean Languages, is a ſufficient 
Demonſtration. 


The Author was in all proba- 
bility a Gentleman by Birth; but 
as I can ſay nothing of his Family 
but by Conjecture, I ſhall wave 
this Part. He was taken Captive 
at the Battle of Lepanto by the 


Turks, and remained five Years in 
Slavery. In this Battle he loſt his 
left Hand. He was ſome time Se- 
cretary to the Duke of Alva; and 
Was at laſt reduc d to write for his I 
Bread. This is all the Account we 
can give of this Ingenious Writer, 

2 which 


e who have gone be- 


nioſo Autor, lo qual hemos reco- 


gido de ſus obras. 


> 
ſtoria del Eſclavo, dio en parte ſu 
propria pintura; y que debaxo de 


Aadonde el 


Es muy poſſible, que en la hi- 


un Nombre fingido, retrato ſu 
proprio Carater; cuya modeſtia 
no quiſo ſufrir que ſe hiziera ſin 
velo, quiero dezir, en eſta parte, 
Eſclavo inſinua la 
anera de haver ſido cautivado. 


Tocante à la capacidad de ſu 
izio, es infrutuoſo mencionarla : 
Sus proprias obras ſon mejores 
ncomios que yo pudiera darle. 
olo anadire que en ſu- manera de 
ſcrivir, a ſido inimitable ; porque 
dos los que an intentado imitar- 
„an ſido deferuoſos, folo uno, 
Hue es nueſtro Ingles Butler, en 
Yu Hudibras: quien ciertamente 
Homo ſu Idea del Heroe Eſpanol 
on Quixote. Dezir algo tocan- 


* te los echos de entrambos es tc t il- 


ente inutil; pues que ſuficien- 
emente ſe recomiendan. 


Si la preſente tranſlacion encu- 
tra una fecepcion favorable, con- 
=Enuare eſta obra cada mes; ſino, 
no enfadarè ni al publico, ni a mi 
miſmo, no publicando mas de 


eſtos pedagos. Adios. 


rr 


wo 
l 


xi 
which wwe have gathered from hic 
own Works. 


It is very poſſibl? that in the 
Story of the Slave, he in Part gives 
us his own Picture; and that un- 
der a borrowed Name he draws his 
own Character, which his Modeſt y 
would not ſuff:r him to do unmas d: 
mean in that Part where the 
Slave mentions the Manner of his 
being taken. 


As to the Endowments of his 
Mind, it's needleſs to mention them; 
his Works are a greater Eucomium 
than any I can make of him. T ſhall 
only add, that in this way of Wri- 
ting he has proved in a Manner ini- 
mitable; for none, who have at- 
tempted Works f this kind, but 
have fallen vaſtly ſhort of his Ge- 
nius ; except alone our Engliſh But- 
ler, in his Hudibras; who certainly 
took bis hint from the Spaniſh He- 
ro Don Quixote. To fay any thing 
on the Performances of either, is al. 
together uſeleſs, ſince they very ſuf- 


ficiently recommend themſelves. 


If the preſent Tranſlation meets 
a favourable Reception, I ſhall con- 
tinue the Work Monthly : If nat, 
T ſhall neither trouble the Publick 
nor my ſelf with publiſhing any more 
of theſe Pieces. Adieu. 


(b 29 
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he Reader is deſired to mend the following ER RAT A. 


77 GE 1. Line z. read conſumian. P. 10. J. 24. r. rendida. P. 11. 
J 1o. r. darla. Ibid J. 11. r. buſcandola. P. 12. J. 26. r. le aſ- 
faltd. P. 18. J. II. r. miedo. P. 18. J. 23. r. buſcandole el roſtro. 


P. 19. J. 6. 7. en aquel. P. 20. J. 16. r. dezia. Ibid. I. 33. r. que 


ſe pudiera. Ibid. J. 37. r. las dixo. P. 21. J. 3. r. eſte es el nom- 
bre. Ibid. J. 15. r. è yo. P. 22. J. 20. r. una. P. 24. J. I. r. fati- 


pado. Ibid. 1. r. en alabanga, dele el. P. 25. I. 5. dele en aquel dia. 


27. J. 22. f. a la manana. P. 29. J. 24. r. quando. P. 31. J. 38. 
r. eſpada. Ibid. J. 39. r. fermoſura. P. 34. J. 25. r. cenicſſe P. 42. 
. 27. r. de ſi miſmo. Ibid. I 29. r. bien te puedes. P. 44. J. 9. r. le- 
vantd. Ibid. I 20. r. la locura. Ibid 1.28. r. que dezis. P. 46. J. 20. 
r. tantas. Lid. J. 24. r. hecha. P. 49. I. 13. r. no le reſpondio. 
rere dex. F. 55. J. 32. r. mol 

una eſcodilla, Ibid. l. 28. r. ſiquicra. P. 58. J. 17. r. otorge. P. 5 
J. 26. r. ſe ſepa. Tbid. l. 27. r. es mas verdadero. P. 66. J 3. v. e 


tropieco bf ocaſion de delante. P. 69. J. 8. in the Engliſh, r. and d 


bas. Jbid. l. 12. r. que fyeron. 


P. 57. J. 1. r. con A 
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bro como hijo del entendimiento, 
® fuera el mas hermoſo, el mas gal- 
lardo, y mas diſcreto que pudiera 
imaginarſe. Pero no he podido 
yo contravenir la orden de natu- 


> raleza, 
gendra ſu ſemejante. IJ aſſi, que 


CANARIA 
MW 5s 


SCD 


" * 
son 


Eſocupado Letor, fin ju- 
ramento,me podrascreer, 
que quiſiera que eſte Li- 


ue en ella, cada coſa en- 


podia engendrar el eſteril y mal 


cultivado ingenio mio, ſino la 
Hiſtoria de un hijo ſeco, avellana- 
do. antojadizo, y lleno de penſa- 

mientos varios, y nunca imagina- 
dos de otro alguno: bien como 
you ſe engendrò en una carcel, 


onde toda incomodidad tiene ſu 


aſſiento, y todo triſt e ruydo haze 
ſu habitacion? El ſoſſiego, el lu- 
gar apacible, la amenidad de los 
Campos, la ſerenidad de los cielos, 
el murmurar de las fuentes, la 
gquietud del eſpiritu, ſon grande 
parte para que las Muſas mas eſte- 
riles, ſe mueſtren fecundas, y ofrez- 


can partos al mundo que le colme 


de maravilla, y de contento. A- 


contece tener un padre un hijo 
feo, y ſin gracia alguna, y el amor 


que le tiene, le pone una venda 
ra que no vea ſus 


en los OJOs, 
faltas: antes las juzga por diſcre- 
clones, y lindezas, y las 9 
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Iſoccupied Reader, thou 

nayeſt believe me without 

an Oath, that I could 
wijb this Book, the Infant of my 
Brain, the moſt agreeable, the moſt 
ſprightly, the moſt ingenious, that 
Imagination can form: But I could 
not break through the Laws of 
thing 
brings forth its like. What 
Offspring could then my bar- 
ren and uncultivated Genius pro- 
duce, but an inſipid, harſh, . 
ſical Hiſtory, farced with Thoughts 


as Various, as uncommon ; like one 


begot in a Priſon, where all the In- 


conveniences of Life ſeem to center: 
and querulous Mournings have fix'd 


- their Seat? Whereas the mo ſte- 


ril Muſe, when bleſs d with a calm 
aceable Retreat, enlivened 
with the pleaſant Proſpect of the 
Meads, and Serenity of the Skies; 
lulPd by the ſoft Murmurs of the 
purling Streams, and huſb d into a 
Compoſure and Tranquillity of Mind, 
may become pregnant, and bring 
forth what may both ſurprize and 
pleaſe us. It often happens, that a 
paternal Fondneſs blinas the Eyes of 
a Father to the Imperfectious of a 
Son, which he miſtake or Beau- 
ties; and he will impoſe upon hit 
Friends for Wit and Pleaſantry, the 

| mſipid 


— — — 
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ly. 


= CON — 


co padre, ſoy padraſtro de Don 
Quixote; no quiero yrme con la 
corriente del uſo, ni ſuplicarte caſi 
con las lagrimas en los ojos, como 
otros hazen, Letor mio, que per- 
dones d diſſimules las faltas, que 
en eſte mi hijo vieres: y ni eres 
ſu pariente, ni ſu amigo, y tienes 
tu alma en tu cuerpo, y tu libre 
alvedrio, como el mas pintado, y 
eſtas en tu caſa, donde eres Senor 
della, como el Rey de ſus alcava- 
Wy ſabes lo que communmen- 
te ſe dize, que debaxo de mi 
manto al Rey mato. Todo lo 
ual te eſſenta y haze libre de to- 
reſpeto y obligacion, y aſſi pu- 
edes dezir de la Hiſtoria todo a- 
quello que te pareciere, ſin temor 
que calunien por el mal, ni te pre- 


mien por el bien que dizieres della. 


Solo quiſiera darte la monda, y 
deſnuda, ſin ornato de Prologo, ni 
de la inumerabilidad, y catalogo 
de los acoſtumbrados Sonetos , 
Epigrammas, y Elogios, que al 
principio de los libros ſuelen po- 
nerſe. Porque te sè dezir, que 
2 me coſtò algun trabajocom- 

nerla, ninguno tuve por mayor, 
— hazer eſta Prefacion, que vas 
leyendo: Muchas vezes tome la 
pluma para eſcrivilla y muchas la 
dexè pro no ſaber lo que eſcri- 
viria: y eftando ſuſpenſo, con 


el papel delante, la pluma en la 


oreja, el codo en el bufete, y la 
mano en la mexilla, penſando lo 
que diria, entrò a deſhora un a- 
migo mio, gracioſo, y bien en- 
tendido. El qual viendome tan 


imaginativo, me preguntò la cauſa : 


y no 
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fas e por agudezas y donay- 
res. Pero yo que aunque parez— 1, 


inſipid Flatneſs of his Offspring. But 
appear the Father, am no 
more than a Step-Father to Don 
Quixote, and reſolve not to be car- 
ried away with the Tide of Cuſtom ;, 
and, as it's the Caſe of many a one, 
beg of the Reader, with Tears in 
my Eyes, that he uill either for- 
give, or ſeem blind to the Faults 
obvious in this Son of mine : Thou 
art neither his Relation nor his 
Friend, thy Soul is thy own, thou 
haſt liberum arbitrium as well as 
the haughtieſt; art as much Ma- 
ſter of thine own Houſe, as the 
King is Lord of his Rights; andart 
0 ſtranger to the Proverb, I can 
kill the King in my Heart, with- 
out being accountable. All which 


exempt thee from all manner of 


Reſpect or Obligation, and leave 
thee in an entire Liberty : Where- 
fore thou mayſt either condemn or 
approve this Hiſtory, without dan- 
ger of Calumny for thy Ill, or hopes 
of Reward for thy Good Opinion. 

T only deſigned to have preſented 
it to thee, clean and naked, 
as it came into the World, without 
the Ornament of a Prologue, or 4 
cuſtomary Catalogue of innumerable 
Songs, Epigr ams and Elogia, which 


ning of Books: For, I can tell 


thee, though this coſt me ſome Pain 
in its * ure, yet I found none 

at of writeing the Pre- 
ace thou art now reading. I have © 
often taken my Pen with an intent 
to write it; and have as often © 
laid it down again, not knowing 7 
As I was in this 
Suſpenſe, with my Paper lying be- 


equal to t 


what to write. 


fore me, my Pen ſtuck behind my 


Ear, my Elbow on my Desk, and L 
1 


my Hand on my Cheek, conſi- 


dering what I ſhould ſay; a _— 
| 0 


are commonly placed at the Begin- | 


iy 


N 
* 


*. 


3 y no encubriendoſela yo, le dixe, 
aue penſava en el Prologo, que 


- Favia de hazer à la Hiſtoria de Don 
7= Quixote, y que me tenia de ſuerte, 
„; que ni queria hazerle, ni menos 
„„, car à luz las hazanas de tan noble 
in Cavallero. Porque como 2 
Vos que no me te confulo, 0 
ts ue dirà el antiguo Legiſlador, que 
ou man vulgo, quando vea que al 
n abo de tantos ahos como ha que 
0 Wuermo, en el filencio del olvido, 
as falgo aora con todos mis anos acu- 
2. feſtas, con una leyenda ſeca como 
he un eſparto, agena de invencion, 
14 menguada de eſtilo, pobre de con- 
an kretos, y falta de toda erudicion, y 
h- Aotrina: fin acotaciones en las mar- 
WA renes, y {in anotaciones en el fin 
of del libro, como veo que eſtan o- 
ve ros libros, aunque ſean fabuloſos, 
„ profanos, tan llenos de ſentenci- 
_ de Ariſtoteles, de Platon, y de 
„ oda la caterva de Filoſofos, que 
den zdmiran à los oyentes, y tienen a 


Mus Autores por hombres leydos, 
eruditos, y eloquentes? Pues que 
muando citan la divina Eſcritura, 
yo diran, fino que fon unos ſantos 
FT omaſes, y otros Dotores de la 
gleſia, guardando en eſto un de- 
roro tan ingenioſo, que en un 
Frenglon han pintado un enamora- 
do diſtraydo, y en otro hazen un 
ſermoncico Chriſtiano, que es un 
contento, y un regalo, oyrle, © 
leelle. De todo eſto ha de care- 
cer mi libro, porque ni tengo que 
acotar en el margen, ni que ano- 
tar en el fin, ni menos sè que Auto- 


res ſigo en el, para ponerlos al 
. 2 como hazen todos, por 
las letras del A. B. C. comen- 


Wcando en Ariſtoteles, y acabando 
en Xenofonte, y en Zoilo, © Zeux- 
, aunque fue maldiciente el uno, 
y Pintor el otro. Tambien ha de 
| Care- 
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of mine, a Man of Wit and Fudg- 
ment came in unexpectedly; and ſee- 
ing me ſo very penſive, asked me 
the meaning of it. I very frank 
told him, I was thinking on t 
Proem I had on my Hands for the 
Hiſtory of Don Quixote, which 
gave me ſo much perplexity, that I 
had a mind neither to make a Pre- 
face, nor to publiſh the Atchieve- 
ments of ſo noble a Knight: For 
how wou'd you have me be other 
than in the utmoſt Confuſion, with 
what that ancient Legiſlator, cal- 
led the Vulgar, (hall ſay, when he 
perceives me, after having ſlept ſo 
many Tears in Silence and Oblivion, 
now come abroad, bending under the 
load of Tears; with a Legend as 
dry as a Wicker-basket , without 
Invention, barren in Stile, poor in 
Conceit, and void of all Erudition; 
without Quotations in the Margin, 
or Notes in the End of the Book? 
Since they fre others, «which though 
fabulous and profane, are ſo cram- 
med <vith Sentences out of Ariſtotle, 
Plato, and the whole Gang of Phi- 
loſophers, that their admiring Hear- 
ers judge their Authors Men 
Reading, Eloquence and Learning. 
Then again, when they cite the 
Holy Writ, you <vould ſay they were 
either St. Thomas's, or other Do- 
ctors of the Church; and in this 
they keep ſo ingenious a Decorum, 
that in one Line they ſball paint 
you a diſtracted Lover, and in the 
next give you ſo Chriſtian-like Ad- 
monition, that it's a Pleaſure and 
Satisjattion to hear or read them. 
All this my Book is like to go uith- 
out, for I neither know what to 
quote in the Margin, nor what to 
note in the End; neither do I 
know what Authors T follow in 
my Work, that 1 might put them 
it 


— 
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cCarecer mi libro de Sonetos al 
principio, alomenos de Sonetos, 
cuyos Autores ſean Duques, Mar- 
queſes, Condes, Obiſpos, Damas, 


© Poeras celeberrimos. Aunque 


ſi yo los pidieſſe à dos © tres ofici- 
ales amigos, yo sè que me los da- 
rian, y tales, que no les ygualaſſen 
los de aquellos que tienen mas 
nombre en nueſtra Eſpana. 


' IS) * 2 


En fin Senor, y amigo mio, 
proſegul, yo determino, que el 
Senor Don Quixote ſe quede ſe- 
pultado en ſus Archivos en la Man- 
cha, haſta que el cielo depare 
quien le adorne de tantas coſas co- 
mo le faltan, porque yo me hal- 
lo incapaz de remediarlas, por mi 
inſuficiencia, y pocas letras: y por- 
que naturalmente ſoy poltron, y 
peregoſo, de andarme buſcando 
Autores, que digan lo que yo me 
sè dezir fin ellos. De aqui nace 
la ſuſpenſion, y elevamiento en 
que me hallaſtes, baſtante cauſa 


para ponerme en ella, la que de fc 


mi aveys oydo. Oyendo lo qual 
mi amigo, dandoſe una palmada 
en la frente, y diſparando en una 
larga riſa, me dixo: Por Dios, 
hermano que aora me acabo de deſ- 


enganar de un engano en que he 


eſtado, todo el mucho tiempo que 
ha que os conozco, en el qual ſi- 
empre os he tenido por diſcreto, 
y prudente en todas vueſtras ac- 
ciones. Pero aora veo, que eſtays 
aun lexos de ſerlo, como lo eſta 
el cielo de la tierra. 

Como que es poſlible, que co- 
fas de tan poco momento, y tan 
faciles de remediar, puedan tener 


fuer- 


in the Front, as all do in Alpha. 
betical Order, beginning with Ari. 
ſtotle and ending with Xenophon, 3 
Zoilus, or Zeuxis, tho" one was a ® 
Carper, the other a Painter. Again, 
my Book muſt want Verſes in the 
Front, at leaſt ſuch as are com. 
poſed by Dukes, Marquiſſes, Counts, 
Biſhops, Ladies, or the moſt cele- 
brated Poets. Though I know, 
ſhould T ask them of two or three 
Friends of the Trade, they wauld give 
fuch, as thoſe who have ęreater 
Names in Spain could hardly come 
0. | A 
In ſhort, ſaid I. my Friend, 1 
am reſolved that Senor Don Quix ?- 
ote ſhall remain buried in the Ar- 
chives of la Mancha, till Heaven 
throws in his way one who can 
ſet him off, with the many Neceſſa- 
ries he now wants; for I find my 
ſelf unequal to the Task, both on 
account of my little Learning, and * 
my being naturally too lazy, and 
not having Heart enough to go in 
ſearch of Authors, «ho ſay the 
very ſame things I can ſay without 
them. This is the Cauſe of my 
Abſtrattion, and the Suſpenſe you 
_ me in; — what I have 
told you is Cauſe ſufficient. M 
Friend hearing 1 * bis 
Hand on his Forehead, and burſting 
into a Fit of Laughter, By the 
Lord, Brother, ſaies he, you have 
Juſt now put an end to an Error 1 
have been in ever ſince I have 
known you, which is, that I all N 
along took you for a Man of Pru- 
dence, and good Senſe in all your 
Actions; but I now ſee you are as 
far from being ſuch, as the Heaven 
is from the Earth. 4 
F How is it 1 that a thing 
ſo trifling, and ſo eaſy to redreſs, Jo: 
ſhould have the — to haben 1 
4 


ces de ſuſpender, y abſortar 
— tan maduro como el 


N, vueſtro, y tan hecho a romper y 
2 re, por otras dificultades 
am, 4 . Mavores 3% 
the ll Alas, eſto. no nace de falta de 
"Ms phabilidad, ſino de ſobra de pereza, 
it's, penuria de diſcurſo. -Quereys 
le. Ser {i es verdad lo que digo ? Pu- 
w. eſtadme atento, y vereys como 
ree n un abrir y cerrar de ojos con- 
we undo todas vueſtras difficultades, 
rer j remedio todas las faltas que de- 
me Eis que os ſuſpenden, y ocobar- 
Wan, para dexar de facar à la luz 
» 1 Fel mundo la Hiſtoria de vueſtro 
ix- 4 amoſo Don Quixote, Luz, y Ef- 
ir- Fcjo de toda la Cavalleria Andan- 
en e. Dexid, de replique B. O- 
2 &ndo lo que me dezia, que 
ſa- zinodo penſays llenar el vazio de 
my ini temor, y reduzir a claridad el 
on Kaos de mi confuſion ? A lo qual 
nd l dixo: Lo primero en que re- 
nd parays de los Sonetos, Epigramas, 
in p Elogios, que os faltan para el 
the principio, y que ſean de perſona- 
out zes graves, y de titulo, ſe puede 
my ſfemediar, en que vos meſmo to- 
you Weys trabajo en hazerlos, y 
zve gfeſpues Jos podeys bautizar, y po- 
My ger el nombre que quiſieredes, ahi- 
his ndolos al Preſte Tuan de las In- 
ing as, & al Emperador de Trapi- 
the Fonda: de quien yo sè que ay no- 
2, Micia, que fueron famoſos Poëtas: 
r I quando no lo ayan ſido, y hu» 
2e viere algunos —— y bachil- 
all eres, que por detras os muerdan, 
ru- ß murmuren deſta verdad, no ſe 
our os de dos maravedis, porque ya 


ue os averiguen la mentira, no 
s han de cortar la mano con que 
Jo eſcriviſtes. 

En lo de citar en las margenes 
e, los libros, y Auto res de donde ſa- 
caredes las ſentencias, y dichos 
| que 
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and abſorb a Genius ſo mature, and 
fo — * to break througb au 
trample under Foot much greater 


Difficulties ? 


By my Troth this proceeds from 
4 want of Underſtanding, and tod 
much Jdleneſs, and not from 2 
want of Hability. Would you be 
convinced that I judge right ? Lend 
me your Attention then, you ſhall 
fee that in the Twinkling of an 
Eye, I ill confound all your Dif- 
ficulties, and remedy all thoſe Wants 
which make you doubt and fear the 
publiſhing w4 our renowned Don 
Quixote, Licks and Mirror of all 
Knight-Errantry. Hearing this; 
zell me, replied I, how you propoſe 
to baniſh my Apprehenſions; and 
clear up this fron in which I 
am invokyed? To this he anſwered, 
The firſt rub in your way is want 4 
Poems, Epigrams, or E * 

require for the opening ; 

Book, — W Per 752 of 
Title and Authority: This you may 
remedy, if you will take ſome Pain 
in the compoſing them your ſelf; af 
terwards you may Chriſten them, 
and give Za what Goafathers you 
think fit, as Preſter John of the 
Indies, or the Emperor of _— 
ſonda, for we are aſſured they 
are excellent Poets. But ſuppoſe 
they are not? And that ſome Pe- 
dants and Batchelors ſhould behind 
your back detrat# you, and ſuarl 
at this Truth, dont you trouble 
your Head; for though they inſiſt 
on its being falſe, they ll never cut 
off the Hand with which you wrote 
it. 


As to Marginal Notes from Au- 
thors, of whom you would boryowy 
ſome Sente ices and Apophtkezms to 


ay e employ 
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| employ in your Hiſtory ; there's no 


que puſieredes en vueſtra Hiſtoria, 
no ay mas, ſino hazer de mane- 
ra que venga à pelo, algunas ſen- 
tencias, d Latines, que vos ſepays 
de memoria; © alomenos que 0s 
ueſten poco trabajo de buſcallo. 
Como ſera poner, tratando de li- 


bertad, y cautiverio: Non bene pro 


toto libertas venditur auro. Y lu- 
ego en el margen citar a Oracio, 
d 2 quien lo dixo. Si trataredes 
del poder de la Muerte, acudir 
luego con Pallida mors æquo pulſat 
pede pauperum tabernas, Regumque 
turres. Si de la amiſtad y amor, 
que Dios manda 2 ſe tenga al 
enemigo, entraros luego al punto 
por la Eſcritura divina, = lo po- 
deys hazer con tantico de curioſi- 
dad, y dezir las palabras por lo 
menos, del miſmo Dios: Ego au- 
tem dico vobis, diligite inimicos ve- 
ſtros. Si trataredes de malos pen- 
famientos, acudid con el Evange- 
lid: De corde exeunt cogitationes 
mals. Si de la inſtabilidad de los 
amigos, al eftz Caton, que os dari 
ſy Diſtico: 


Donec erit felix, multos numera- 


bis amicos: | 


Tempora ſi fuerint nubila, ſolus 
eris. 


Y con eſtos Latinicos, y otros ta- 
les os tendràn ſiquiera por Grama- 
tico, que el ſerlo no es de poca 
honra y provecho el dia de oi. 
En lo que toca el poner anotaci- 
ones al fin del libro, ſeguramente 
lo podeys hazer. Tras eſto para 
moſtraros hombre erudito en le- 
tras humanas, y Coſmografo, ha- 
zed de modo, como en vueſtra 


more in it than the adapting ſome 


Latin Phraſes, which you already | 
have by Heart, or which coſt you 


very little trouble to meet with: 
As, when you ſpeak of Liberty and 
Slavery, Non bene pro toto li- 
bertas venditur auro. And pre- 


ſently quote Horace, or the real _ 


Author in the Margin. If you treat 
of the Power of Death, immediately 


occurs Pallida mors æquo — pe- | 
—— 


de pauperum tabernas, q 
turres. If of good Will to, and 
loving our Enemies as God com- 


mands us, you may with the leaſt F 


Curioſity, in an Inſtant, enter in- 
to Divine Writ, and ſpeak the 
very Words of Heaven: autem 
dico vobis, diligite inimicos ve- 


ſtros. If you treat of evil Thoughts, * | 


the Evangeliſt is at Hand with de 
Corde exeunt cogitationes malas. 
If you Diſcourſe on the Inſtability 


of Friends, you have Cato at hand, ] 


who will furniſh you his Diſtich. 


Donec eris felix, multos numera- 


bis amicos: ä 
Tempora ſi fuerint nubila, ſolus 
eris. . 


With theſe and ſuch like Shreads 
of Latin yow'll be taken for a Gram- 
marian , which now a-days is no 
ſmall Honour and Advantage. As 
to the placing Annotations at the 


End of your Book, you may do it 
very ſecurely. Then to ſhew your 1 | 
agus 


an Humaniſt and Coſmograp 
contrive to bring the River T 
into your Hiſtory, and you'll imme- 
diately find a notable Annotation; 


as, the River Tagus takes its Name 1 


Hiſtoria ſe mueſtre el rio Tajo, y from a King of Spain, riſes in fuch 
os vereis luego con otra famoſa a- a Place; and after having waſhed 


notacion, poniendo: El tio he the Walls of the famous City of 4 
e ; | 
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aſi dicho por un Rey de las 


l ſpañas: tiene ſu nacimiento en 


lugar, y muere en el mar Oce- 


4 q no, beſando los muros de la fa- 
moſa ciudad de Lisboa: y es opt- 
x 10n, 
cc. Si trataredes de ladrones, yo 


que tiene las arenas de oro, 


ps dire la Hiſtoria de Caco, que 
ﬆ de coro. Si de mugeres ra- 


mMeras, al eſta el Obiſpo de Mon- 


onedo, que os preſtarà à Lamia, 


Layda. y Flora, cuya anotacion 


ps dari gran credito. Si de crue- 
Yes, Ovidio os entregarà à Medea. 
$i de Encantadores, y Hechize- 


Fas, Homero tiene à Calipſo, y 
Virgilio à Circe. Si de Capitanes 


» 


aleroſos, el meſmo Julio Cæſar 
7 preſtarà à ſi miſmo en ſus Co- 


mentarios, y Plutarco os dara mil 


lexandros. Si trataredes de a- 
mores, con dos ongas que ſepays 
Xe la lengua Toſcana topareys con 
eon Hebreo, que os hincha las 


medidas: y ſi no quereys andaros 
por tierras eſtrahas, en vueſtra ca- 
a teneys à Fonſeca del Amor ide 


Dios, donde ſe cifra todo lo que 
Os, y el mas ingenioſo acertari 
deſear en tal materia. En reſo- 

Aucion, no ay mas, ſino que vos 

Procureys nombrar eſtos nombres, 
tocar eſtas hiſtorias en la vue- 


tra, que aqui he dicho, y dexad- 
me à mi el cargo de poner las a- 
notaciones, y acotaciones, que yo 


Zos voto i tal de llenaros los mar- 


genes, y de gaſtar quatro pliegos 


en el fin del libro. 


Vengamos aora à la citacion de 


los Autores, que los otros libros 
tienen, que en el vueſtro os falta. 


El remedio que eſto tiene, es muy 


facil, porque no aveys de hazer o- 
tra coſa, que buſcar un libro que 


los acote todos, deſde la A, 


4 haſta la Z. como vos dezis. Pu- 


es 


xix 
Lisbon, hides itſelf in the Sea: It 
is the common Opinion that its Sands 
are of Gold. If you mention Rob 
bers, Pll give you the Story of Ca- 
cus, for I have it by heart. If 
lewd Women, you have the Biſbop 
of Mondonedo, who will lend you 
a Lamia, a Lais, and à Flora; 
which Annotation will gain you 
great Credit. If you ſpeak of Cru- 
elty, Ovid will furniſh you a Me- 
dea; if of Sorcerers and Enchant- 
ments, Homer has a Calipſo; Vir- 
gil 2 Circe. If of valiant Cap- 
rains, Julius Cæſar in his Commen- 
taries s you himſelf; and Plu- 
tarch 4 — you 7 * of a 
Thouſand Alexanders. If you would 
trear of Love, Leo 2 Jew, if 
you have but two Ownces of Italian, 
will abundantly furniſh you. But, 
if you dont care to viſit foreign 
Countries, you have Fonſeca of the 
Love of God in your Houſe, where 
you'll find all that either you, or 
the moſt Ingenious can deſire on ſuch 
a Subject. In ſhort, you have no- 
thing more to do, than to mention 
the Names, and touch thoſe Stories 
J have hinted to you, in your 01, 
and leave it to me to furniſh Quo- 
tations and Annotations ;, for I pro- 
zeſt to you, III fill your Margins, 
and waſte you four Sheets of Paper 
at the End of your Book into the 
Bargain. 


Let us come now to the Quota- 
tion of thoſe Authors which are 


found in others, and are wanting 


in your Book, this is mighty eaſily 
remedy d: for you need only ſeek 
out ſome one which quotes them all 
as you ſay from Ato Z, and tranſ- 
fer this 


ſame Alphabet to your 
o 


(C2) 


ces eſſe miſmo Abecedario pon- 
dreys vos en vueſtro libro. Que 
pueſto que à la clara ſe vea la 
mentira , por la poca neceſſidad 
ue vos teniades de aprovecharos 
e los, no importa nada: y quica 
alguno avrà tan ſimple, que crea 
ue de todos os aveys aprovecha- 
o, en la ſimple, y ſenzilla Hiſto- 
ria vueſtra. Y uando no firva 
de otra coſa, por lo menos ſervirà 
aquel largo Catalogo de Autores, 
2 dar de improviſo autoridad al li- 
bro. Y mas que no avrà quien 
ſe ponga à averiguar, ſi los ſegu- 
iſtes, d no los ſeguiſtes, no yen- 
dole nada en ello. Quanto mas, 
que ſi bien caygo en la cuenta, eſte 
vueſtro libro no tiene neceſſidad 
de ninguna coſa, de aquella que 
vos dezis que la falta; porque to- 
do èl es una invectiva contra los 
libros de Cavallerias, de quien 
nunca ſe acordò Ariſtoteles, ni 
dixo nada fan Baſilio, ni alcanco 
Ciceron. Ni caen debaxo de la 
cuenta de ſus fabuloſos diſparates, 
las puntualidades de la verdad, ni 
las obſervaciones de la Aſtrologia: 
ni le ſon de importancia las medi- 
das Geometricas, ni la confutacion 
de los argumentos de quienſe ſir- 
ye la Retorica: ni tiene para que 
redicar à ninguno, mezclando lo 
== con lo divino, que esun 
enero de mezcla, de quien no ſe 
ha de veſtir ningun Chriſtiano en- 
tendimiento. Solo tiene que a- 
provecharſe de la imitacion, en lo 
que fuere eſcriviendo, que quanto 
ella fuere mas perfeta, tanto me- 
jor ſerà lo que ſe eſcriviere. Y 
pues eſta vueſtra eſcritura no mira 
1 mas, que à deſhazer la autori- 
dad, y cabida que en el mundo y 
en e vulgo tienen los libros de 
Cayaligries, no ay para que andays 
| ok 


* 
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f Mixture no Chriſtian Genius 


OWN, 


Though: the little 2 1 
you have to make uſe 7 them, 
ſhould diſcover the Trick to the 
clear-ſighted, that ſignifies nothing, 
there will perhaps be ſome ſimple 
enough to believe you have employed 
them all in your plain and ſimple 
. And ſuppoſe it is of no 
other uſe, this long Catalogue of 
Authors will however ſerve to give 
an authority to the Book with the 
unwary. Beſides, no body will give 
himſelf the Trouble to examine 
whether or no yau have follow- 
ed them, not being concerned in it. 
By how much more, if 1 judge 
right, your Book ſtands in need of 
none of theſe things you ſay are 
wanting. For the whole is a Sa- 
tyr againſt thoſe of Knight-Erran- 
try, which Ariſtotle, Saint Baſil , 

zor Cicero, ever once thought of. 
Neither the Punctuality of Truth, 
nor Aſtrological Obſervations, have 
any thing to do with their fabulous 
Extravagancies, nor are Geome- 
trical Menſurations, or the Conſu- 
tation of thoſe Arguments made uſe 
of in Rhetorick, of any Importance to 
them. There is no neceſſity of 
preaching to any, mixing things 
buman with divine, which is a ſort 


ought to be converſant with. In 
what you write, your Buſineſs is 
Imitation; and the more exact you 
are in this, by ſo much more agree- 
able your Work will be. And as 
your Book has no other view than 
to auer-throw the Credit and Au- 
thority <vhich thoſe of Knight- Er-. 
rautry have eſtabliſhed in the World, * 
aud eſpecially among the common 
Peaple : You are under no Pale 

0- 


of begging Sentences from Philo 


phers, Admonitions from Holy Writ, 
Fables from Poets, and Miracles 


From 


; 2B. .endigando ſentencias de Filoſo- 
os, — de la divina Eſcritu- 


the ra, fabulas de Poetas, oraciones 


7; de Retoricos, milagros de Santos; 
ple Fino procurar que A la llana, con 
yed palabras ſignificantes, honeſtas , y 
ple Dien colocadas, falga vueſtra ora- 


7 ion y periodo, ſonoro, y feſtivo. 
of Pintando en todo lo que alcanca- 
Fedes, y fuere poſſible vueſtra in- 
Fe WM dando à entender vue- 


ros conceptos, fin intricarles, y 
eſcurecerlos. Procurad tambien, 
gue leyendo vueſtra Hiſtoria, el 


Inelancolico ſe mueva à riſa, el 


ge fiſueno la acreciente, el ſimple no 
f & enfade; el diſcreto ſe admire de 
are fa invencion, el grave no la deſ- 
a> recie, ni el prudente dexe de ala- 


*Þarla. En efeto, llevad la mira 
Pueſta 2 derribar la maquina mal 


of. ndada deſtos cavallereſcos li- 
th, Pros, aborrecidos de tantOs, gow 
Ve pados de muchos mas: que {i eſto 
ms alcangaſſedes, no avriades alcan- 
- cado poco. 

fu- Con filencio ꝑrande eſtuve 
uſe ſcuchando lo que mi amigo 
to me dezia, y de tal manera ſe 
of primieron en mi ſus razones, 


185 2 ſin ponerlas en diſputa, las 

F provè por buenas, y dellas miſ- 
ius mas quiſe hazer eſte Prologo. En 
I . qual veràs, Letor ſuave, la diſ- 
is Frecion de mi amigo, la buena 
you ventura mia, en hallar en tiempo 
ee- Jan neceſſitado, tal Conſejero, y 
as el alivio tuyo, en hallar tan ſin- 
an era, y tan fin rebueltas, la Hi- 
ſtoria del famoſo Don Quixote de 
a Mancha : de quien ay opinion 
por todos los habitadores del de- 
Iſtrito del campo de Montiel, que 


i 


* - 
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from the Saints; endeavour | 
that your Terms be plain, fignifi- 

cant, modeſt, and well-diſpoſed; and 
that your Periods have a vel and 
harmonious Turn. Let your Thoughts 
be clear and intelligible ; avoid Ob- 
ſecurity, and what is intricate; en- 
deavour to chear the Melan- 
cholly, and beighten Mirth in the 
Gay, by the Lecture of your Hi- 
ſtory, that the Ignorant be not ti- 
red, and the Fudicious may admire ; 
that the grawer Sort may not de- 
ſpiſe, and the Men of Senſe may 
praiſe your Work. In ſhort, keep 
to your Deſign of demoliſhing that 
heap of ill-contrived Books of 
Knight-Errantry, abhorr d by ma- 
ny, but admired by many more : If 
you attain to this, you'll not have 
gained a ſmall Point. 


T liſten d very attentively to all 
a. ſaid to — and bis Reaſons 
madeſo ſtrong an Impreſſion on me, that 
without going about to diſpute them, 
J allowed them good, and have gi- 
ven theſe very Reaſons by way o 
— In 2 K ** — 
you may obſerve both my Friend's 
found Judgment, my own good For- 
tune in meeting ſuch a Counſellor 
in time of ſo great Neceſſity, and 
thy own Eaſe in having the Hi- 
ſtory of the famous Don Quixote 
de la Mancha /o plain and ſimple , 
whoſe Character amoneſt all the 
Inhabitants of the Plain of Mon- 
riel is, that he was the moſt chaſt 
Lover, and the brave Knight that 
has been known in thoſe Parts this 
many Tears. T ſhawt enhance the 
Service I bave dane thee, in pro- 

curing, 


LEY * 


encarecerte el ſervicio que 

en darte à conocer tan 

> tan honrado —— 
uiero que me agradezcas 
per quo q que tendras del. fa- 
moſo Sancho Panga fu Eſcudero, 
en quien à mi parecer te doy ck 
fradas todas las gracias eſcuderiles, 
que en la caterva de los libros 
vanos de Cavallerias eſtan eſparci- 
das. I con eſto Dios te de ſalud, 
y à mi no olyide. Vale. 


| PR E FA CE. fo the READER. 


22 noted 4 Knight : But 1 40 1 
e acknowledement 


caring thee the A ance 
that thoy 
wilt have of the * Sancho 
Fon ca his Fa In whom 1 
have de fribedl ( (in my Opinion 
all the — Endouments, 
which are ſcattered through the 
Shoal of idle Books of Errantry. 


God give thee thy Health; and 4 
don't forges me. Adieu. | 
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T OKS Printed i for T. WooDwaArD iy ne 
and J. P EELE in Pater-Noſter-Row. 


'HE Hiſtory of the Conqueſt of Mexico by the Spaniards, done 
| into E ry oe from the Original Spaniſh of Don Antonio de Solis, 
cretary and 2 * to his Ciholick Majeſty; adorn'd with 
Wits, engraved by the Hands: And the Head of Cortes 7 
* Vertue, om a Painting of Titian. 


>. The Works of Sir Charles Sedl 1 in Proſe and Verſe. In 
. Volumes, 1290. Containing, Tranſlations of Virgils Pa- 
Wrals ; the Battel and . — of Bees, & c. With his Speeches, 


Tren Pieces, Poems, Songs and Plays; the greateſt Part never he- 
e pri 


. Cato's Letters: In Four Pocket Volumes. With the Chara * 
the late John Trenchard, Eſqʒ. 4 


. An Hiſtorical and Critical Ken of the Life and Writing of 
2 Chillingworth, W of the Church of Sarum. Ty Mr. 


Maizeaux. 


F. Three Trogadies: Vie. The Diftreſ Mother. The Briton. 
F phrey Duke of Glouceſter. By Ambroſe Philips, Eſq;. 


The Independent Whig. The Second Edition, 8v0. 


7. The Dublin Mikgllapy Being a Collection of Poems original, 
4 tranſlated, by Dr ge, Dr. Delany, Mr. Parnell, Mr. Concan- 


8V0. 


3 8. The Hiſtory of Fon of Bourbon, Prince of Carency : Contain- 
g a Variety of entertaining Novels. Tranſlated from the French of 
2 Counteſs of D Anois. 


b 9: : Epiſtles, * 3 re een .— With a Diſſer⸗ 
Pon concerning the Perfection of the Eng Language, the State of 
K $7 betty, Cc. By Mr. Melſted. The Second Edition. 120. 


10. A 


©. BOOKS printed for T. Woodward, and J. Peelte: 
10. A New Treatiſe of the Art of Thinking: Or, a complex 
Syſtern: of Reflections, concerning the Conduct and Improvement oj? 
the Mind, Illuſtrated with variety of Characters and Examples, drawn". 
from the ordinary Occurrences of Life. Written in French by Mi. 
Crouſaz, Profeſſor of Philoſophy and Matheinaticks in the Academy 
of Lauſanne. Done into En: in Two Volumes. 8ve. 5 


11. A View of the Engliſh Conſtitution, with reſpect to the So. 
vereign Authority of the Prince, and the Allegiance of the Subject:: 
In Vindication of the Lawfulneſs of taking the Oaths to his Majeſty 
by Law required. To which is added, A Defence, by way of R 1.4 
to the ſeveral Anſwers that have been made to it. By William Higden, % 
D. D. late Rector of St. Pauls, Shadwell, The Fourth Edition. 8 


12. An Hiſtorical Eſſay on the Legiſlative Power of England 
Wherein the Origin of both Houſes of Parliament, their ancient Con- 
ſtitutions, and the Changes that have ha in the Perſons that 
compoſed them, with the Occaſions thereof, are related in a Chrono- 
logical Order: And many things concerning the Exgliſh Government, 
the Antiquities of Exglaud, and the F Law, are occaſionally il- 
luſtrated and explained. By George St. Amand, Eſq; of the Inner. 
Temple. $v0. 


13. A Collection of Debates in the Houſe of Commons, in the 
Year 1680, relating to the Bill of Excluſion of the then Duke of 
Jork: Containing the Speeches of the Lord Ruſſel, Sir H. Capel, &c. 
To which is added, The Debates in the Houſe of Commons, afſem- 
bled at Oxford, March 21ſt, 1680. As alſo an Introduction, ſhew- 
inng the TT of Popery, from the Reformation to this preſent | 
Time. 3 vo. i | . 
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lem Del Ingenioſo Hidalgo Of that Ingenious Gentleman 

8 . a 55 

Don Quixote Don Quixote 

ye . | 

L : | 

Dr LAMANCHA DE LAMANC HA. 

8% Wk | 

„ Parte Primera. P 

Con. 8 * 

that 1 | 

m * LIBRO PRIMERO. B O O K. I. 

. CAPITULOP. CHAN I 

er. | : | 
De la Condicion, y Exercicio del Fa- the Quality, Temper, Exerciſe, 
= moſo Hidalgo Don Quixote de Ia 92 Fan Life of that 

the Mancha. renowned Gentleman Don Quix- 

gu 1 ote de la Mancha. 

em. egg N un de la Man- gedeg Here dwelt not long 

E : cha, _— nombre 17 ſince in a certain Place 


0 þ 
= 
Co 
1 3 | 
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$ 20-5 no quiero acordarme , 
? no ha mucho tiem 

Que vivia un Hidalgo de los de 
anca (a) en aſtillero, adarga antigua, 
$0zin flaco, y galgo corredor. Una 
) olla de \|go mas vaca que car- 


2ero, falpicon (c) las mas no- 
ches, duelos (d) y quebrantos los 


Saba- 


= (a) It's not without reaſon that gh 
Deſcription: for by the Launce, Talget, and Greyhound, he ſhews that he 
vas of a Birth: above the Common; that his Anceſtors had ſerved their 
Prince and Country, and that he enjoyed the Privilege ( allow'd to none 
but Gentlemen) of Hunting or Courfing, | 
. (6) Olla, fignifies a Pot, and the Meat alſo, which js boiled in it 
is conſiderably cheaper than Mutton. Verbatim, it is a Pot with ſomewhat 
more Beef than Mutton — Una oll de algo mas vaca que carnero. 


X (-) Sahicon an Haſh made of cold meat. The Spaniſh is Salpicon las mes 
7 A 4 noches, an Haſh moſt Nights, "48 d F [ | 


la Mancha, which I don't 
does care to name, one of 
thoſe Gentlemen whoſe Rack is 
adorn'd with a (a) Launce and an 
antique Targets and are Maſters of 
a lean Horſe and a Greyhound. 
Much (6) Beef and little Mutton; 
an (c) Hachis moſt commonly for 
Sup- 


e Author is ſo very particular in his 


Beef 
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2 de LIE and Actions Book 1. IJ 


 Sabados , lantejas los Viernes, al- 
n palomino de añadidura los 
— os,” conſuman las tres par- 


tes de ſu hazienda. El reſto della 


concluyan (e) ſayo de velarte, cal- 


de velludo para las fieſtas, con 
fs pantuflos de lo meſmo, y los 
dias de entre ſemana ſe honravacon 
ſa (F) vellori de lo mas fino. 


; Tenia en ſa caſa una Ama 2 
bann nne larenta; y una 8 
brina, que no llegava à los veynte, 
y un (g) mogo de campo; y placa 
que aſſi enſillava el rocin, como tõ- 
mava la podadera. Friſava la edad 
de nueſtro Hidalgo con los cincu- 
enta anos. Era de complexion 
rezia, ſeco de carnes, enjuto de 
roſtro, gran Madrugador, y Amigo 
de la caca (6). Quieren dezir que 
tenia el ſobrenombre de (i) Quix- 
ada, © Queſada (que en eſto ay 


diferencia en los Autores 


que deſte caſo eſcriven) aunque 


por conjeturas veroſimiles ſe dexa 
entender, que ſe llamava Quixada. 
Pero eſto importa poco à nueſtro 
cuento, baſta que en la narracion 
del no ſe ſalga un punto de la 
verdad. *, Fe 


Supper; for Saturdays (d) Peaſe. 3 | : 


Lentils for Fridaies; 


Porricge 5 
d an additional Pigeon for Sum- 


daies, took up Three fourths of 

his Eſtate. The remaining Fourth 
was expended in a (e) Sute of fine 
Cloath, with Pluſh Breeches and 
Slippers for Holy=days ; and the fi- 


neſt Manchegan () Manufacture 


for the other Days of the Week. 

His Family was compoſed of 
an Houſekeeper on the wrong Side 
Forty, a Niece under Twenty, 
(g) 4 Boy who-ſeryed both for 
Town and Country, and acted in 
the double Capacity of -Groom and 
— Our Gentleman was 

rdering upon Fifty, of an hale 
Sen lean 0 Body, thin 
Viſaged, an early Riſer, and a 
great (y) Sportſman. We are told 
that his Surname was (i) Quix- 
ada or Quiſada, (for this Point 
is ſtill controverted by the Au- 
thors) though by the moſt pro- 
bable Conjectures we may con- 
clude Quixada was his real Name. 
But this is of no Conſequence to 
our Story; while we religiouſly 
keep up to the Truth in its Nar- 
ration, 


% 


Know 


(4) Duelos y quebrantos, which ſome interpret Bacon and Eggs, and Philip's 
Faſting and Prayers is a Peaſe-ſoop, and is ſo called from its ſubjecting 
thoſe who eat of it to Pains of the Belly, either from its being windy, or 
its ſwelling in, and extending the Bowels; duelo ſignifies Pain, and que- 
brantos is taken from the Verb Quebrar to break. | 


Ce) Sayo, a ſort of Habit formerly uſed in time of War, and is put on all 


At once. 


Ll | 


C Pellori, is a coarſe Cloath made in Menchege, 


" (2) A Boy who ſerved both for Town and Country, and acted in the 4 
double Capacity of Groom and Gard'ner. Sp. T an Mogo de cam | 


ue aſſi enfillava el roxin, como tomava la podadera. A Boy for the Field and I 
anther who ſaddled the Horſe, and handled the Pruning-hook. i 


ch) Amigo de la cage; a Friend of Hunting; which I've tranſlated, a great 4 bo 


rtſman, 


i) Quixada is a Jaw-bone 3 and from hence he concludes, he being what 6 | 
we call Lanthorn-jaw'd, that his Name was taken from his Figure, and 8 


cou'd not be Qiſada. 


plaga 7 ; 


I. McChap. 1. of DON RUIXOTE: 


1 
2 


ſe. 


de faber, que eſte ſo- 


Es pues 
1 bredlebo Hidalgo, los ratos, que 


eſtava ocioſo (que eran los mas 


nel ano) ſe dava à leer libros de 
cavallerias, (æ) con tanta afigion y 
Zeuſto, que olvidò caſi de todo pun- 
o el exercicio de la caca, y aun 


a adminiſtracion de ſu hazienda: 


J y llego à tanto ſu curioſidad, y 
 ZDefatino ea eſto, que vendid mu- 


Thas hanegas de tierra de ſembra- 
Aura, (n) para comprar libros de 
Tavalleriaz en que leer, (2) y aſſi 
Mevo à ſu caſa todos quantos pudo 
ver dellos: y de todos, ningunos 
Ye parecian tambien, como los que 
*Tompulo el famoſe Feliciano de 
Silva. (o) Porque la claridad de 
qu proſa, y aquellas entricadas ra- 
Zones ſuyas, le parecian de perlas: 
mas quando llegava à leer aquel- 
Vs requiebros, y cartas de defafios, 


e) donde en muchas partes hallava 


eſcrito: La razon de la ſin razon, 


ue à mi razon ſe haze, de tal ma- 
crea mi ragon enflaquece, que con 


razon me quexo de la vueſtra fer- 


Froſura. (4) V tambien quando 


las 
4 


4 () In which he took ſo great Pleaſure and Satisfaction, con tanta aficiow'y 


ya: Los alto cielos que de vueſtra. 
Wuinidad, divinamente con las eſtrel- 


3 
Know then, that the aforeſaid 
Gentleman at his leiſure Times 
( which were the greateſt Part of 
the Year) gave himſelf up to the 
reading Books of Knight-Errantry,, 
in which he took (+) fo great Plea- 
ſure and Satisfaction, that he not 
only in a manner gave over his. 
Diverſion of Courſing, but even 
neglected the Care of his Family 
Affairs. This (/) fooliſh Itch of 
Chivalry went fo far, that he diſ- 

ſed of ſeveral Acres of Arable 

and, to purchaſe Books (n) of 
this Kind for his Study; and let 
none eſcape his Houſe (n) that he 
cou'd lay Hands on: But of all 
he' had ſeen, thoſe compoſed by 
the famous Felicianus de Silva had 
the Preference in his Judgment; 
for the Smoothnels of his Stile (o) 
and the Intricacy of his Speeches 
ſeem'd to him ineſtimable: Eſpe- 
cially when he happen'd upon thoſe 
Amorous Addreſſes, Letters and 
Challenges, (p) where he found: 
The Reaſon of the trinity 
which my Reaſon ſuffers, has ſo 
bilitated my Reaſon, that I have 
Reaſon to complain of your _—_ 91 


* 


to, with ſo much Affection and Pleaſure, | L 
# (/) This fooliſh. Itch of Chivalry went ſo far, that, &c; Sp. T lego & 


rived to ſuch a paſs, that, cc. 


Fanto ſu curioſidad y deſatino en eſto, que 3 and in this his Curioſity and F olly ar- 


4 - (m) To purchaſe Books of this Kind for his Study: Sp. Pare comprar libros 


| dat raxones 
XX thoſe embroiled Harangues 


4 


bs J * 


ge ſcrito: La 
1 ” 


0 
o 
E t 
N 


uyas, le parecian de perlas. 


n, &c, 


de Cavallerias en que leer, to buy Books of Chivalry for to read in. 

* (n) And let none eſcape his Houſe he could lay Hands on: Sp. T «ffi llevs 4 
ſs caſe todos quantos pudo aver dellos, And thus, as many as he could have of 
them, he carried to his Houſe. _ | | 
cd) For the Smoothneſs of his Stile, and the Intricacy of his Speeches 
ſeemꝰ d to 5 ineſtimable. Sp. Porque la claridad de ſi proſa, 

For the Perſpicuity 
his ſeemed to him (made) of Pearls. 


. 
- 


aquellas entrica- 
his Proſe, and 


(p) Where, he found: The Reaſon, &c. Sp. Donde en muchas partes bullave 
7430n, &. Where in many Places he found written, The Rea» 
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1 Pe LITE and Actions 


las (r) os fortifican y os hazen me- 
recedora del ans mg que me- 
rece la vueſtra grandeza. (5) Con 
eſtas razones perdia el pobre Ca- 
vallero el juyzio, y deſvelavaſe por 
entenderlas, y (r) deſentranarles el 
ſentido, que no ſe lo ſacara, ni las 
entendiera el miſmo Ariſtoteles, fi 
reſucitara para ſolo ello. No eſta- 
va muy bien con las heridas que 
Don Balianis dava y recibia; por- 
ue ſe imaginava, que por grandes 
— le huvieſſen curado, 
(u) no dexaria de tener el roſtro, 
y todo el cuerpo lleno de cica- 
trices, y ſenales. Pero con todo 
alabava en ſu Autor, aquel acabar 
fu libro con la promeſa de aquella 
inacabable aventura, y mucas vezes 
le vind deſeo de tomar la pluma, 
y dalle fin al pie de laletra, como 
alli ſe fpromete : y fin duda alguna 
lo hiziera, y aun ſaliera con ello, fi 
otros mayores y continuos penſa- 
mientos no ſe lo eſtorvaran. 


Tuvo muchas vezes competencia 
con el Cura de ſu lugar (que era hom- 
bre docto, graduado en Ciguenca) 
ſobre qual avia ſido mejor Caval- 
lero, Palmerin de Inglaterra, © 


Amadis de Gaula: mas Maeſe Ni- 


colas, 


And again : Sp. J tambien: And alſo. 


And again: (q) The High Heavens 1 
which with 4 | 


Stars have divinely 
entrenched (r) your Divinity, and 
make you the deſerving Object of 
thoſe Deſerts which your Highneſs 
de _ ow and _ like Ex- 
reſſions (s) deprived the r 
ä — {of bis Senſes, dl wp 
would fit up whole Nights to un- 
ravel (2) and diſcover their Mean- 
ing; which Ariſtotle himſelf, were 
he to riſe again for this only Pur- 
ſe, wou'd find too hard a Task 

r him. He cou'd not be recon- 
ciled to the Wounds Don Belianis 
gave and received ; for he imagi- 
ned, however expert they might be 
who cured him, that his Face and 
Body muſt neceſſarily be disfigured 
(u) by his Skars. — he 
applauded the Authors cloſeing his 
Book with the Promiſe of the 
endleſs Adventure; and he was 
often tempted to take Pen in Hand, 
and finiſh it word for word, as it 
was there promiſed : And no doubt, 
had not more weighty and conti- 
nued Deſigns diverted him, he had 
done it, and had brought it to an 


happy Concluſion. 


t was often diſputed between 
the Curate of the Village ( a Man 
of Learning, and a Graduate of 
Seguenza ) and him, which was the 
better Knight, Palmerin of Eng- 
land, or Amadis of Gaul. But Mr. 

| Nichg- 


t) Have divinely entrenched, &c. Sy. Of fortifican, fortify you, 


(s) Theſe and ſuch like Expreſſions, deprived the poor Gentleman of his 3 
Senſes. Sp. Con eſtes razones-perdia el pobre Cavallero el juyzio, With rheſe Ex- i 


preſſions the poor Gentleman loſt his Underſtanding. 


( To unravel. | Sp. Deſentrazarles, to diſcover them; deſentraiar un | 
negocio, to find out the Difficulties, the Secret of an Affair. ; - 
() Muſt neceſſarily be disfigured, &c. No dexaria de tener el roſtro y todo et | 
everpo lleno de cicatrices ſenales. Ha cpu'd not but have the Face and all the | 


Body full of Scars and Marks, 


=, 
B k ' 
— 
oOK IJ. CH 


Alguno ſe le 
Don Galaor, 
Ide Gaula, porque (z) tenia muy 


- 18 


| 54 es 


Thap. 1. of DON QUINXOTE. 
Y olas, Barbero del miſmo pueblo, 
exia, (x) que ninguno llegava al 


avallero del Febo, ()) y que fi 
odia comparar, era 
ermano de Amadis 


Zcomodada condicion para todo, 


aue no era Cavallero melindroſo, 


pi tan lloron como ſu hermano, y 


ue en lo de la valencia no le 


va en caga. (a) En reſolucion 
el ſe enfaſd tanto en fu letura, 
que ſe le paſſavan las noches (6b) 
Yeyendo de claro en claro, y los 
Aias de turbio en turbio: y aſſi del 


poco dormir, y del mucho leer, ſe 


le ſecd el celebro de manera, que 
5 SH 

vino à perder el juyzio. (c) Lle- 
noſele la fantaſia de todo aquello 
que leya en los libros, aſſi de en- 
cCantamientos, como de pendenci- 
nus, batallas, deſafios, heridas, requi- 
ebros, amores, tormentas, y diſ- 


parates impoſſibles. (d) V aſſentò ſele 


de tal modo en la imaginacion, 


que era verdad toda aquella ma- 


quina de aquellas ſoñ̃adas invenci- 
ones que leya, que para el no avia 


otra Hiſtoria mas cierta en el 
mundo. Dezia el, que el Cid 
| Ruydiaz 


from dusk to dawn. 


7 
Nicholas, Barber of the ſaid Place, 
affirmed, that there was not one of 


the whole Number (x) of Knights- 


Errant who could be put in com- 
tition with the Knight of the 
bw; but, if any cou'd pretend () 
to that Honour, it was Don Galaor, 
Brother to Amadis of Gaul, as he 
was (z) tam Marti quam Mercu- 
rio, a Man both for Court and 
Camp, and no Py {queamiſh 
nor ſo whineing a Knight, as his 
aforeſaid Brother; and in Point of 
Bravery not an Ace behind him. 
In ſhort, (a) he was ſo bewitch'd 
with this fort of Reading, that he 
wou'd paſs whole Nights (6) and 
Days on Books of Chivalry : And 
thus by little Sleep, and much Ap. 
plication, his Brains were dried to 
ſuch a Degree, that his Judgment 
was quite ſpoiled. (c) His Head 
was ſtuff d with the Follies contain- 
ed in theſe Romances, as Enchant- 
ments, Quarrels, Battels, Challenges, 
Wounds , Gallantries, Amours, 
Tempeſts, and idle Impoſſibilities: 
(d) And he had ſo fully perſuaded 
himſelf of the Truth of theſe 
Dreams and Inventions which he 
read, 


(x) There was not one of the whole Number of Knights-Errant, &c. Sp. 
I g = Uegava al cavallero del Febo. That none came up to the Knight of 
9 un, 
f any could pretend to that Honour, Sp. T fi alguno ſe le podia compa- 
rar. And if any cou'd be compared to him. 
(x) As he was rem Marti quam Mercurio: Sp. Porque tenia acomodada condicion, 
for he was of a Genius exbellently adapted for every thing. 
(a) In Mort. he was ſo bewitch'd, Cc. En reſolucion el ſe enfraſco- tanto en 
Ju letura. In fine, he was ſo entangled in his Reading. of | 
) Paſſar la noche de claro en claro, to paſs the whole Night in Work or Study, 
ri De turbio en turblo, from dawn oth* Day to the 
usk of the Even: twrbio, thick, troubled, not clear. | : 


(e) His Head was ſtuff'd, Nenoſele la fantaſia, he filled his Imagiriation. | 
(d) And he had fo fully 1 himſelf, &c, T aſſentoſele de tal modo en la 
1 


Ainac ion que era verdad. 10 


aquella maquina de aquellas ſonadas invenciones, And 


' he had ſo fixed in his Imagination that all that machinery of trifling Inyen- 


tions was true, &c, 


| KI De LIE and Acrioxs Book 1 h 


. Ruydizz avia ſido muy buen Ca- 
vuallero, pero que no tenia que ver 
con el Cavallero de la Ardiente 
eſpada, que de ſolo un reves avia 
partido por medio dos fieros, y 
deſcomunales Gigantes. Mejor 

eſtava con Bernardo del Carpio, 
porque en Ronceſvalles avia muer- 

to à Roldan el encantado, valien- 
doſe de la induſtria de Hercules, 
ndo ahogo a Anteon el hijo de 

E. Tien entre los bragos. (e) Dezia 

muchq bien del Gigante Morgan- 

te, porque con fer de aquella ge- 
neracion Gigantea, que todos ſon 
ſobervios y deſcomedidos, el ſolo 
era afable y bien criado. Pero 
ſobre todos eſtava bien con Rey- 
naldos de Montalvan, y mas quan- 

do le veya ſalir de ſu Caſtillo, y 

robar quantos topava: y quando en 

allende robo aquel idolo de Ma- 

homa, que era todo de oro (F). 

ſegun dize ſu Hiſtoria, Diera el 

dar una mano de cozes al 

) traydor de Galalon, al Ama 

que tenia, y aun 2 ſu Sobrina de 
anadidura. En efeto, () rema- 
tado ya ſu juyzio, vine à dar en 

mas eſtraño penſamiento, que 

jamas dio loco en el mundo, y 

fue, que le pareciò convenible y 
neceſſario, aſſi (i) para el aumento 

de ſu honra, como para el ſervi- 

cio de ſu Republica, hazerſe Ca- 
vallero andante, y yrſe por todo el 

mundo con ſus armas y cavallo, à 


buſcar 
(e) The Gyant Morgen , &c. Dezia mucho bien del Gigante , &c. he ſpoke 


very well of. 


CF) Was of Maſſive Gold. Que era rode de oro, Which was all of Gold. 
To have the handling of, &c. Ina mano de coxes, an handful of 


Kicks, Sc. 


In tort, his Brain being quite turned, en e eto rematado ya wu juyxio; in 
6 800 his Senſe being already Nis End. Loco ps a ini . 
© Remater, to finiſh, to conclude ; remater cuenta, to ſettle Accompts, to 


make an End. 


the handli 


read, that in his Opinion, there 
was not in the World an Hiſtory 
more worthy our Belief. He would 
often ſay, that Cid Ruydiaz certain- 
ly had been a — Knight, but 
no way, however, comparable to 
him of the burning Sword, who * 
with one only back ſtroke, cut two 
fierce and monſtrous Gyants off 
by the middle. He had a better 
Opinion of Bernardo del Carpio, 
who by the fame Stratagem which 
Hercules had uſed againſt Anteon, 
Son of the Earth, had cruſh'd at 
Ronceſvalles the enchanted Roland 
to death between his Arms. (e) The 
Gyant Morgan was not a little ſin 
his good Graces, for though he 
was of a gigantick Race, and that 
ſuch, are commonly proud and diſ- 
courteous, yet he alone was affable 
and well bred. But Reynold of 
of Montalvan had above all others 
the greateſt Share of his Eſteem ; * 
eſpecially, when he ſaw him iſſue 
out of his Caſtle, and plunder all 
he could lay hands on: And when 
in Barbary he ran away with Ma- 
homets Idol, which according to 
the Hiſtory, was of (F) Maſſive iv 
Gold. He would have parted Ha 
with his Houſe-keeper; nay, and nd 
his Niece to boot, to have had 
(z) of the Traytor 
Galalo : In ſhort, (b) his Brain be- 
ing quite turn'd, he gave into the pli 
deſt Whim , that ever Mad- hi 
man 


pul 


of 
9 
© = 

bs 

* 


here 


Noacar las aventuras, y à exercitar 
en todo aquello que el avia leydo, 


ue los Cavalleros andantes ſe ex- 


citavan, deſhaziendo todo ge- 
Pero de 
Hoſe en ocaſiones, y 
e acabandolos, cobraſſe eterno 
Y nombre y fama. Imaginavaſe 


avios, (c) y ponien- 
ligros, don- 


pobre, ya coronado por el 


Falor de ſu braco, por lo menos 
el Imperio de 
Fon eſtos tan agradables 
ntos, llevado del eftrano guſto 
ue en ellos ſentia, ſe did prieſſa 


rapiſonda: y aſſi 


lami- 


poner en efeto lo que deſeava. 


Y lo primero que hizo, fue lim- 


iar unas armas que avian ſido de 
Jus biſaguelos, que tomadas de orin, 
llenas de moho, luengos ſiglos 
via que eſtavan pueſtas y olvida- 
Has en un rincon. 
ZEderecolas lo mejor que pudo, pe- 


Limpiolas, y 


o vid que tenian una gran falta, y era, 


ue no tenian zelada de encaxe, 
ino morrion ſimple: mas a eſto ſu- 
lid ſu induſtria, porque de cartones 
Hiꝛzo un modo de media Zelada, que 
encaxada con el morrion, hazian 
una apariencia de Zelada entera. Es 


erdad, que para provar ſi era fu- 
erte, 


tap: 1. of DON AUIX OTE. 


the Murrion, had ſomething 


7 
man light upon; which was, chat 
he fancied it not only meet but 
even neceſſary both for his own i) 
Reputation, and the Service of his 
Country, to become Knight-Er- 
rant, and with his Horſe and 
Arms to traverſe the whole World 
in ſearch of Adventures, and to 
put in practice what he had read 
was the common Exerciſe of thoſe 
Knights; the righting all ſorts of 
Injuries, and the expoſing (#) him- 
ſelf on all Occaſions to Dangers, 
the accompliſhing of which, would 

ive an eternal (!) Luſtre to hi 

ame. The poor Gentleman fi- 
red to himſelf that the Force of 
is Arm had already placed the 

Imperial Crown (at leaſt ) of 
Trapiſonda upon his Head: And 
thus hurried away with the Plea- 


fures theſe agreeable Whimſeys af- 


forded him, he made all poſlible 
haſte to put his Deſires in Execu- 
don. 5 f 

His firſt work was the ſcoureing a 
Sute of Armour which had been hi 
great Grandfathers, and thrown 
into a Corner cover d with mould 
and ruſt, had lain forgotten for ſome 
Ages. Therefore, this he furbiſh'd 
and fitted up the beſt he could; 
but found a very great Defect, an 
Helmet being wanting; the Sute 
having only. a ſimple Murrion; 
however his Invention ſoon found 
a Salve for this fore : for he made 
a ſort of an half Beaver with 
Paſteboard, which being fixed to 
the 
Air 


For his own Reputation, ara el aumento de ſu honra, for the Increaſe, 


the Augmentation of his Honour. 


( Expoſing himſelf, &c. T poniendoſe enfocaſiones y peligros, putting him- 


elt in Opportunities and Dangers. 


(Would give an eternal Luſtre to his Name, cobraſſe eterno Nombre yfa« 
ma, he ſhou'd gain an eternal Name and Fame. 


2 


| "The LIE and AcT 10 NS Book 1, 6 1 
© . 6 di eſtar al rieſgo de una Air of an entire Helmet. He wð ·1W 
+ 


.cuch facd ſu eſpada, y (n) willing however to try its ſtrength, WF 

le did dos golpes, y con el pri- and if capable to refiſt a Cut; 5 

; mero, y en un punto deſhizo lo wherefore he out with his Sword, Ae 
1 que avia hecho en una ſemana: and diſcharged () upon it a Blow, A. 
ji (a) y no dexd de parecerle mal, which in the twinkling of an Eye, 9 
Wl | la facilidad con que la avia hecho ruined a whole Weeks Work: It * 
1 Pedacos „ ps aſſegurarſe deſte was no great Satisfaction (a) to him n, 
1 (oe) peligro, la tornd à hazer de to ſee it give way ſo eaſily; and io WR”: 
i Nuevo, poniendole unas barras de prevent the like / ) Diſaſter for the HS! 
0 | -hierro por dedentro, de tal mane- future, he made it up again, lin- (r 
| ra, que èl quedò ſatisfecho de ſu ng it with Iron Bars; ſo that ſa - 4 
. forteleza,, y ſin querer hazer nue- tisfied with its Strength, and un- 
4 va experiencia della, la diſputo, y willing to put it to a ſecond Trial, * 
ö | tuvo por zelada finiſſima de en- he took it for granted that it was « 


care. Fue luego > ver à ſu rocin, a compleat Helmet. He after. p. 
(p). y aunque tenia mas quartos que Wards made a viſit to his Steed, to 
un real, y mas tachas que el caval- which, in his Opinion, neither Alex- 
lo de Gonela, que tantim pellis & ander's Bucephalus, nor the Cid's 
oſſa fuit, le pareciò, que ni el Bu- Babieca were any _ comparable; 
zefalo de Alexandro, ni Babiecael ny » he was as ill ſhaped as a 
del Cid con el ſe ygualavan. Qua- (p) Ryal of Plate, and more faul 
tro dias ſe le paſſaron en imaginar than Gonela's Keffel, 7 tantum pe 
que nombre le pondria, (q) porque /is & ofa fuit, which was nothing 
(ſegun ſe dezia el à fi miſmo) but Skin and Bone. Four Daies . 
no era razon, que cavallo de Ca- his Brains were upon the Rack, to 
vallero tan famoſo, y tan bueno el find a Name which might be 4. 
por ſi, eſtuvieſſe fin nombre cono- adapted both to his former and * 
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Cido, y aſſi procurava acomodar- preſent Condition; for it was but 4 n 
ſele , de manera que declaraſſe barely (q) juſt that (his Lord 
uien avia ſido, antes que fueſſe changing his manner of Life) the fia 
Cavallero andante, y lo que Courſer ſhould' alſo ſwap his for- (7 
era entonces : pues eſtava muy mer Appellation, for one both of IF 
5 pueſto Sound 2 
( Diſcharged upon it a Blow]; le did dos golpes, y con el primero, &c. gave it c 
two blows, and with the firſt, &c. X Fra 
) It was no great Satisfaction to him, &c. 7 no dexò de parecerle mal, &c. 
and it could not but ſeem ill to him, &c, XN 
(s) Diſaſter: peligro, Danger. ; F 
O As ill ſhaped as a Ryal of Plate, (a Piece of Spaniſh Money worth fe 
Six-pence, which after it is ſtampt, is clipp'd to its juſt Weight, and left pr 
wich many Points or Corners) I aunque tenia mas quartos que un real: This wont 
ſuffer a Verbal Tranſlation ; though he had more Quarters than a Ryalz tho K 
his Bones, through Leanneſs, ticking out like the Corners of a Ryal, &c, | | 


Quarto is the fourth Part. It is alſo a ſort of Money worth four Maravedis, | 
or an Engliſh Half: peny, | 


(49) For it was but barely juſt, &c, purs ueſto en raxon, ſince it 
Was very reaſonable. Y juit, 7 eſtava muy þ ft T4300, 


ueſto en razon, que mudando fu 
Senor eſtado, mudaſſe el tambien 
el nombre, y le cobraſſe famoſo y 


de eſtruendo, como convenia 2 la 


nueva orden, y al nuevo exercicio 
que ya profeſſava, y aſſi deſpues de 


muchos nombres que formò, bor- 
ro y quitò, anadiò, deſhizo, y tor- 
Ind a hazer en ſu memoria, è ima- 


ginacion: al fin le vino à llamar 


(er) Rozinante, nombre à ſu pare- 
er, alto, ſonoro, y ſignificativo, 
de lo que avia ſido quando fue ro- 
in antes de lo que aora era, que 
era antes, y primero de todos los 
Trozines del mundo. Pueſto nom- 
bre, y 
quiſo ponerſele a ſi miſmo, y en 
Teſte penſamiento durd otros ocho 


tan à ſu guſto a ſu cavallo, 


dias, y al cabo ſe vino a llamar 


Don Quixote: de dondo (como 
queda dichò) tomaron occaſion los 
Autores deſta tan verdadera Hi- 
ſtoria, que ſin duda ſe devia de 
llamar Quixada, y no Queſada, co- 
mo otros quifieron dezir: pero a- 
2X cordandoſe que el valeroſo Ama- 
dis no ſolo ſe avia contentado con 
llamarſe Amadis à ſecas, ſino que 
Z anadio (s) el nombre deſu Reyno 
4 N patria, por hazerla famoſa, y ſe 
lla 


mo Amadis de Gaula, aſſi quiſo 


© (:) como buen Cavallero anadir al 


ſuyo el nombre de la ſuya, y 


3 llamarſe Don Quixote de la Man- 
cha, con que à ſu parecer decla- 
rava () muy al vivo ſu linage y 


Patria, 


preferable to all others. 


Kingdom and Country. 


Chap. 1. of DON QUIXO TE. 9 


Sound and Credit; as the new Or- 
der and Exerciſe of Chivalry which 
he profeſſed required: For as he 
argued with himſelf, it would not 
be reaſonable that the Steed of fo 
renowned a Knight, a Steed fo va- 
luable and good, ſhould want a 
Name to be known by. Where. 
fore, after having invented, effaced, 
added , dimi iſhed » diſapproved, 
and new coined many Names 
within himſelf, he at length fixed 
on that of (r) Rozinante, a Name 
in his Opinion lofty, ſonorous, 
and 8 out both his former 
Condition, and his Priority to all 
the Horſes of the known World. 
Having thus happily given a Name 
to his Horſe, he turned his Thoughts 
upon one for himſelf; and at the 
end of eight Days more, he fell 
upon that of Don Quixote: from 
whence, as has been already ſaid, 
the Authors of this genuine Hiſto- 
ry conclude that his Name muſt 
certainly have been Quixada, and 
not Que ſada, as ſome others have 
pretended. But remembring that 
the moſt renowned Amadis did not 
content himſelf with the bare Ap- 
pellation of Amadis, but added 
over and above the Name of his 
(s) Country, and called himſelf 
Amadis of Gaul; ſo he, like a (t) 
worthy Knight, reſolved to add to 
his that of his Province, and call 
himſelf Don Quixote de la Mancha, 


by 


1 (r) Roxinante, Rozin a ſorry Horſe, Ante before, either as to Time or Pre- 
I ference : So that Roxinante ſignifies formerly a ſcrub Tit, and alſo an Horſe 


(Name of his Country. El nombre de ſu Reyno y patria, the Name of his 
C1) Like a worthy Knight. Como bnuen cavallo, like a good Knight. 


C 
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1 Be Ja honrava con tomar el 
eh, * 
Limpias pues fas armas, hecho 
del morrion zelada, pueſto nom- 
bre à ſu rozin, y confirmandoſe 


a ſi miſmo, ſe did à entender, 
que no le faltava otra coſa ſino 


buſcar una Dama de quien 


enamorarſe; porque el Caval- 
lero andante {in amores, era ar- 
bol ſin hojas, y {in fruto, y cuer- 
po fin alma. Deziaſe el: (w) Si 
yo por malos de mis pecados, © 
por mi buena ſuerte; me encuen- 
tro por ay con algun Gigante (co- 
mo de ordinario les acontece à los 
Cavalleros andantes) y le derribo 
de un encuentro, © le * por 
mitad del cuerpo, © finalmente le 
vengo, y le rindo, no ſerà bien te- 
ner à quien embiatle preſentado ? 
y que entre, y ſe hinque de ro- 
dillas ante mi ( x ) dulce Señora, 
diga con voz humilde y rendido : 
Yo, Senora, ſoy el Gigante Cara- 
culiambro, Senor de la Inſula Ma- 
lindrania; à quien vencio en ſin- 
gular batalla, el jamas como ſe deve 
alabadò Cavallero, Don Quixote 
de la Mancha, el qual me mandò, 
que me preſentaſſe ante la veſtra 
Merced, para que la vueſtra gran- 
deza diſponga de mi à fu talante. 
O como fe * holgo nueſtro buen 
Cavallero, quando huvo hecho eſte 
diſcurſo, y mas quando halld 2 
wal 5 quien 


he might place his Affections; for b 


ire 
Having thus clean'd his At. 
mour, metamorphoſed his Mut. 
rion into an Helmet, found Name; 
for himſelf and Horſe, he con- 
ceived nothing more neceſlary, 3 
than the finding a Lady on. whom 


a Knight-Errant without an Amour, 
is like a Tree, without Leaves or 
Fruit; or a Body without a Soul. 
For, ſaid he, if either for the Pu- 
niſnment (w) of my Sins, or the 
Reward of my Virtue, I ſhould 3 IC 
meet a Giant in my way (Which 
is no uncommon Thing with 
Knights-Errant) and overthrow him 
in the firſt Encounter, or cut him 
in two, or finally overcome and 
vanquiſh him; would it not be ne- 
ceſſary to have a Lady to whom 
J might ſend him as a Preſent? 
And who, coming in, and throw- 7 
ing himſelf on his Knees before 
my (x) Charmer, ſhall in a ſub- 
miſſive and humble Tone ſay: I. 
Lady, the Giant Caraculiambro , 
Lord of the Iſland Malindrania, p 
vanquiſhed in ſingle Combat by 
the never - ſufficiently extolld Knight 2 
Don Quixote de Ja Mancha, am re 
come by his Order to preſent my ſe 
ſelf before you, to be diſpoſed of 
according to your Highneſſes good 
Will and Pleaſure. O! how did 

our 


=” 


| tu) By which addition, &c. Con que à ſu parece? declarava muy al vivo ſu linage | 
Y patria, y la bonrava con tomar el ſobrenombre della, With which, in his G pinion, | 
the fully declared” his Defcent and Country, and honoured the latter, in 


taking his Agnomen from it. 


: (If either for the Puniſhment of my Sins. $i yo por malos de mis pecadot, 


Hap, o. 


_ $ por mi buena ſuerte, &c. If I for the Heinouſneſs of my Sins, or my good 


cied Wuieo dar nombre de ſu Dama: y 
not ue & lo que ſe cree, que en un lu- 
ire ar cerca del ſuyo, avia una moga 

b abradora de muy buen parecer, 
At. de quien el un tiempo anduvo e- 

fut. namorado (aunque fegun fe enti- 

mes fende, ella jamas Io ſupo, ni ſe did 

on- rata dello.) Llamavaſe Aldonga 

ary, Lorengo, ()) y à eſta le parecio 
om er bien darſe titulo de Senora de 


for us penſamientos: buſcandole 


dur, nombre que no deſdixeſſe mucho 
; or del ſuyo, y que tiraſſe, y ſe enca- 
oul. Iminaſſe al de Princeſa, y gran Se- 
Pu. Hora, vino à llamarla, Dulcinea del 


the Toboſo, porque era natural del 
ud Toboſo: nombre (z) à ſu parecer 
ich 


muſico, y peregrino, 4 ſignificati- 
vo, como todos los demas que à 
el. y a ſus coſas avia pueſto. 


— 


titulo de Seaora de ſus penſamientos, 
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11 
our good Knight rejoice when he 

had made this Speech; and how 

much mote was he elated; when 

he had found a proper Subjecton, 

whom he might confer the Title 

of his Lady: And as it was be 

lieved, it was a likely young Coun- 

try Laſs, who lived in a Village 

not far diſtant from his owns and 
for whom he had once ſome ten- 

der Regard, (though, as far as we 
can diſcover, ſhe never had any 

inkling of, or gave her ſelf the 

leaſt Concern aboutit. Her Name 

was Aldonga Lorenco; and this was 

ſhe (y) whom he thought fit to 

honour with the Title of Lady of 
his Affections: and rummaging for 
a Name befitting her, which might 
bear ſome Affinity with her own, 
and at the ſame time have the 
Sound of that of a Princeſs and 
principal Lady, he called her Dal. 
cinea del Toboſo, for ſhe was a Na- 
tive of that Place: A Name, which 
in his Opinion was (x) as muſical, 
foreign and ſignificative, as thoſs 
he had before invented. 


0 And this was ſhe whom he thought fit, &c. 7 4 eſta le parecid ſer bien 
44 . And to this 
him to give the Title of Lady of his Thoughts. 


(x) As Muſical, foreign, &c. A ſu parecer muſico y peregrino y fignificativo, eos 


( Gul) it ſeemed good to 


mo todos los de mas que à 61, y a ſus coſas avia pueſto, In his Opinion Mufical, fo- 
reign and ſignificant as all the others (were) which he had impoſed on him- 
ſelt, and the things belonging to him. 


Sou 
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CAPITULO n. 


De la primera Salida que de ſu tierra 
bizo el ingenioſo Don Quixote. 


2 Echas pues eſtas preven- 
ciones, no quiſo aguar- 


dar mas tiempo à poner 
en ele o ſu penſamiento, (a) apre- 
tandole à ello la falta que el pen- 
ſava que hazia en el mundo ſu 
tardanca, ſegun eran los, agravios 
que penſava deſhazer, tuertos que 
enderecar, fin razones que enmen- 
dar, y abuſos que mejorar, y deu- 
das que fatisfazer. I aſh fin dar 
parte à perſona alguna de ſu in- 


tencion, (5) y fin que nadie le vi- 


eſſe, una manana antes del dia 
(que era uno de los caluroſos del 
mes de Julio) ſe armò de todas 
ſas armas ſubiò ſobre Rozinante, 

eſta ſu (c) mal compueſta zela- 
2 (a) embracd ſu adarga, tomo 


ſa lanca, y por la puerta falſa de 


un corral falio al campo con gran- 
diſimo contento, y alboroco, de 
ver con quanta facilidad avia dado 


principio a fu buen deſeo: mas 
te) à penas ſe vid en el campo, 


quando el afaltd un penſamiento 
terrible, y tal, que por poco le 
hiziera 


Aving made theſe Prepa- 
| rations, he would nolong- ie 
er defer the Execution 


of his Deſigns, imagineing (a) that e 
the leaſt Delay was a conſiderable ** 


CH A P. | II. 


Of the firſt Sally of the Ingenious | 


Detriment to the Publick : So fla- 
grant were the Injuries he deſign'd 
to redreſs, the Wro 
right, the Impoſitions he'd remove, 
the Abuſes he would correct; and 
( other ) Duties he deſigned to dif- 
charge. Wherefore without ac- 


_— any body with his De- N 4 | 
1 43 


„early one Morning (for fear 
of being (b) perceived ) in the 
middle of Fuly, he armed him- 
ſelf, mounted Rozinante, put. on 
his (c) aukward Helmet, graſpd 
his (4) Target, took his Launce, 
and through the Back-door of his 
Yard fallied into the Field, with Þ 
the greateſt. Joy and Satisfaction, 
to ſee _ how much _ he had 

n the Execution of his ö 
— (e) But hardly bl de | 
left his Houſe, when he was at- 


tacked by a moſt terrible 2 | 
an 


(a) Apretandole à ello la falta que el penſava que hazia en el mundo ſu tardanga; 
attributing to that ( viz. aguardar ma tiempo) the want which he thought 


| His Delay made in the World. I have interpreted, Imagining that the 


leaſt, &c, (vide) Segwn eran los agravios, as were the Injuries. 
(b) For fear of being perceived. I fin que nadie le vieſſe, to the End none 


mould ſee him. 


(c) Aukward Helmet. Mal compueſta xelada, ill-fixed Head - piece, ill com- 


poſed Head-piece. 


(4) Graſped his Target. Embrago ſu adarga, fitted his Target to his Arm, 
(+) ut hardly had he left his Houſe. | 4 fenas ſe vio en el campo, he hardly 


faw himfelf in the Field. 


he would 


, 
ö = 
OUS © 


iziera dexar (F) la comencada 
empreſa: y fue, que le vino à la 
emoria, que no era armado Ca- 
allero, y que conforme à ley de 
avalleria, ni podia, ni devia (g) 
omar armas con ningun Cavalle- 


ro: (b) y pueſto que lo fuera, avia 


de llevar armas blancas, como no- 
Joel Cavallero, fin empreſa en el 
eſcudo, haſta (i) que por ſu esfu- 
Erco la ganaſſe. Eſtos penſami- 
Nentos le hizieron titubear en ſu 
I propoſito; mas pudiendo mas ſu 
Jocura que otra razon alguna pro- 
puſo de hazerſe armar Cavallero 


el primero que topaſſe, a imita- 


cion de otros muchos que aſſi lo 
Zhizieron ( (#) ſegun el avia leydo 
Jen los libros que tal le tenian. En 
Mo de las armas blancas, penſava 
*Fimpiarlas, de manera (en tenien- 
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13 
and ſuch a one, as had almoſt made 
him deſiſt from the Enterprize (f) 
he had ſo happily entered upon: It 
came into his Head, that he was 
not Knighted, and that according 
to the Laws of Chivalry, he nei- 
ther could nor ought, for that Rea- 
ſon, to appear in Arms (g) againſt 
any who bore that Character: nay, 
though be had that Honour by 
conferred on him, asa new Knight, 
he was obliged to wear his Ar- 
mour white, and without any De- 
vice in his Shield, till his Bray 
had entitled him to it (i). Theſe 
Thoughts ſtaggered his Reſolution; 
bur his Folly being more preva- 
lent than any Reaſon, he propos d 
to be dubbed by the firſt he ſhould 
meet with, after the Example of a 
reat many others, who had fol- 
lowed the ſame Method, as he had 
read in Books of Chivalry (). As 
to the white Armour, he deſigned 
(the firſt opportunity offered ) to 
ſcour his own ſo well, that it 
ſhould be whiter than Ermin. 
Having thus ſatisfied his Doubts, 
he 1 2 on his way, leaving it to 
his Horſe to take that he beſt 
liked, for in this he imagined con- 
ſiſted the very Eſſence (1) of Ad- 
ventures, + 


Our 


(f) He had ſo happily entered upon. Z« comengada empreſa ; the Unders 


(2) Appear in Arms, &c, Tomar armas con ningun Cavallero, take Arms 


Y Nay, though he had that Honour, &c, T pueſto que lo fuera, and allows 


(i) Entitled him to it. Que por ſu esfuero la ganaſſe; till he Could gain ig 


AKs he had read in Books of Chivalry. Segun el avia leydo en los libros 
que tal le tenian, as he had read in Books which have it ſo. | LE Ss 
1 The very Eſſence, &c, Que en aquello confiſtia la fuerga de las aven tur ua, that 
in this conſiſted the very Vigour of Adventures. a 


ar do lugar) que lo fueſſen mas que 
ne un armino: y con eſto fe quieto 
n- y proſiguid ſu camino, fin llevar 
n otro que aquel que ſu cavallo que- 
'd ria, creyendo (/) | . en aquello 
e, conſiſtia la fuerga de las aventuras. 
lis 1 

tn 

on J 

d 2 

d | 

1e 

t- 

t, | Yendo 
d 

* taken, the begun Enterprize. 

1. 

le with any Knight. | 

ie ing that he was ſo. 

* by his Valour. 

7 
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- Yendo pues caminando nueſtro 
' flathante Aventurero, (n) yva ha- 
blando conſigo meſmo, y dizien- 
do: Quien duda, ſino que en los 
venideros tiempos, quando falga a 
luz la verdadera Hiſtoria de mis 
famoſos hechos, que el ſabiò que 
los eſcriviere no ponga, quando 
llegue à contar eſta mi primera 
falida ran de mañana, deſta mane- 
ra? A penas avia el rubicundo 
Apolo, tendido por la faz de la 
(2) ancha y eſpacioſa tierra, las do- 
radas hebras de ſus hermoſos ca- 
bellos; y à penas (o) los peque- 
nos y pintados pajarillos con ſus 
harpadas lenguas, avian faludado 
con dulce y meliflua harmonia, 
(p) la venida de la roſada Aurora, 
ue dexando la blanda cama (3) 

el zeloſo marido, por las puertas 

y balcones del Manchego Orizon- 
te, (r) à los mortales ſſe moſtrava, 
juando el famoſo Cavallero Don 
1 9 de la Mancha, dexando 
las ocioſas plumas, ſubiò ſobre ſu 
famoſo cavallo Rozinante, y co- 
mend a caminar (s) por el anti- 
guo y conocido campo de Mon- 
tiel ( y era la verdad que por el 
caminava) y anad © diziendo: Di- 
choſa edad, y ſiglo dichoſo, aquel 
adonde ſaldran à luz las famoſas 
hazanas mias, dignas de entallarſe 
en 


ing to himſelf. 
Earth. 
the lacie and painted Birds. 


roſey- coloured Aurora. 


to Mortals. 


The L1FE and ACTIONS 


(m) Made the following Soliloquie, Tva hablando Cc onf:g o meſ, mo, went tall. g 
(n) Expanded Earth. Ancha y eſpacioſa tierra, the wide and ſpacious Globe, 


(e) Painted Choriſters of the Groves. Los pequenos y pintados pajarillos, | 


(9 Soft Couch. Blanda cam a, ſoft Bed. 
! Bleſs'd the Sight of Mortals, A los mortales ſe moſtrave, ſhewed her ſelf ir 


Book I. 


Our new Adventurer continuing 
his Courſe, made the following | 
Sohloquie (m. Who doubts in 
future times, when the Hiſtory of 
my famous Actions ſhall appear in 
publick, that the Sage who ſhall 
commit them to Paper, will, when 
he gives Account of this my firſt 
and ſo early Sally, begin in this 
manner? Scarce had the ruddy 
Phebus ſpread the golden Trefles 
of his lovely Hair over the ex- 
panded Earth (2), and ſcarce had 
the (o) painted Choriſters of the 
Groves, with their warbling ſweet 
and mellifluous Notes welcomed in 
the beautiful Aurora (p), Who 
quitting the () ſoft Couch of her 
jealous Spouſe, from the Gates and 
Balconies of the Manchegan Ho- 
rizon, (7) bleſsd the Sight of Mor- 
tals, when the renowned Knight 
Don 2 de la Mancha, quit- 
ting the ſoft Down, mounted his 
famous Steed Rozinante, and be- n 
gan his Journey (s) through the 
ancient and well known Plains of 
Montiel, (which was literally true, 
for he went through them) he 

roceeded ſaying : Happy Age, 

imes truly fortunate, Mich ſhall Z 
be bleſs'd with the Knowledge of 
my heroick Atchievements, At- 
chievements worthy to be cut in | 

Braſs, | 


(p) The beautiful Aurora. La venida de la roſada Aurora, the Entry of the 


( Began his Journey. Comengs 4 caminar, began to travel. 1 


'B Nea bronzes, eſculpirſe en marmo- 
Wes, (7) y pintarſe en tablas, para 
memoria en lo futuro! O tu ſa- 
bio Encantador, quien quiera que 
ſeas, (2) à quien ha de tocar el fer 


Coroniſta (x) deſta peregrina Hi- 


. a 2 ſtoria : Ruegote que no ce olvides 

de mi buen Rozinante, compa- 
” nero eterno mio (y) en todos mis 

Fcaminos y carreras. Luego bol- 
* Pia diziendo (como ſi verdadera- 
* mente fuera enamorado) O Prin- 
ad ces Dulcinea, Sefiora deſte cau- 
he i vo coragon ! mucho agravio me 
ct MWavedss fecho en A F (z) y 
in reprocharme con el riguroſo afin- 
ho amiento, de mandarme no pare- 
er cer ante la vueſtra fermoſura. 
nd Plegaos, Senora, de membraros de- 
0- Mic vueſtro ſujeto coragon, que 
r Mantas cuytas por vueſtro amor pa- 
he ece. (a) on eſtos yva enlar- 
It- ando otros diſparates, todos al mo- 
a. go de los que ſus libros le avian 


enſeñado, imitando en quanto po- 
dia ſu lenguaje; y con eſto cami- 
nava tan de eſpacio, y el ſol entra- 
va tan aprieſſa, y con tanto ardor, 
que fuera baſtante à derretirle los 


* ſeſos (ſi algunos tuviera. ) 

of 

r. = Caſi todo aquel dia caminò fin 

6. acontecerle coſa que de contar fu- 
* 


eſſe, 


Boards. 
fall. 
Pilgrim 3 peregrina, the Feminine. 
and Careers. 

ing me with the rigorous Obſtinacy. 


ſringing. ö 
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Braſs, carved in Marble, and t 


3 in never fading Colours, 
r Examples to Poſterity! And 
thou, O wiſe Enchanter, who- 
ever thou art, whom Fate has de- 
creed (u) the Hiſtoriographer of 
this (x) Itineral! Forget nor, I 
intreat thee, my good Rozinante, 
eternal Companion (y) of my For- 
tune. Then ina Moment making 
a Tranſition, he cried, ( as if he 
really had been in Love) O Prin- 
ceſs Dulcinea, Lady of this cap- 
tive Heart! much Injury haſt thou 
done me in baniſhing, and im- 
poſing on me (x) the rigorous 
Command of never more appear- 
ing before thy Beauty. Daign Lady, 
ſometimes to think on this captive 
Heart, which for your Love is 
ſubjected to fo great Anguiſh. To 
theſe he tagged (a) many other 
Extravagancies, which the Books 
of Chivalry had furniſhed him 
wich, endeavouring to imirate their 
Stile as much as poſſible. He 
travelled all this while fo leiſurely, 
and the Sun's Heat increaſed ſo 
faſt, and with ſuch Violence, that 
it would have been ſufficient to 
have melted his Brains (had he 
had any.) 

He travelled almoſt that whole 
Day without meeting any Thing 


worthy - 


) Painted in never-fading Colours. J pintarſe en tablas, painted on 
) Whom Fate has decreed, A quien b le tocar, to whoſe Lot it ſhall 
(x) Itineral. Heſta peregrina Hiſtoria, of this wandring Hiſtory, Peregrino, a 
of my Fortune. En todos mis caminos y Carreras, ig all Wan Waies 
( Impoſing on me, &c. T reprocharme con el riguroſo afincamiento, in reproach- 


4 To theſe he tagged. Con eſtos yva enſartando, with theſe he went on 
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eſſe, (ö) de lo qual ſe deſeſpera- 
va, porque quiſiera topar luego, 
luego, con quien hazer experien- 
cia (c) del valor de ſu fuerte bra- 
co. Autores ay qui dizen, que la 
rimera aventura que le avino, 
Fie la, del puerto .Lapice; otros 
dizen, que la, de los Molinos de 
viento. Pero lo que yo he podi- 
do averiguar en eſte caſo, y lo 
que he hallado eſcrito en los Ana- 
les de la Mancha, es, que el andu- 
vo todo aquel dia, y al anochezer 
ſa rozin, y el, ſe hallaron canſados 
y muertos de hambrez y que mi- 
rando à todas partes, por ver ſi 
deſcubriria algun caſtillo, © algu- 
na majada de paſtores (9 donde 
recogerſe, y adonde pudieſſe re- 
mediar ſu mucha neceſſitad: viò no 
lexos del camino por donde yva, 
una venta, (e) que fue como ſi 
viera una eſtrella, que à los porta- 
les, ſino à los alcacares de ſu re- 
dencion le encaminava. 
prieſſa à caminar, y llegò a ella a 
tiempo que anochecia. Eſtavan à 
caſo à la puerta dos mugeres mo- 
Cas, deſtas, _ (f) llaman del par- 
tido; las quales yvan à Sevilla con 
unos harrieros, que en la venta a- 
quella noche acertaron à hazer jor- 
nada: y como à nueſtro aventu- 
rero, todo quanto penſava, veya, 


© imaginava, le parecia ſer hecho, 


bh) Which very nigh drove him to deſpair. De lo qual ſe deſeſperava, which 


made him deſpair. 


(e) Irreſiſtible Arm. Del valor de ſu fuerte brago, the worth of his ſtrong 


Arm. , 


d) Where he might repoſe and refreſh himſelf. Donde recqger, adonde pu- 
dieſſe remediar ſu mucha neceſſitad, whither to retire, and where he might re- 


medy his great want. 


te) A Star, &c, Que fue como ff viera una eſtrella, which was as if he had 


ſeen a Star, &c, 


f) Trulls of the white Apron, &c. Llaman del partido, which they call 
4 


Hackney, of hire. 


N. 2 he LIE and ACTIONS Book I, 


Dioſe 


worthy the Recital; which very 
nigh drove him to deſpair (), | 
1mpatient he was to meet ſome 
Perſon on whom he might try the 
Strength of his irreſiſtible Arm (c. 
Some Authors ſay, that his firt 
Adventure was that of the Streight 
of Lapice; others that of the 
Windmills : But all that I can 2. 
ver for certain in this Matter, and 
that J have met with in the An- 
nals of La Mancha is, that be 
travelled all that Day, and to- 
wards the Evening his Horſe and 
he, worn out with Fatigue and 
Hunger, caſting his Eyes on every 
ſide, to ſee if he could diſcover an) 
Caſtle or Shepherd's Cot, where 
(d) he might repoſe and refreſh 
himſelf ; at laſt ſpied an Inn, not 
far from the Road he kept: A 
Star (e) which would have con- 
ducted him to the Gates, nay, to 
the very Palace of his Redemp- 
tion, could not have been a more 
agreeable Sight to him. He men- 
ded his Pace, and arrived at the 
Cloſe of the Even: There ſtood by | 
chance too young Wenches at the | 
Door, ſuch as are called 'Trulls () 
of the white Apron, common 
Strums, who were going to Sewil | 
with Carriers, and happened to 
lodge in this Inn that very Even: f 
And as whatever our Adventurer 
thought, 


7 paſſar al modo de lo-que avia 
mel feds: luego que vio la venta, fe 


the le repreſentd que era un caſtillo 
c, Con ſus quatro torfes, (s) y cha- 


(WY piteles de luziente plata; fin faltarle 
bt fu puente levadiza, y honda cava, 
che con todos aquellos aderentes que 
. ſemejantes caſtillos ſe pintan. Fueſe 
ind llegando A la venta (que à el = 
In. recia caſtillo) y a trecho del- 


he la. detuvo las riendas à Rozinante, 
eſperando que algun Enano ſe pu- 


= = ſiefle entre las almenas, à dar ſenal 
and con alguna trompeta, de que lle- 
ery ava avallero al caſtillo. Pero 
any como vid que ſe tardavan, y que 
ere Rozinante ſe dava prieſſa por lle- 
en gar 2 la cavalleriza, ſe lego a la 
not Puerta de la venta, y vio à las dos 


A deſtraydas mocas () que alli eſta- 
van, que a el le parecieron (i) dos 


_ hermoſas Donzellas, © dos gracio- 
np. 8 fas Damas, que delante de la puet- 
2 = ta del caſtillo ſe eſtavan ſolazando. 
en. En eſto ſucedio a caſo, que un por- 
the ; quero que andava recogiendo de 


00) unos raſtrojos una manada de 
the — (que ſin perdon aſſi ſe 
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thought, ſaw or imagined, appeared 
to him to paſs, and be done after 
the Mariner of the Books he had 
read; as ſoon as he ſer Eyes on the 
Inn, he figured to himſelf that it 
was 4 Caſtle, with its four Tows 
ers and Pinriacles (g) glittering with 
Silver, together with its Draws 
bridge and a deep Moat, with all 
ſuch other Appurtenances with 
which ſuch Cites are deſcribed 
to us. He drew near to this Ima- 

nary Caſtle; but at ſome little 

iſtance from it, he held in Rozz- 
ante, expecting ſome Dwarf would 
appear on the Battlements, and 
with his Trumpet give the Signal 
of a Knight's Arrival: But finding 
them ſomewhat dilatory, and that 
his Steed preſſed forward toward 
the Stable, he advanced to the Inn- 
Gate; where he ſaw the two (b) 
abandoned Wenches, whom he 
took for two (i) beautiful Ladies, 
enjoying the Cool of the Evening 
at the Caſtle-Gates. In this very 
nick of Time it happened, that a 
Swineherd chanced to wind his 


27 aman) tocò un cuerno, à cuya Horn, to call home his Hogs 7, 
6. ſefal ellos ſe recogen, y al inſtante from ſome (#) Neighbouring Stub- | 
1 ſe bles: 

evi 
to | E 1 6 * 
en: (s) Glittering with Silver. chapiteles de luxiente plata, Pinnacles of ſhining 
3 Plate, Semtjantes caſtillos ſe pintaa, as ſuch Caſtles are painted, deſcribed, 
ht (hb) Abandoned Wenches. Las dos deſtraydas moges, the two debauched 
> BY Wenches; it is alſo unfortunate Wenches. 55 
nich (i) Beautiful Ladies. Dos bermoſa, Donzella? 6 dot gi4cioſss Dames, to 
| beautiful Virgins, or two ſweet. tempered Ladies: Grecioſo; Feminine, gra- 
cioſa courteous, affable, comely, complaiſant, ſweet temper'd, agreeable; 
ong IF pleaſant, civil, humane, kind. | «66 
592 Neighbouring Stubbles. et raſtrojos, ſome Stubbles ; à cih [chal © 
p BN ellos ſe recogen, (this I have alſo omitted; the Cuſtom being well enough 
re: BY kriown among us) at which Signal they retire. And the Doxies frightened; + 
Sc. Las quales como vieron venir un hombre de aquella ſutrte armado, y con ſu lenge, . 
had who when they ſaw ſuch a Sort of a Man come armed both with his Lance, 
& were for gaining their Lodging. Llenas de migdo ſe yyan. a, entrar en 4 
call vente, Full of Fear went to go into the Inn, Perceiving their Fear, Ce. 


Pero Don Quixote, coligendo por ſu 
Fear by their F light. 


da ſu mieda; but Don Quixote gathering 
D 


(I fe le repreſentd a Don Quix- 
ore lo que deſeava, que era que 
algun Enano hazia ſenal de ſu ve- 
nida: y aſſi con eſtraño contento 
llegd 2 la venta, y a las Damas. Las 
quales como vieron venir un hom- 
bre de aquella ſuerte, Armado, 
y con lanca, y adarga, llenas de 
miedo ſe yvan à entrar en la venta: 
pero Don Quixote, coligendo 
por ſu huyda ſu mieda, algandoſe 
(i) la viſera de papelon, y deſcu- 
briendo ſu ſeco, y polvoroſo roſtro, 
con gentil talante, y voz repoſada 


les dxo: No fuyan las () vueſtras 


mercedes, nin teman deſaguiſado 
alguno, ca à la orden de cavalleria 
de profeſſo, non toca, ni atane 
cerle à ninguno, quanto mas à 
tan altas Donzellas como vueſtras 
reſencias demueſtran. Miravanle 
fas mog3s, y andavan con los ojos 
buſcandole roſtro, que la mala vi- 
ſera. le encubria. Mas como ſe 
oyeron llamar Donzellas, coſa (o) 
tan fuera de ſu profeſſion, no pu- 
dieron tener la riſa, y fue de ma- 
nera, que Don Quixote 
a correrſe, y a dezirles: () Bien pa- 
rece la meſura en las fermoſas, 
es mucha ſandez à Demas la fil 
que de leve cauſa procede: pero 
no vos lo digo porque os acuyte- 
des, ni moſtredes mal talante, que | 
0 


i Wich'd for Signal. Se le repreſentò a Don Quixote lo que deſcava 
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bles: This, Don i Quixote fancied þ 
immediately was the wiſhed for | 
Signal, (I) by which ſome Dwart | 


) vind 


gave notice . of his Arrival; And 
therefore with the utmoſt Satis- 
faction. rode up to the Inn, and to 
the Doxies. Who, frightened to 


ſee ſuch a Figure approach them, 
caſed up in Iron, with his Lance 
and Target, were for gaining their | 
Lodgings : But he perceiving | 


their Fear by their Flight, liftin 
up his Paſteboard Beaver (m), an 


diſcovering part of his withered and 
duſty Phiz; with a graceful Air, 
and. grave Delivery, thus accoſted 
them. Fly not, (2) Sweet Vir-⸗ 

ins, neither apprehend the leaſt 

iſcourteſy; the Order of Knight- | 
Errantry which I profeſs, allows 
not the giving Offence to any, | 
how much leſs to Ladies of ſo-ex- | 
aited a Rank as your Preſence ! 
ſpeaks you? The Wenches ſtared | 
at him, endeavouring to get a full 
Sight of his Face, which was in a 

anner hid by his ill-contrived 
Beaver: But when they heard ther- | 


ſelves treated with the. Epithet of 
Virgins, a Title (o) ſo oppoſite to 


their Profeſſion, they could not re- 


tain their Laughter, which burſt 

out ſo violently, that (p) Don Quix- 

ore was downright affronted: — 
| tO 


que ere 


que algun Enano; Don Quixote figured to himſelf it was what he defired ; which 


was, that ſome Dwarf, &c. 


(m) Paſteboard Beaver. IL. viſera de 


which Grocers put up their Wares. 


papelon 3 papelon Is a Paper Coffin, in 


(n) Fly not, ſweet Virgins. The Spaniſh is, Let not your Worſhips, vueſtras 
mercedes: Ladies of fo exalted a Rank : The Spaniſh ſaies, Virgins : tan altas 


Donxellas, ſuch high-born Virgins. 


(o) So 
the Way of their Profeſſion. 


me 


fite to their Profeſſion. Tan fuer a de ſu Profelſiun, ſo much out of 


0 Incenſed him ſo much, Ving a correrſe, bluſhed, reddened with Anger. 
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el mio non es de al, que de fe ſer- 
viros. El lenguaje no entendido 
de la Senoras, y el mal talle de 
nueſtro Cavallero, acrecentava en 
ellas la riſa, y en @ el enojo,'y 
paſſara muy adelante, fi à aquel 
punto no faliera el yentero, hom- 
bre que por fer muy gordo,. era 
muy pacifico, el qual viendo a- 


_ figura contrahecha, armada 


e armas tan deſyguales, como 
eran la brida, lanca, adarga, y co- 
ſelete; no eftuvo en nada en a- 
companar à las Donzellas, en las 
mueſtras de ſu conrento. (r) Mas 
en efeto, remiendo la maquina de 
tantos pertrechos, determinò de 
hablarle comedidamente, y aſſi le 
dixo: Si vueſtra Merced, Senor 
Cavalleto, buſca poſada, amen del 
lecho (porque en eſta venta no 
ay ninguno) todo lo demas ſe hal- 
larà en ella en mucha abundancia. 
Viendo Don Quixote la humildad 
del Alcaide de la fortaleza (que tal 
le parecid à El el ventero, y la 
venta) reſpondiò: Para mi Senior. 
Caſtellano, qualquiera coſa baſta , 
porque mis arreos fon las armas, 
mi deſcanſo el pelear, &c. Penſo 
el hueſped, que e1 averle llamado 
Caſtellano, avia ſido por averle pa- 
recido de los ſanos de Caſtilla, 
aunque El era Andaluz, y delos de 
la playa de fan Lucar, no menos 
ladron que Caco, ni menos male- 
ante que Eſtudiante, d Page. Y 
aſſi le reſpondiò: Segun eſſo, las 
camas de vueſtra Merced ſeràn du- 
ras peñas, y ſu dormir ſiempre ve- 


lar: 
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told them, (q) Modeſty ought to 
be the Companion of Beauty; and 
an exceſſive Laughter proceeding 
from a light Subject, favours much 
of Indiſcretion ; But this I don't 
fay to diſguſt you, or to incur 
your diſpleaſure; for I have no 

other Deſign than that of tenderin 
ou all manner of Service: X 

tile fo little underſtood by the 

Ladies; and the aukward Figure 
of our Knight loudened the Laugh, 
which incenſed him to ſuch a De- 
gree, that had not the Landlord 
appeared in the very Juncture, 
things might have been carried to 
an Extremity. As he was very 
fat, he was of a very peaceable 
Temper : yet notwithſtanding, ſee- 
ing ſuch an odd Figure {et out with 
Arms ſo ill watched as were his 
Bridle, Lance, Target and Corſlet, 
he was very near joining the 
Wenches in the Demonſtrations 
they gave of their Satisfaction; but 
apprehending Danger from that 
warlike Machine (7), he reſolved 
to accoſt him after a civil Man- 
ner, and ſaid: Sir Knight, if it is 
a Lodging you want, excepting 
the Bed, ( for we have none in the 
Inn) you ſhall find here every 
thing elſe in great Plenty. Don 
38 remarking the Humility 
of the Governor ot the Caſtle, 
(for ſuch both the Inn-keeper and 
the Inn ſeemed to him) anſwered: 
For my part, Senor Caſtellano, the 
leaſt thing in the World ſatisfies 
me, Arms being my only Orna- 
ment 


(q) Modeſty ought, &c. Bien parece la meſure en las fermoſas, Modeſty be- 
comes Beauties. 
r) From that warlike Machine. Mas en efeto, temiendo la maquina de tantos 
pertrechosz but in effect fearing that Bundle of warlike Stores: Maquina is & 


Machine, alſo a great Number or Quantity  perzrecho, Amunition and Pro- 
Vittons for War. 


D 2 


—_  . 3 
lar: y ſiendo aſſi, bien ſe puede 
apear, con ſeguridad de hallar en 
eſta choga occaſion, y ocaſiones 
bara no dormir en todo un ano, 
| Ra mas en una noche. J di- 
ziendo eſto, fue à tener del eſtrivo 
2 Don Quixote, el qual ſe aped 
con mucha dificuldad y trabajo 
(como aquel que en todo aquel 
dia no ſe avia deſayunado.) Dixo 
luego al hueſped; que le tuvieſſe 
mucho cuydado de ſu cavallo, por- 
que era. a mejor piega que comia 
pan en el mundo (s). Mirole el 
ventero, y no le paregio tan bue- 
no como Don Quixote, dizia, ni 
aun la mitad: y acomodando le en 
la cavalleriza, bolviò à ver lo que 
ſu hueſped mandava, al qual = 
van deſarmando las Donzellas (que 
ya ſe avian reconciliado con el) 
fa quales, aunque Je avian quitado 
el peto y el eſpaldar, jamas ſupie- 
ron, ni pudieron deſencaxarle la 
— ni quitarle () la contrahecha 
Zelada, que traya atada con unas 
Eintas verdes, y era meneſter cor- 
tarlas por no poderſe quitar los fu- 
dos, mas el no lo quiſo conſentir 
en ninguna manera, y aſſi ſe quedò 
oda aquella noche con la zelada 
pueſta, (u) que era la mas gracio- 

; y eſtraña figura qui ſe pudiera 
penſar: y al deſarmarle (como el 
ſe imaginava, que (ww) aquellas 

aydas y llevadas que le defarma- 
yan, eran algunas principales Seno- 
ras, y Damas de aquel Caſtillo) 
je dixo con mucho donayre : 

unca fuera Cavallero de Damas 
tan bien ſervido, como fuera Don 
Quixote, quando de ſu aldea vino, 


Donxel- 


(„) Eat Hay. Porgue era la mejor piega que comiæ 
was * beſt Piece ( bt Fleſb ) that — Biead in the ( whole ) World, 
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ment, and Combats my * g 
that 


Sc. The Inn-keeper imagine 
he called him Caſtiliano, as believe. 
ing him a downright honeſt Ca- 
ſtilian, though he was of An- 
daluzia, and of the Coaſts of San 
Lucer, as much a Thief as Cacus, 
and as wicked as a Page or an 


Univerſity Scholar. And there- 


fore anſwered: Conſequently the 
hard Rocks may ſerve your Wor. 
ſhip for Beds, and continual watch- 
ing may be your nightly Reſt ; 


This being ſo, you may alight | 
wich pretty wn 3 5 5 
meeting in this Cabbin Oppor- | 
tunities of being kept awake a whole 
Year together, much more for | 


ſingle Night. Having faid this, he 


went and held the Stirrup for 


Pe Quixote, who having not 
roke his Faſt that Day, alighted 


with no ſmall Trouble and 


Care of his Horſe, as he was the 
beſt Steed that ever eat Hay (s). 
The Inn-keeper ey'd him , but 
could not fancy him half ſo good 
as Don Quixote ſpoke him: but 
ſetting him up in the Stable, he 
returned to fee what his Gueſt 
might want, whom the two Ladies 
(already reconciled to him) were 
diſarming: who, though they had 
rid him of his Back and Breaſt- 
Plate, could by no means eaſe 
him of his Garget, or get off his 
ill contrived Helmet (e) which he 
had faſtened with green Riþbons; 
without cutting the Knots, for 
they could not be unlooſed; but 

. | : 8 3 this 


en el mundo, becauſe he 


(0% ill contrived Helmet. . conrrahechs x ade, the counterfeit Helmet. 


iffi- 
culty. He immediately defired | 
the Inn-keeper to haye a ſpecial | 


- 0.Qa O01 Rag 
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Donzellas curavan del, Princeſas 
de ſu rozino. O Rozinante! que 
eſte el nombre, Senoras mias, de 
mi cavallo, y Don Quixote de la 
Mancha el mio; que pueſto que 
no quiſiera deſcubrirme faſta que 
las fazanas fechas en vueſtro ſervi- 
cio y pro, me deſcubrieran, la fu- 
erca de acomodar al propoſito pre- 
ſente eſte Romance viejo de Lan- 
carote, (x) ha ſido cauſa que ſe- 
pays mi nombre antes de toda 
fazon : pero tiempo vendrà en que 
las vueſtras Seftorias me manden, 
yo obedezca, y el valor de mi 
braco deſcubrà el deſeo que tengo 
de ſerviros. Las mogas que no 
eſtavan hechas à oyr ſemejantes 
retoricas, no reſpondian palabra; 
ſolo le preguntaron, ſi queria co- 
mer alguna coſa. Qualquiera yan- 
taria yo, reſpondiò Don Quixote, 
rque à lo que entiendo, (y) me 
— mucho el caſo. A dicha 
acertd à ſer Viernes aquel dia, y 
no avia en toda la venta ſino unas 
raciones de un peſcado, que en 
Caſtilla llaman abadexo, y en An- 
daluzia bacallao, y en otras partes 
curadillo, y en otras truchuela. 
Preguntaronle, ſi por ventura co- 
meria ſu merced truchuela, (z) 
que no avia otro peſcado que darle 
2 comer. Como aya muchas tru- 
chuelas, reſpondio Don Quixote, 
podran ſervir de una trucha, por- 
que eſſo ſe me da que me den 
echo reales en ſenzillos, que en 
| una 


2 
this he could not be induced to 
conſent to, and was therefora 
obliged to keep on his Helmet all 
Night, which made him one of 
the moſt ( whimſical diverting 
Sights imaginable : and as he was 
diſarming by the two Charitable (u) 
Wenches, whom he imagined Per- 
ſons of diſtinguiſhed Quality, and 
Ladies of that Caſtle, he after a 
very graceful Manner addreſs'd him» 
ſelf ro them in theſe Words: Ne- 
ver was Knight ſo well attended 
on by Ladies, as was Don Quixote 
at his taking leave of his Village, 
he himſelf was the Care of Vir. 

ins, and Princeſſes dreſſed his 
Horſe. O Rozinante! for that, 
Ladies, is the Name of my Steed, 
and I am called Don Quixote de 
la Mancha: for though 1 had no 
Intention to diſcover my ſelf, be- 
fore the Actions performed in your 
Service had made me known, yet 
the Neceſſity of applying the old 
Romance of Lancelot to the pre- 
ſent Purpoſe, has obliged me (x) to 
diſcover the Secret of my Name 
before its time: But the Day will 
come, when you fhall command 
and I obey, and the Force of my 
Arm evince the Deſire I have to 
ſerve your Ladiſhips. The Wenches 
not uſed to ſuch Flowers of Rhe- 
torick, anſwered him not a Word; 
they asked him only, if he cared 
to eat any thing. I could make a Din- 
ner upon any thing, anſwered Don 
| | Quixote, 


fu) Whimſical diverting Sights ; Que era las mas gracioſa y eſtraie fgora 


fe pudiere penſar, which was the moſt pleaſant and 


imagined. 


- (wm) Charitable Wenches. « 
teral Tranſlation, but fignifies 


range Figure that can be 


wellas traydas y llevadas, this won't bear a li- 
enches who are at any ones beck. 


(x) Todiſcover the Secret of my Name, Ha fo cauſa que ſepays mi nombre 
antes de todg ſatenz has heen phe Caule that you know my Name before it was 


ſeaſonabl * 
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| 2 De Litt and ActT1ONs Book 1. 
| una piega de à ocho. (a) Quanto 


mas que podria fer que fueſſen 
eſtas truchuelas como la ternera, 
que es mejor que la vaca, y el 


cahrito que el cabron. Pero ſea 


lo arr onge luego, que el 
r de las armas, (6) no 
ſe puede llevar fin el govierno de 
las tripas. Puſieronle la meſa a 
la puertaà de la venta, por el freſco, 
y ttuxole el hueſped una porcion 
del - mal remojado, (c) y peor 
cozido bacallao, y un pan tan ne- 

o, y mugriento como ſus armas : 
92 pero era materia de grande 
ia verle comer, porque como te- 
nia pueſta la zelada, y algada la 
viſera, no podia poner nada en la 
boca con ſus manos, fi otro no ſe 
lo dava y ponia, y aſh un de 
aquellas Senoras (e) ſervia deſte 
meneſter: mas al darle de bever 
no fue poſſible, ni lo fuera, ſi el 
ventero no horadara una cana, y 
pueſto el un cabo en la boca, por 
el otro le yva echando el vino: y 
todo eſto lo recebia en pacienca, 
Ha trueco de no romper las cin- 


Ass de la zelada. Eſtando en eſto, 


Legò à caſo à la venta un caſtrador 


de puercos; y aſſi como llegd, 
fond ſu ſilvato de canas, quatro 


© cinco vezes, con lo qual acabo 
de confirmar Don Quixote, que 
5 23163 \ eſtava 


Quixote, for if I am not in the 


wrong, it would be very neceſſa 
in the preſent Juncture (y). As ill 
Luck would have it, it was Fri- 
day, and there was nothing in the 
ouſe but a few Pieces of a Fiſh, 
which in Caſtile they call Abadexo, 
in Andaluzia, Bacallao; in ſome 
Places Curadillo, and in others 
Truchuela, or ſmall Trout (z). They 
asked him, as there was no other 
Fiſh to ſerve him, if he could eat 
Truchuela. So there are many 


ſmall Trouts, ſaid he, they may 
ſupply the Place of one large one; 
for it's the ſame thing to me, if | 
receive Eight ſingle Reals, or a 
Piece of Eight: (a) Beſides, theſe 
little Trouts may be better than 
one large one, as Veal is prefera- 


ble to Beef, and Kid more eligi- 
ble than Goat: But be that as it 
will, let me have it out of hand, 


for the Weight and Fatigue of } 


Arms are only to be ſuppotted by 


the (b) Nourriture of Food. They 
laid the Cloth at the Inn-door for 


the Benefit of the freſh Air, where 
they brought him a Piece of ill 
watered, and worſedreſs'd (c) Stock- 


fiſh, with a Loaf as black and 


mouldy as his Armour : But it 


was Diverſion enough (d) to ſee | 


him eat, for as he had his Helmet 
On, 


70 _— : 4 . 
In the preſent Juncture. Me haria mucho el caſo, it would be of Service to 


me, it would import me much, would be convenient, to the purpoſe, for me. 
( Small Trouts : Truchuela; is a ſmall Trout, or dry Cod, 

(a) Befides, theſe little Trouts. Quanto mas que podria ſer que fueſſen eſtas 

gruchuelas como la terner a, que es mejor que la vaca, y el cabrito * el cabron, inaſ- 


much that it may be, that theſe ſmall Trouts are like Vea 


than Beef, and Kid than Goat. 


„which is better 


(b) Nourriture of Food. No ſe puede lleuar fin el govie rno de las tripas, cannot 
be ſitpported without the Ae. of the Guts. n 2 


(e) Worſe dreſs'd, Peor coxido, worſe boiled. l | 
. (4) It was Diverſion enough, Pero ere materia de grande riſe, but it was mats 


ter of great Laughter, 


pe 


ſ« 
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he eftava' en algun famoſo caſtillo, y on, and his Beaver lifted up, he 
ry que le ſervian con Muſica, y que could put nothing into his Mouth 
iel abadexo eran truchas, (g) el pan without help; wherefore one of 
i» Wh candeal, (Y) y las rameras Damas; the Ladies (e) took this Office 
1c Wi yel ventero (i) Caſtellano del ca- upon her: But as to drink, it was 
h, ſtillo, y (e) con eſto dava por bi- and. would have been impoſſible 
o, en empleada ſu *determinacion y to have given him any, if the 
ne Galida. (I) Mas lo que mas le fa- Innkeeper had not bored a Cane, 
rs tigava, era el no . armado Ca- and putting one end into his mouth, 
ey vallero, por parecerle que no ſe poured the Wine in at the other; 
er WF podria poner legitimamente en a- all which he ſuffered with great 
at ventura alguna, fin recebir la or- Patience, ) rather than have the 
ny den de cavalleria. Ribbons of his Helmet cut; In 
ay. | | the Interim a Sowgelder happened 
e; to come to the Inn, who winding 
If his Inſtrument four or five times, 
af put Don Quixote out of all doubt 
ſe | that he was in ſome noted Caſtle, 
an that he was ſerved with Muficks 
ra | that the poor John was Trout, 
4, the Bread of the fineſt Wheat (g). 


it the (/) Hoydens Ladies, and mine 


id, Hoſt (i) Conſtable of the Caſtle; 
of | all which made him () applaud the 
by Reſolution he had taken to make 
ey this Sally. But what alone trou- 
or bled, him, (I) was his not yet be- 
re ing made a Knight; for in his: 


ill Opinion, he could not lawfully un- 


dertake any Adventure, till he had 
nd | received the Order of Knighthood. 
ſee (e) Took this Office upon her. Servia deſte meneſter, help'd this Default. 
et ( f) Rather than have the Ribbons of his Helmet cut; a trueco de ne rome 
Ns 


per las cintas de la zelada, in exchange, to not break the Ribbons of his Hel- 
met. 0 


to (0 Fineſt Wheat, Pan candeal, it's a ſort of fine read Where. 


ne. (b) Hoydens. Rameras, Whores, Strumpets. - | Mo e wot a 6 
(i) Conſtable, caſtellano is either a Conſtable of a Caſtle, or a Caſtilian; a 
tas Native of Caſtile, | A 


aſ- (40 Made him applaud, c. Con eſto du va por bien emp leada ſu determination 7 
lade with this he — his Reſolution and Sally well employed. =_ 


(!) But what alone troubled him. Mas lo que mas le fatigava, b ut whas 


troubled him moſt. 


at- | CAP: 


 _CAPITULONL 
De l 10 fa ; que tuo Don 
1 rf te — armerſe Cavallers 


TT Afi (a) fatigada deſte pen- 
W -famiento abrevio ſu (b) ven- 
teril y limitada cena, (c) la- 

qual acabada llamò al ventero, 
encerrandoſe con el en la caval- 
leriza, ſe hincò de rodillas ante el, 
diziendo: (4) No me levantare 
jamasde donde eſtoy, valeroſo Ca- 
yallero, faſta que la vueſtra corte- 
ſia me otorgue un don que (e) pe- 
dirle quiero, (F) el qual redunda- 
ra el alabanga vueſtra, y en pro 
del genero humano. (g) El ven- 
tero que vio a ſu hueſped à ſus 
pies, y oyò ſemejantes razones, 
eſtava confuſo mirandole, ſin ſaber 
que hazerle, ni dezirle, y porfiava 
con el que ſe levantaſſe, 0 7 9 
mas quiſo, haſta que le huvo de 
dezir, que el le otorgava el don 
que le pedia. No eſperava yo 
menos de la gran magnificencia 
| vueſtra 
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Ar. 1 


The pleaſant Method Don Quixote 


took to be Knighted. 


| 7 Herefore (a) diſquieted 
and perplex'd with this 
| Thought, he cur ſhort 


(6) his homely Supper, and (c) 


riſeing from Table, called his Hoſt, 
whom he locked 'up in the Stable 
with himſelf; and falling upon his 
Knees before him, (d) Never will 
J quit, ſaid he, O Valorous Knight, 
this ſuppliant Poſture , till your 
Humanity and Goodneſs has grant- 
ed me a Boon (e) I take the Li- 
berty to require at your Hands; 
and which (F) will not only re- 
dound to your own Glory in par- 
ticular, but even to the common 
Good of Mankind in general. (g) 
The Inn-kee was fo confuſed 
with both the Poſture and the 
Speech of his Gueſt, that he knew 


not how to behave himſelf; heuſed 


all his Endeavours to make him 
rile, 


60 Wherefore diſquieted, &c. 7 «ff, fatigada deſte pen ſamiento, ſo that wearied, 


fatigued with this Thought. 


<b) Homely Supper. Venteril y limitads cena, his ſcanty Supper: Venteril 
fignifies all — to an Inn we have no Word in Engliſh r it. 


(e) And riſeing from Table. L. quel acabada, which being ended. 
(4) Never will I quit, &c. No me llevantare jamas de donde eſtoy, I will never 


riſe from the Place where I am. 


( ) I take the Liberty, &c, Que pedirle quiero, which I have a mind to ask 


him. 


) Which will not only redound, &c, El qual redundarà en alabange vueſtra, » 
en - 2 ns, the which will redound to your Praiſe, to the Be- 
nene o Auk Ind. 


0 The Ion-keeper was ſo confuſed, Sc. El ventero que vio a fu hueſped à ſus 


Ties, y oyo ſemejantes raz0nes, eſtava confuſo mirandole, fin ſaber que haxerle, ni dezirle 
The Inn-keeper who ſaw his Gueſt at his Feet, and heard ſuch Haran nes, 


was in a Confuſion, gazeing on him, without knowing what he thould do or 


lay to him, 


— mM , knkC.oeo At 


Ode 


yueſtra, Senor mio, reſpondiò D 
uixote (i) y aſſi os digo, que 
55 ue 05s 5 pedido, de vue- 
ſtra liperalidad me ha ſido otorga- 
do, es, que mananra en quel dia 
me. aveys de armar Cavallero: y 
eſta noche en la capilla deſte vueſtro 
caſtillo velarè las armas; y maña- 
na como tengo dicho, ſe complirà 
lo que tanto deſeo, (4) para po- 
der como ſe deve yr por: todas las 


| my partes del mundo, buſcan- 


lo las aventuras en pro de los 
meneſteroſos, como eſta à cargo 
de la cavalleria, y de.los DH 
ros andantes, como yo ſoy, cuyo 
deſeo i ſemejantes fazanas es in- 
clinado. | 


El ventero (que como eſta di- 
cho) era un poco (7) ſoccarron, 
y ya tenia algunos baruntos de la 
falta de juyzio de ſu hueſped, aca- 
bo de creerlo quando acabò de 
oyr ſemejantes razones: y por te- 
ner que reyr aquella noche, deter- 
mind de (z-) ſeguirle el humor; 3 

| a 
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riſe, (h) but all in vain, till he had 
promiſed to grant the Boom he 


asked him. My Lord, anſwered . 


Don Quixote, I promis d my ſelf 
no leſs, from your extraordinary 


Magnificence: (i) I have the Ho- 


nour then to inform you, that the 
Favour I begg d, and which your 
Generoſity has vouchſafed to grant 
me, is, that to morrow Morning 
you will be pleaſed to confer on me 


the Order of Knighthood: And this 


Night I will watch my Arms in the 
Caſtle Chapel, that in the Morn- 
ing (as I have already faid ) the 
Ceremony which ] fo earneſtly de- 
fire may be accompliſhed, (+) and 
I in a Capacity of complying with 
my Obligation, of viſiting the Four 
Quarters of the World in the 
Search of Adventures, and the 
Relief of the oppreſſed, according 
to the Laws of Chivalry, and the 
Duty incumbent on all Knights 
Errant, ſuch as I am, whom thirſt 
of Fame puſhes on to ſuch gene- 
rous Undertakings. S 
The Inn-keeper, who (as al- 
ready ſaicl) had (1) ſomewhat of 
the Wag in him, and already 
a ſhrewd Suſpicion of his Gueſts 
being wrong in the Head, was by 
this 98 thoroughly convinced 
of it: And that he might have 
ſome Diverſion that Night, was 
. reſol- 


(0 Burt all in vain, 7 jamas quiſo, and he never would. 
(i) And I have the Honour, &c. T afſi os digo, and therefore I tell you, 
) And I in a Capacity, &c. Para poder como ſe deve yr por todas las quatr® 


partes del mundo, buſcando las aventuras en pro de los meneſteroſos, como efta a cargo 
de la cavaller ja, y de los Cavalleros andantes, como y ſoy, cuyo deſeo a ſemejamtes fa- 
x mas es inclinado; to the End I may be able, as ir behoveth, to go through 
the Four Quarters of the World, ſeeking Adventures, for the Benefit of t 
Neceflirous, as is incumbent on the Order of Knighthood and Knights. Er- 
rant, ſuch as I am, whoſe Defires are inclined to ſuch like Actions. 


(1) A litth of the Wag in him. Soccarron, is a fly, arch, crafty, knavidh; 
ſubrle, waggiſh, ſncering, bantering Fellow. | 
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| alli le dizo, (= ) que andava muy 
 acertado en lo que deſeava y 
dia, y que (0) tal preſupueſto era 


proprio, y natural de los Cavalle- 


ros tan principales como ku 254 
cia, y como ſu gallarda preſencia 
moſtrava: y que el anſi meſmo en 
los anos de ſu mocedad fe avia da- 
do à aquel honroſo exercicio, an- 
dando por diverſas partes del mun- 
do buſcando ſus aventuras, ſin que 
huvieſſe dexado los percheles (p) de 
Malaga, Iſlas de Riaran, com 

de () Sevilla, azoguejo de (r) Se- 
govia, el olivar de Valencia (6), 
rondilla de Granada (7), playa de 
(2) S. Lucar, () potro de 
Cordova, y las ventillas de To- 
ledo, y otras diverſas partes, don- 
de avia exercitado la ligereza de 
ſus pies, ſutileza de ſus manos, 
haziendo muchos tuertos, reque- 
ſtando muchas viudas, deſhazi- 
endo algunas Donzellas, (x) y 


enganan lO A algunos pupilos 250 


(mn) To comply with his Requeſt. — el humor, to purſue the Humour. 
*) Extreamly juſt. Que anduva muy acer tado en lo que de ſeava y pedia, that he 


3 +- a Na 1888 2 | 2 ; 
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(A) extreamly juſt, and that (o) 


reſolved to (m) — with his 
Requeſt. Wherefore he told him, 
that what he asked and deſired was 


ſuch Deſigns were very natural to 
Enights of the firſt „ as he 
a red to be, and as his gallant 
Ai ir plainly indicated. That he 
himſelf had in the Days of his 
Youth, followed this honourable 
— traverſing divers Parts of 
the World in Search of Adventures, 
not leaving unviſited the Suburbs 
of Malaga 2 the Iſlands of Ri- 
arano , the Circuit of (4) Sevil, 
the Square of (7) Segovia, the 
Olive-garden of Valencia (s), the 
Circle of Granada (t), the Sea- 
Coaſt of San Lucar (u), the (w) 
Whipping-poſt of Cordova , the 
Hedge-Taverns of Toledo, and ſun- 
dry other Places, where he had 
exerciſed the Lightneſs of his Heels, 
and the Agility of his Hands, do- 


ing many Injuries, W a 
um- 


was very much in the right in what he defired and asked. 
(o) Such Defigns. Tal preſupueſto, ſuch Forecaſt. 
(p) Malaga. ciudad obiſpal del Reyno de Granada, an Epiſcopal City in the 


Kingdom of Granada. 


(q) Sevil. Sevilla Ciudad Arcobiſpal y capital de la provincis de Andaluria, an 


Archiepiſcopal City, and the Metropolitan of 


ia. 


Segovia. Ciudad obiſpal de Caſtilla la vieja, an Epiſcopal City in old Caſtile, 
(s) Valencia, Ciudad Argobiſpal y Capital de un Reyno de! miſmo nombre en Eſpaſia, 
an Archiepiſcopal City and Merropolitan of the Kingdom of the ſame Name 


in Spain. 


% Granada. Cuidad vArgobiſpal y capi tal del Reyno de Granada, an Archie piſco- 
pal City and Capital of * Kingdom of Granada, P 


(w)/ San Lucar ; He muſt mean San Lucar de Barrameda, it being a Sea-port 
Town in Andalazia: there is another San Zucar, which is called San Lucar la 
Meyor, which is alſo in Andaluxia, and has the Title of Durchy, 


(wv) Whipping-poſt. Porro de Cordova : Potro is a Colt, but this is a Square 


in Cordova, 


ere there is a Fountain which plaies through the Figure of an 


not to which Horſe is faſtened an 


Iron Collar. for the whipping Male- 


ors. Cordova is an Epiſcopal City in Andaluʒia. 


e 
n 
an 


finalmente, dandoſe à conocer por 

iantas audiencias y tribunales ay 
caſi en toda Eſpana: y que à lo 
ultimo ſe avia venido a recoger à 
aquel ſu caſtillo, donde vivia con 
ſu hazienda, y con las agenas, re- 
cogiendo en el à todos los Caval- 
leros andantes, de qualquiera cali- 
dad, y condicion que fueſſen, ſolo 
por la mucha aficion que les tenia, 
y porque partieſſen con el de ſus 
averes, en pago de (y) ſu buen 
deſeo. Dixole tambien, que en 
aquel ſu caſtillo no avia capilla al- 
guna donde poder velar las armas, 
porque eſtava derribada para ha- 
zerla de nuevo: pero que en caſo 
de neceſſidad, * l ſabia que ſe po- 
dian velar donde quiera, (x) y 
que aquella noche las podria velar 
en un patio del Caſtillo, que i 
manana, ſiendo Dios ſervido, (a) 
ſe harian las devidas ceremonias, 
(b) de manera que el quedaſſe ar- 
mado Cavallero, y tan Cavallero , 
que no pudieſſe fer mas en el 
mundo, 


Pre- 
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Number of Widows, ruineing ſome 
Virgins, tricking-(x) young Hears ; 
and in a word, making his Name 
famous in almoſt all the Courts of 
Judicature throughout Spain : But 
at length he had retired to this 
Caſtle of his, where he lived on 
his own Eſtate, and that of other 
People, receiving all Knights of 
whatſoever Quality or Condition, 
on account only of the great Af- 
fection he had for them, and the 
ſhareing with them a Part of what 
they had, in recompence of his 
( y) good Inclinations. He added, 
that indeed there was no Cha- 
in this Caſtle of his wherein 
might watch his Arms, it be- 
ing pulled down to be rebuilt : 
but however, he was * very 
well fatisfied , that in a Caſe of 
Neceſſity, they might be watched 
wherever he thought proper; and 
that this Night be might (z) per- 
form this Ceremony in the Court- 
yard of the Caſtle, and that early 
in the Morning, God willing, all 
the (a) required Formalities ſhould 
be fulfilled in ſuch Manner, that 
he ſhould be made a Knight, and 
ſo much a Knight, that there 
ſhould not be in the Univerſe (6) 
a better than himſeif. * 
e 


(x) Young Heirs. T engejando 4 algwnos pupilos, and cheating, deceiving ſome 


Pupils. 


(3) Good Inclinations. Sw buen deſeo, his good Defire, Wiſh, 
* Very well ſatisfied. El ſabia, he knew. 


(x) Perform this Ceremony, Cc. T que aquella noche las podria velar, and 
that that Night he might watch them. 

(a) Required Formalities, &c. Se harian las devidas ceremonias, the due Ce- 
remonies ſhould be performed. 

(b) Better than himſelf, &c. De manera que el quedaſſe ar ma do Cavallero, y tan 
Cavallero, que no pudieſſe ſer mas en el mundo: In ſuch manner that he ſhould re- 
main a dubb'd Knightqant ſo much ajKnighr, that there ſhould not be g ber- 
ter in all the World, | | 
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pane Don Quixote, que no traya 


Jlanca (c), porque el nunca avia 


leydo en las Hiſtorias de los Ca- 
valleros andantes, que ninguno los 
huvieſſe traydo. A eſto dixo el 
ventero, que ſe enganava, (a) que 

ueſto caſo que en las Hiſtorias no 
fe eſcrivia, por averles parecido à 
los Autores della, que no era me- 
neſter eſcrivir una coſa tan clara y 
tan nepeſſaria de traerſe, como eran 


dineros, y camiſas limpias, (e) no 


por eſſo ſe avia de ęreer que no 
los truxeron : y aſſi tuvieſſe por 
cierto y averiguado, que todos los 
Cavalleros andantes, de que tantos 
hbros (F eſtaàn llenos y ateſtados, 
levavan bien herradas (g) las bol- 
fas por lo que pudieſſe ſucederles; 
y que aſſi miſmo llevavan camiſas 
y una arqueta pequeñ̃a llena de un- 
guentos, para curar las heridas que 
recibian, porque no todas vezes en 
los campos, y deſiertos donde ſe 
combatian, y ſalian heridos, avia 
quien los curaſſe, ſi ya no era que 
tenian algun ſabio encantador por 
amigo, que luego los ſocorria, 
trayendo por el ayre en alguna nu- 
be alguna Donzella, © Enano, con 
alguna redoma de agua de tal vir- 
tud, que en guſtando alguna gota 
della, () luego al punto quedavan 
ſanos de ſus llagas y heridas, como 
fi mal alguno huvieſſen tenido: 
(i) mas que en tanto que _ no 

| | uvi- 


3 Te LIE and Actions” Book I. 
Preguntdle ſi trala dineros, reſ- 


He then 'asked him if he had 
any Money about him ; Money ! 
ſays Don Quixote, I have not brought 
(c) a Doit, for I have never read 
in the Hiſtories of Knight-Errants, 
that ever any one of them carried 
Money. To this the Inn-keeper 
anſwered , that he lay under a 
very great Miſtake, for if the (d) 
Hiſtories made no particular men- 
tion of this Point, it was becauſe 
the Authors thought it needleſs to 
2 Things ſo viſibly neceſſary 
as Money and clean Shirts; and 
that we ought not to (e) conclude 
from the Silence of the Authors, 
that they were without theſe Con- 
veniencies. And he might certain- 
ly aſſure himſelf, that all Knight- 
Errants, of whom ſo many (F) 
Books make mention, had their 
Purſes (g) well lined, not know- 
ing what might happen, with clean 
Shirts, and a little Box of Oint- 
ments, for healing their Wounds; 
for they had not alwaies, eſpecially 
in the Plains and Deſarts where 
they fought, and often came off 
wounded, opportunities of bei 
dreſs'd, — they had ſome wiſe 
Enchanter for a Friend, who im- 
mediately ſuccoured them by tranſ- 
porteing in a Cloud ſome Damnſel 
or Dwarf, with a Phial of Water 
of ſo 1 Virtue, that in the 
only taſteing one drop of it, the 
in the Inſtant were as well cured, 


and 


te A Doit. Blence is a piece of Money in Caſtile under a Penny, 
(4) For if Hiſtories. Que pueſto caſo que, for put the Caſe that, &c. 
(e) To conclude from the Silence. No por eſſo ſe avia de creer, it js not to bg 


believed for that, &c, 


x 


f) Books made mention. De que ta ntos libros an lienos y ateſtados, of u hom 
fo many Books are full, and crammed : Ateſtar, to fill as full as it's poſſible ; 


to ſtuff or cram, 


(2) Well lined. Bien herrades, well nod, 
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Chap. 3: of DON QUTIXOTE: 


huvieſſe, tuvieron los paſſados Ca- 
valleros por coſa acertada, que ſus 
eſcuderos fueſſen proveydos de di- 
neros, y de otras coſas neceſſarias, 
como eran hilas, y unguentos pa- 
ra curarſe: y quando ſucedia, que 
los tales Cavalleros no tenian eſcu- 
deros (que eran pocas y raras ve- 
zes) ellos miſmos lo llevavan to- 
do en unas alforjas muy ſutiles, que 
caſi no ſe parecian, à las ancas del 
cavallo, () como que era otra 
coſa de mas importancia: porque 
no ſiendo por ocaſion ſemejante, 
eſto de llevar alforjas, no fue muy 
admetido entre los Cavalleros an- 
dantes (J); y por eſto le dava por 
conſejo, pues aun ie lo podia man- 
dar como à ſu ahijado, que tan 
preſto lo avia de ſer, que no ca- 
minaſſe de alli adelante fin dineros, 


y ſin las prevenciones recibidas, y 


que veria quan bien ſe hallava con 
ellas, quandos menos ſe penſaſſe. 


Prometiole Don Quixote de ha- 
zer lo que fe le aconſejava, con 
toda puncualidad : y aſſi ſe dio luego 
orden como velaſſe las armas en 

un 


(5) Their Wounds as perfectly, &c 


and their(h)Wounds as perfectly and 
neatly cloſed, as it they had never 
received any: but not haveing this 
Advantage (i), the Knights-Errant 
in former Ages looked upon the pro- 
viding their Squires with Money and 
other Neceſſaries, as Lint and Un- 
guents for their Dreſſings, to be an 
indiſpenſable Foreſight: And when 
it happened, that ſuch Knights 
travelled without Squires, (which 
was very ſeldom ) they themſelves 
then carried theſe things in a Pair 
of Wallets, ſo ſmall , that they 
were hardly to be diſcerned on 
the Horſes Haunches, and took as 
much care of them, as if they had 
been of the greateſt Value (+) : but 
indeed a Knight-Errant's travelling 
with Wallets, was looked upon a 
little ſcandalous (7) by thoſe of the 
Order, were it not upon the afoxe- 
ſaid and like Accounts; and for this 
reaſon he adviſed, nay, as his a- 
dopted Son, for ſuch he would 
very ſoon be, gave him in charge, 
that from thenceforward he ſhould 
never travel without Money, and 
the before- mentioned Neceſſaries, 
which he would find of ſpecial Uſe 
to him, when he leaſt dreamed of 
it. 

Don 2 promiſed punctu- 
ally to follow his Advice. He 
thereupon gave immediate Inſtru- 
tions for the watching his Arms 

in 


. Luego al funto quedavan ſans de ſus llagas 


'y beridas, como fi mal, &c. Immediately at the Inſtant, they remained as 
ſound, as whole of their Wounds and Hurts, as if they had had no harm. 


(i) But not haveing, &c. Mas que en tanto que eſto no buvieſſe, but in as much 


as they had not this, 


0 Greateſt Value. como que era otra coſa de mas impertancia, as if it were 


ſomething elſe of more Importance. 


. (1) A little ſcandalous, &c. No fue muy admetido entre los Cavalleros andantos, 
but this of carrying Wallets was not much allowed of among Knight-Ex- 


rants, Ec. 


29 


: 
| 
[ 
, 
; 
2 
; 


— 
<> aca -< - 


. ² —öw ˙² wm i As Dd AE 


un- corral grande que à un lado 
de la venta eſtava, y recogiendo- 
las Don Quixote todas, las puſo 
ſobre una pila que junto à un poco 
eftava: y embragando fu adarga, 
aſiò de ſu lanca, y con gentil con- 
tinente ſe comengo à paſſear de- 
lante de la pila; y quando comen- 


co el o; comencava à cerrar 
ha __ (7) Contd el venterd 


à todos quantos eſtavan en la ven- 


ta, la locura de ſu hueſped, la ve- 
lu de las armas, y la armazon de 
cavalleria que eſperava. Admira- 
ronſe de tan eſtrano genero de lo- 
cura, y fueronſelo a ay 
lexos: y vieron que gon ſoſſegado 
98 unas — ſe paſſeava, 
otras arrimado a ſu langa, ponia 
los ojos en las armas, fin quitarlos 
por un buen eſpacio de ellas. A- 
cabò de cerrar la noche, pero con 
tanta claridad de la Luna, que po- 
dia competir con el que fe la pre- 


ſtava: de manera, que quanto el 


novel Cavallero hazia, era bien 
viſto de todos. Antojoſele en eſto 
à uno de los harrieros que eſtavan 
en la venta, yr à dar agua a ſu re- 
qua, y fue meneſter quitar las ar- 
mas de Don Quixote, que eſtavan 
ſobre la pila, el qual viendole 
Hegar, en voz alta le dixo: O tu 
men quiera que ſeas, atrevido 
Cavallero » que llegas à tocar las 
armas del mas valeroſo andante que 
jamas ſe cind eſpada, mira lo que 
Hazes, y no las toques, ſino quie- 
res dexar la vida en de tu 
atrevimiento. No ſe curd el har- 
riero () deſtas razones (y fuera 
mejor que ſe curara, porque fue- 
ra curarſe en falud ) antes * 
| 0 
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in the Court-yard adjoining 
to the Inn; and Don Quixote ga- 
thering them up together, placed 
them _ a Trough which ſtood 
by a Well: And fitting his Tar- 
75 to his Arm, he ſeized his 

ance, and with a graceful Air 
he began about the Dusk of the 
Even, to take his Turns before 
the ſaid watering Trough. ( In 


the mean while, the Inn-keeper 


diverted all thoſe who were in the 
Houſe, with his Gueſts Frenzy, the 
watching of his Arms, and the ex- 

cted Order of Knight-hood : 

hey all admired this out of the 
way ſort of Madneſs, and went 
to take a View of him at a Di- 
ſtance: They ſaw him one while 
walk with a tranquile and grave 
Deportment; at others, propt on 
his Lance, fix his Eyes for a con- 
ſiderable Space upon his Arms. 
The Day was indeed ſhut in, but 
the Moon afforded a Light , 
might in a manner vie with the 
Planet which lent it her : So that 
every Action of the Knight was 
diſcernible by the Spectators. In 
this Interim one of the Carriers 
took it in his Head to water his 
Drove, which he could not do 
without removing Don — 
Arms lying upon the Trough; 
who ſeeing him draw near, cried 
out aloud, O thou, whoever thou 
art, inconſiderate Knight, who ad- 
ventureſt tolay hands on the Arms 
of the moſt undaunted Errant 
that ever girded on a Sword, take 
heed what thou doſt, touch them 


not, without thou'lt leave thy Life 


as a Puniſhment of thy Temerity. 
The 


(m) In the mean while the Inn-keeper diverted, &. Conts el ventero à todos 
quantos eſtayan en la venta, &c. The Inn-keeper related to as many as were in 


the Inn, 
| 2 


do de las correas, las arrojo gran 
trecho de fi. Lo qual viſto por 
Don Quixote, alc los ojos al cielo, 
y pueſto el penſamiento ( 2 lo que 

arecid) en ſu Senora Dulcinea, 


n: Acorredme Senora mia en 
eſta primera afrenta , que à eſte 


vueſtro (o) avaſſallado pecho ſe le 


ofrece: no me desfallezca en eſte 
primero trance vueſtro favor , y 
amparo : y diziendo eſtas, y otras 
ſemejantes razones, ſoltando la a- 
darga, alco la langa a dos manos, 
dio con ella tan gran golpe al 
4 en la cabega, que le der- 
ribò en el ſuelo tan mal trecho, que 
ſi ſegundara con otro, no tuviera 
neceſſidad de Maeſtro que le cu- 
rara. Hecho eſto, recogiò ſus ar- 
mas, y tornò à paſlearſe con el 
miſmo repoſo que primero Deſ- 
de alli à poco, ſin ſaberſe lo que 
avia paſſado (porque aun eſtava 
aturdido el harriero ) llegò otro con 
la miſma intencion de dar agua 2 
ſus mulos, y llegando à quitar las 
armas para deſembaracar la pila; 
ſin hablar Don Quixote palabra , 
y fin pedir favor à nadie, ſoltò o- 
tra vez la adarga, (p) y algo otra 
vez la lanca, (2) ! fin hazerla pe- 
dacos, hizo mas de tres la cabeca 
bl Gmundo harriero, porque ſe la 
abrid por quatrd: al ruydo acudiò 
toda la gente de la venta, y entre 
ellos el ventero. bay ap . oDon 
uixote , embraco ſu adarga, 

— mano A ſu eſpado, dixo: 6 
Senora de la formoſura, esfuerco, 
y vigor del debilitado coragon mio, 
aora es tiempo que buelyas los 
ojos de tu grande:a, 2 eſte tu cau- 
tivo 


Chap: 3: of DON QUIXOTE. 3T 


The Carrier made no account () 
of theſe Menaces, (it had been 
better for him he had, for it would 
have, been conſulting his own Safe- 
2 but layin hold on the Lea» 
ther Straps, whirled them a 

Diſtance from him. Which Dow 
Quixote ſeeing, he fixed his Eyes 
on the Heavens, and his Th 

(in all likelihood ) on his Lady 
Dulcinea, and faid : Aſſiſt me, La- 
dy, in this firſt Outrage offered to 
this your devoted Slave (o), and in 
this firſt Encounter let me not be 
deſtitute of your Favour and Pro- 
teCtion : Having uttered this and 
other ſuch like Ejaculations, he 
looſed his Shield, and taking his 
Lance in both Hands, he gave 
the Carrier ſuch a Thump croſs 
the Pate, that he made him mea- 
ſure his length on the Ground ; 
the Stroke was applied with ſo good 
a Will, that had he followed it 
with a Second, the Devil 
would have ſaved the Expence of 
a Surgeons dreſſing. This done, 
he very quietly gathered up his 
Arms, and began again his Walk 
with the ſame Gravity as before. 
A little while after, not knowing 
what had paſſed, another Carrier 
(the former lying as dead, ftun'd 
with the Blow the Knight had be- 
ſtowed on him) came with the 
ſame Intention of watering his 
Mules; and going about to rid 
the Trough of the Arms, Dos 
Quixote, without ny a Word, 
or imploring Favour of any, quit- 
ted once more his Target (p). 
flouriſhed again his Lance, and 


5 brought 


Cn) Of theſe Menaces. Deſtas razones, of theſe Reaſons. 
(o) Deboted Slave. Avaſſallado pecho, ſubjected Breaſt, 
(p) Flourifhed again. Algo otra ver, lift up again. 
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ttvo Cavallere, que tamaia aven- 
tura eſta atendiendo. Con eſto 


cobrò à ſu parecer tanto animo, 
ue ſi le acometieran todos los har- 
rieros del mundo, no bolviera el 


pie atras. 


Los companeros de los heridos, 
ue tales los vieron, comencaron 
deſde lexos à llover piedras ſobre 


Don Quixote, el qual lo mejor 


que podia, ſe reparava con ſu a- 
arga: y no ſe oſava apartar de la 
ila, por no deſamparar las armas. 
| ventero dava vozes que le dex- 

aſſen, porque ya les avia dicho co- 

mo era loco, y que por loco ſe 
libraria, aunque los mataſſe à todos. 

Tambien Don Quixote les dava 

mayores, llamandolos de alevoſos 

y traydores, y que el Senor del 

caſtillo era un follon, y mal nacido 

Cavallero, pues de tal manera con- 

ſentia que fa trataſſen los andantes 

Cavalleros, y que ſi èl huviera re- 

cibido la * de Cavalleria, que 

el le diera à entender ſu alevoſia: 


pero 
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brought it down ſo heavily upon 
this ſecond Fellow's Pate, that 
without doing the leaſt () Damage 
to his Weapon, he broke his Head 
in three or four ſeveral Places. 
The People of the Inn, and the 
Hoſt among the reſt, ran out at 
the Outcry. Don Quixote ſeeing 


this, ſeized his Target, and laying i 


Hand to his Sword, ſaid, O Lady 
of ( tranſcendent ) Beauty, Strength 


and Vigor ot this infeebled Heart, 


now is the time that thou oughteſt 
to turn the Eyes of thy Greatneſs 
on this thy captive Knight, juſt 


entering upon ſo terrible an Ad- 


venture: With this he fancied that 
he recovered ſo great Vigour and 
Courage, that had he been attack- 
ed by all the Carriers on Earth, 
he'd not have given an Inch of 
Ground. 

The Companions of the woun- 
ded Carriers ſeeing them in ſuch 
Plight, began at a Diſtance to rain 
a whole Showre of Stones upon 
Don Quixote, who ſheltered him- 
ſelf as well as he could with his 
Shield, not daring to leave the 
Trough, leſt he ſhould abandon 
his Arms. The Inn-keeper bawled 
to them to deſiſt; that he had al- 
ready told them he was mad, 
and as a Madman the Law would 
take no hold on him, ſhould he 
put them all to the Sword. Don 
Quixote bawled yet louder than 
the Inn-keeper, calling them dif- 
loyal Traytors ; and the Lord of 
the Caſtle a Coward, and a baſe- 
born Knight, to ſuffer Knights- 
Errant to be treated after ſo vile a 

Manner ; 


(q) Damage to his Weapon. fin haxerla pedagos (i ; lang a) hizo mas de tres 
la cabega del ſegundo harriero, porque It la abrio por quatro, and without breaking it 
in pieces, he made more than three ot the ſecond Carrier's Head, for he laid 


it open in four (Places) 
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Chap. 3. of DON QUIXOTE. 
Manner; and that had he received 


o de voſotros, ſoezʒ y baxa ca- 
nalla, no hago caſo alguno. Ti- 
rad, llegad, venid, y ofendedme 
en quanto pudieredes, que voſo- 
tros vereys el pago que llevays de 
vueſtra ſendeꝝ y demaſia. Dexia 
eſto con tanto brio, y denuedo, 
que infundid un terrible temor en 
los que le acometian: y aſſi por 
eſto, como por las perſuaſiones del 
ventero, le — de tirar: y el 
dexd retirar à los heridos, y torno 
3 la vela de ſus armas, con la miſ- 
ma quietud y ſoſſiego que prime- 
ro. No le parecieron bien al ven- 
tero las burlas de ſu hueſped, y 
determind abreviar, y darle (7) la 
negra orden de cavalleria luego , 
antes que otra deſgracia ſucediſſe: 
y aſi llegandoſe à el, ſe diſculpò 
de la inſolencia que aquella (s) gen- 
te baxa con el avia uſado, fin que 
el ſupieſſe coſa alguna: pero que 
bien caſtigados quedavan de ſu a- 


trevimiento. Dixole como ya le 


avia dicho, que en aquel caſtillo 
no avia capilla, y para lo que re- 
ſtava de hazer tan poco era neceſ- 
aria, que todo el toque de quedar 
armado Cavallero, conſiſtia en la 
peſcocada, y en el eſpaldarazo, ſe- 
gun el tenia noticia del ceremoni- 
al de la orden, y que aquello en 
mitad de un campo ſe podia ha- 
Zer: y que ya avia cumplido con 
lo que tocava al velar de las armas, 
que con ſolas dos horas de vela ſe 
cumplia ; quanto mas, que el avia 
eſtado mas de quatro. Todo ſe 
lo creyd Don Quixote, y dixo, 
ue el eſtava alli pronto para obe- 
ecerle, y que concluyeſſe con la 
mayor 


) The unhappy Order. Le negra orden. Negro is either black, or tunfor- 


the Order of Knighthood, he'd 
make him know his Treaſon : but 
for you, ye abject and baſe Scum, 
ye are below Reſentment; fling on, 
approach, approach, and do your 
worſt, and ſee what will be the Re» 
ward of your extravagant Folly. 
He faid this with ſo much Firm- 
neſs and Vivacity, that he ſtruck a 
panick Fear into all his Aſſailants; 
which together with the Landlord's 
Perſuaſion, made them deſiſt from 
their Lapidation : On his Side, he 
ſuffered them to carry off their 
wounded ; -and with his former 
Tranquillity and Phlegm returned 
to watch bis Arms. The Land- 
lord did not greatly reliſh his 


Gueſt's manner of jeſting, and re- 


ſolved to make ſhort work, and 
immediately give him the (r) un- 
happy Order of — — be- 
fore any other Mi 

ned. Wherefore coming to him, 
he excuſed himſelf for the Inſo- 
lency with which that vile and (s} 
groveling ſet of Raſcals had, with- 
out his knowing any thing of the 
Matter, uſed him; but their 
audaciouſneſs had been well cha- 
ſtiſed: He faid, he had already 
told him that there was no Chapel 
in the Caſtle; and indeed as to 
what was yet to be perform- 
ed, it was very little neceſlary, 
ſince he wanted nothing of being 
compleatly inveſted with the Or- 
der of Knighthood , but the Ap- 
plication of the Flat of the Sword 
to his Neck and Shoulders, as he 
had been taught by the * 


tunate as Negros amores, unhappy, unfortunate Amours, 


C Groveling ſet of Raſcals, Genve 


baxa, mean People. er 
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mayor brevedad que pudieſſe: por- 


mucha deſemboltura 


que ſi fueſſe otra vez acometido, 
y ſe vieſſe armado Cavallero, no 
penſava dexar perſona viva en el 
caſtillo, excepto aquellas 2 el le 
mandaſſe, à quien por ſu reſpe- 
to dexaria. Advertido, y medro- 


ſo deſto el Caſtellano, truxo luego 


un libro donde aſſentava la paja y 


cCevada que dava à los harrieros: 
y con un cabo de vela que le traya 


un muchacho, y con las dos ya 
.dighas Donzellas, ſe vino adonde 
Don Quixote eſtava, al qual man- 
.dd hincar de rodyllas, y leyendo en 
ſu manual (como que dezia algu- 
na devota oracion) en mitad de 
la leyenda algo la mano, y diole 


ſobre el cuello (t:) un buen golpe, 


y tras èl con fu miſma eſpada, un 
gentil eſpaldarazo ( fiempre mur- 
murando entre dientes, como que 
rezava.] Hecho eſto, mando a 
una de aquellas Damas que le ci- 
neſle la eſpada, la qual lo hizo con 
diſcrecion : 
porque no fue meneſter poca pa- 
= 5 no rebentar de rifa,, a — = 
to de las ceremonias : (#) pero las 
Proezas que ya avian viſto del no- 
vel Cavallero, les tenia la riſa a 
raya. Al cenirle la eſpada, dixo 
la buena Señora: Dios haga a vue- 
ſtra Merced muy venturoſo Ca- 
vallero, y le de ventura en lides. 
Don Quixote le pregunto como ſe 
lamava, porque el ſupieſſe de alli 
adelante à quien quedava obligado 


r merced recibida, porque pen- 


54 darle alguna parte de la honra 
que alcancafle por el valor de ſu 
'brago. Ella r 3 con mucha 
humildad, que ſe llamava la Tolo- 
ſa, y que era hijade un remendon 

oY | natural 


Ct) A genteel Stripe. Yn buen golpe, a good Stroke, 
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mal of the ſaid Order; and this 
might very well be performed in 


diately brought his 
he kept accountof the Straw and Bar- 


the Field: That he had already 
complied with the Obligation of 
watching his Arms; for which, 
two Hours had been ſufficient; 
whereas he had already guarded 
his Four. Don Quixote believed 
every word, and him he was 
there ready to obey him, and de- 
ſired he would be as brief as poſ- 
ſible; for were he once Knight- 


ed, and ſhould be again attacked, 
he did not deſign to leave a Soul 


alive in the Caſtle, except thoſe 


he ſhould command him, and whom 
he would ſpare for his Sake. The 


Conſtable having this warning, and 
fearing the Conſequence, imme- 


k, in which 


ley he delivered out to the Carriers; 
and accompanied by a Boy who 
brought an End of Candle, and 


the two aforeſaid Virgins, came to 
the Place where 


Don Quixote 
waited, whom he ordered to kneel; 


and reading in his Manual {like 


one repeating ſome devout Prayer) 
in the midſt of his Lecture, he 
lift up his Hand and gave him a 
ſmart Stroke in the Neck, after 
which followed with his own Sword 
a genteel Stripe (1) athwart the 
Shoulders, (ſtill muttering between 
his Teeth as if he prayed) : This 
* over, he ordered one of 
the Ladies to gird on his Sword, 


which ſhe did with a great deal of 
Addreſs and Diſcretion; and in- 
deed a good. Stock was requiſite, 
to refrain from Laughing * at each 
particular Circumſtance of the 
Ceremony. It's true, the Experi- 
| ence 


Ne rebenzer de riſe, not to hurſt with Laughter, 


Chap. 3: off DON QUIXOTE. by 


natural de Toledo, que vivia à las 


tendillas (w) de Sanchobienaya, y 
que donde quiera que ella eſtuvi- 
eſſe le ſerviria, y le tendria por 
Senor. Don Quixote la replicò, 
que por ſu amor le hizieſſe mer- 
ced, que de alli adelante ſe puſieſ- 


ſe don, y ſe llamaſſe Dona Tolo- 


ſa. Ella fe lo prometio: y la o- 
tra le calcd la eſpuela, con la qual 
le paſſod caſi el miſmo coloquio, 
que con la de la eſpada. Pregun- 
tola ſu nombre, y dixo, que ſe 
llamava la Molinera, y que era 
hija de un honrado Molinero de 
Antequera : A la qual tambien rogò 
Don Quixote, que ſe puſieſſe don, 
y ſe llamaſſe Dona Molinera, ofre- 
ciendole nuevos ſervicios y mer- 
cedes. 


Hechas pues de galope y aprieſ- 
fa; las haſta alli nunca viſtas cere- 
monias, 


3's. 


ence they had of the new Knight's | 
Prowels, did not a little contribute 


to their (a) keeping within Bounds. 
Ar the girding on his Sword, the 
good Lady faid , Heaven make 
you a fortunate Knight, and give 
you lack in all Combats. Don 
Quixote asked her Name, that he 
mighr from that Time forward 
know to whom he was indebted 
for the Favour done him, deſign- 
ing her a Part of that Honour 
which he ſhould acquire by the 
Strength of his Arm. She anſwe- 
red him with all Humility, that. 
ſhe was called Tolo/a, that her Fa- 
ther was a Botcher, Native of To- 
ledo, and that he lived in the (w) 
Sheds of Sanchobienay, and that 
wherever ſhe were, ſhe ſhould 
be at his Devotion, and alwaies 
eſteem him her very good Lord) 
Don Quixote hind that for his 
fake , ſhe would ds him the Fa- 
vour to aſſume the Title of Ma- 
dam, and for the future call her 


ſelf Madam Tovloſa : which ſhe. 


promiſed to do. The other put 
on his Spurs; with whom he had 
very near the like Conference with 
her Companion. He asked her 
Name: She faid ſhe was called 
Miller, Daughter to an honoura- 
ble Miller of Antequera : Her alſo 
he defired to take the Title of 
Madam, and call her ſelf Madam 
Miller, making her freſh Offers of 
Service. 

Theſe new invented Ceremo- 
nies being hurried over in a * 

O 


(*) To the keeping them within Bounds, Pero las proexas que ye avian viſto 
del novel Cavallero, les tenia la riſa à raya; but the heroick Actions of the new 
Knight which they had already ſeen, kept their Laugh within bounds. 


() Sheds, Tendillas, little Shops. 
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do luego à Rozinante, ſubiò en el, 


y abracando A ſu hueſped, le dixo 


coſas tan eſtrahas, agradeciendole 
la merced de averle armado Ca- 
vallero, que no es poſſible acertar 
A referirlas.. El ventero por verle 
ya fuera de la venta, con no me- 


nos retorcias, aunque con ()) mas 
breves palabras, reſpondiò à las 


ſuyas, y fin pedirle la coſta de la 
zofada, (z) le dexò yr à la buena 


Te LIE and Actions 
| monias, (v) no vio la hora Don 
Quixote de verſe à cavallo, y ſalir 
buſcando las aventuras, pi enſillan-⸗ 


and enter u 
Adventures, immediately ſaddled 
Rozinante ; and embracing his 
Landlord as he was on Horſe. 


back, he made him ſo many out 


of the way Compliments, in re- 
turning him Thanks for the Fa- 
vour of Knighting him, that it is 
impoſſible to give a true Relation 
of them. The Inn-keeper glad 
to ſee him on the Outſide of his 
Gates, anſwered him in the fame 
Stile, but was ſomething more ()) 
Laconick ; and without requiring 


any 7 for his Lodging, thought 


; 8 


c frTULo Iv. 


De lo que le ſucedid à nueſtro Ca- 
vallero quando ſalio de la venta. 


x A del Alva ſeria (a); quan- 
do Don Quixote falio de la 
venta, tan contento, tan 
allardo, tan alborogado, por ver- 
4 ya armado Cavallero, (b) que 

el gozo rebentava por las cinc 
del cavallo. Mas viniendole & la 
memo- 


himſelf happy that he was (z) fairly 
quit of him. ; 


CHAP. IV. 


What befel our Knight when he 


had left the Inn. - 


| T the Dawn (4) of Day 
Don * ſallied out of 
. the Inn, ſo well ſatisfied, 


ſo jocund, and fo very joyful to 


find himſelf Knighted, that (b) he 


even infuſed the ſame Satisfaction 
into his Horſe, which — 
c 


100 Dying with Impatience. No vio la bea; Don Qvixote did not ſee the 


Hour, i. e. was impatient. 


(y) Laconick. Mas breves palabras, fewer Words. 
Fairly quit of him. Le dexs' yr 4 la buena hora, let him go (with a 
2 7Þ * 4 la buena bora, let him go (wit 


ſpee a good Hour. 


(«) At the Dawn, Cc. Le dvs ſeria, it might be break of Day when Des 
C. 5 c 


Quixote, 


(b) That he even infuſed, c. Que el goxo Fe OPER por tas cinchas del cavelſp, 
that the Joy burſt through the Girth of the Horſe, | 


Book I. 
of Poſt haſte, Don Quixote (x) dy- 


ing with Impatience to be mount- 
ed, pon the Search of 


re 
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Chap. 4. of DON QUIXOTE. 37 


memoria los conſejos de ſu hueſ- 

cerca de las prevenciones tan 
neceſſarlas que avia de llevar con- 
ſigo, eſpecialmente la de los dineros y 
camiſas, deter minò bol ver x ſu ca- 
ſa, y acomodarſe de todo, y de 
un eſcudero: haziendo cue ta de 
recebir à un labrador vezino ſuyo, 
que era pobre, y con hijos, pero 
muy à propoſito para el oficio eſ- 


cuderil de la cavalleria. Con eſte 


penſamiento guid x Rozinante ha- 
Zia ſu aldea, (c) el qual caſi cono- 
ciendo la querencia, con tanta ga- 
na comenco à caminar, que pare- 
cia que no ponia los pies en el 
ſuelo. No avia andado mucho, 
quando le parecid que à ſu dieſtra 
mano, de la eſpeſſura de un boſ- 
que que alli eſtava, ſalian unas vo- 
zes delicadas, como de perſona 
que ſe quexava. (4) Y a penas 
las huvo oydo, quando dixo: Gra- 
cias doy al cielo por la merced 
que me haze, pues tan preſto me 
pone ocaſiones delante, donde yo 
pueda cumplir con lo que devo à 
mi profeſſion, y donde pueda co- 


r el fruto de mis buenos deſeos. 
Eſtas vozes, fin duda, ſon de al- 


gun meneſteroſo, © meneſteroſa, 
que ha meneſter mi favor y ayuda: 
y bolviendo las riendas, encaminò 
2 Rozinante hazia donde le pare- 
cid que las vozes ſalian. Y 3 po- 
cos paſſos que entrò por el boſ- 
que, vid atada una yegua à una 
enzina, y atado à una otra à un mu- 
chacho, deſnudo de medio cuerpo 
arriba, haſta de edad de quinze a- 
nos, que era el que las vozes dava: 
y no fin cauſa, porque le eſtava 
dando con una pretina muchos 


agotes, 


the burſting his Girth with pure 


Joy. But calling to mind the 


Counſel his Landlord had given 
him, concerning the Proviſion of 
neceſſary Accommodations for his 
Travels, eſpecially thoſe of Money 
and clean Shirts; he reſolved to 
return home, and furniſh himſelf 
with theſe, — — him- 
ſelf with a Squire: Pircching u 

a neighbouring Len 
indeed poor, and had a great 
Charge of Children, but notwith- 
ſtanding very well accompliſhed 
for the Office of a Sqains Mines. 
Full of this Deſign, he took the 
Road of his Village; and Rozinan- 


te, as it were (c) ſenſible of the 


Favour, began to travel with fo 
good a Will, that he hardly ſeem- 
ed to ſet his Feet ro the Ground. 
He had not gone far, when he 
fancied that he heard an effeminate 
Voice of a Perſon, complaining in 
the thickeſt Part of a Wood, which 


was on his right. The Voice had 


ſcarce (d) reached his Ears, when 
he faid, I thank Heaven for the 
Favour of preſenting me fo ſoon 
with an Opportunity of complying 
with the Obligations of my Pro- 
feflion ; theſe Complaints are cer- 


tainly thoſe of ſome diftreſſed Per- 


ſon, who ftands in need of my 
Favour and Protection. And turn- 
ing the Reins, he directed Rozi- 
nante towards the Place whence 
he thought theſe Complaints pro- 
ceeded: He had not gone far into 
the Wood, before he ſpyed a Mare 
tied to an Oak; and to another, 
a young Lad of about Fifteen, 
ſtripped from the Waſte upwards; 


te) Senfible of the Pavour. El qual caſi conociendo la querencia : Querencia is 


good Will, Favour, Friendſhip, alſo the Haunt of a Beaſt. 
| (4) Reached his Ears. T & prnas las buyo oydo, and hardly had he heard them. 
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y cada acote le acompañava con 
una reprehenfion y conſejo; por- 
que dexia: La lengua queda, y los 
Sjos liſtos. Y el muchacho reſ- 
ia: No lo hare otra vez, Se- 
tor mio, = la paſſion de Dios, 
que no lo hare otra vez, y yo pro- 
meto de tener de aqui adelante 
mas cuydado con el hato, 


Ab Þ 5 4 


Y viendo don Quixote lo que 
— — con voz ayrada dixo: 
cortes Cavallero, mal parece 
tomaros con quien defender no ſe 
puede, ſubid ſobre vueſtro cavallo, 
y romad vueſtra langa (que tam- 
bien tenia una lanca arrimada à la 
enzina, adonde eſtava — la 
gua) (e) que yo os hare cono- 
— 2 4 — lo que eſtays 
haziendo. El labrador que vio 
ſobre ſi aquella figura llena de ar- 
mas, blandiendo la lanca ſobre ſu 
roſtro, tuvoſe por muerto, y con 
(f) buenas palabras reſpondid : 
nor Cavallero, eſte muchacho 
que eſtoy caſtigando, es un mi 
criado, que me firve de guardar 
una manada de ovejas, que tengo 
en eſtos contornos; el qual es tan 
deſcuydado, que cada dia me falta 
una, y porque caſtigo ſu deſcuydo, 
© vellaqueria, dize que lo hago de 
miſerable, por no pagalle la ſolda- 
da que le devo, y en Dios, y en 
mi anima que miente. Miente 
delante de mi, ruyn villano, = 
| I cn 


| De LIr E and AcTIONS Bock I. 
2A -agotes, un labrador de buen talle, 


this was he who made the Outcry, 
and not, without Reaſon : For a 
luſty Peaſant was tawing his Hide 
with a Leather Girdle, and each 
Laſh he accompanied with a Word 
of Advice and Reprehenſion; A 
ſlow Tongue, faies he, and quick 
Eyes, (leſs of your Promiſes. and 
more of your Vigilance ): The Lad 
anſwered , I will never do fo again, 


| Maſter, for the Paſſion of " 


---- | will never do ſo again; and 
„ you to have more care 

the Flock for the Time to 
come. 

Don Quixote ſeeing what paſſed, 
in an angry Tone Kid » Diſcour- 
teous Knight, ill does it become 
you to attack the Defenceleſs 
mount thy Horſe, take thy Lance, 
( for the Countryman had a Spear 
reared againſt the ſame Oak, to 
which he had tied his Mare ) and 
Pll let thee know the (e) Cowar- 
dice of thy Action. The Farmer 
ſeeing this armed Figure brandiſh- 
ing his Lance over his Head, gave 
himſelf over for a dead Man, and 
in (F) ſubmiſſive Terms anſwered: 
Sir Knight, this Lad whom 1 
correct, is my Servant, and I en- 
tertain him to look after a Flock 
of Sheep, which I keep in this 
Neighbourhood; but he is ſo very 
negligent, that not a Day paſles 
but a Sheep is loſt; and becauſe 
I chaſtiſe him for his Careleſsneſs 
or Knavery, he faiesI do it out of 
Covetouſneſs, and to defraud him 
of the Wages I owe him; and on 
my Soul and Conſcience he belies 
me. The Lie in my _— 

| vile 


() Cowardice of thy Action. Que yo os hare conocer ſer de cobardes le que 
eftays haxiendo, for I'll make you know, that what you are doing is the Bart 
ads. | 


. Cf Submiffive Terms, Zuenas palabras, good Words, 


Chap. 4: of DON QUINXOTE. 39 


Don Quixote: Por el fol que nos 
alumbra, que (g) eſtoy por paſla- 
ros de parte a parte con eſta langa, 
pagadle luego fin mas replica, ſino 
por el Dios que nos rige que os 
concluya, y aniquile en eſte pun- 
to: defataldo luego. El labrador 


baxò la cabega, y fin reſponder 


palabra deſatòè à ſu criado. Al 

qual preguntò Don Quixote, que 

quanto le devia ſu amo: el dixo 

= nueve meſes, à ſiete. reales ca- 
* 

a mes. Hizo la cuenta Don 

_ y hallo que montavan 


ſeſenta y tres reales: y dixole al 
labrador, que al momento los de- 
ſembolſaſſe, ſino queria morir por 
ello. Reſpondiò èl medroſo vil- 


lano, que para el paſſo en que eſta- 
va, y juramento que avia hecho 
(y aun no avia jurado nada) que 
no eran tantos: porque ſe le avian 
de deſcontar y recebir en cuenta 
tres pares de capatos que le avia 
dado, y un real de dos ſangrias 
que le avian hecho eſtando enfer- 
mo. Bien eſtà todo eſſo, replicò 
Don Quixote: pero quedenſe los 
capatos, y las fangrias por los aco- 
tes que fin culpa le aveys dado; 


que fi èl rompiò el cuero ()- de 


los capatos que vos pagaſtes, vos le 
aveys rompido el de ſu cuerpo: y 
file ſacò el Barbero ſangre eſtando 
enfermo, vos en ſanidad ſe la aveys 
facado : aſſi que por eſta parte no 
os deve nada. El dano eſta, Se- 
nor Cavallero, en que no tengo 
aqui dineros, vengaſe Andres con- 
migo à mi caſa, que yo fe los pa- 
garè (i) un real ſobre otro. Yrme 


yo con el, dixo el muchacho, ( 


mas 


vile Clown, ſaid Don __ 

that Sun which affords us Lab 
I have much ado (g) to forbear 
driving my Lance through the 
Body of thee; pay him immedi- 
ately, and without more Words, 
or by the Power which rules us, 
I will this inſtant diſpatch and an- 
nihilate thee : Looſe him this Mo- 
ment. The Farmer hung his 
Head, and without making a Word 
of Reply, untied his Servant. Of 
whom Don Quixote enquired, how 
much was owing to him from his 
Maſter. He faid, Nine Months 
Wages, at Seven Ryals a Month. 
The Don caſt up the Account, 
and found it amount to Si 

and three Ryals: and bid the Farm- 
er that Minute lay don the Mo- 
ney, if he had a mind to ſave his 
Life. The trembling Peaſant an- 
ſwered, that by his preſent Situati- 
on, and the Oath he had taken, 
(though he had as yer taken none) 
it was not ſo much: for he ought 
to diſcount and allow three pair of 
Shoes he had furniſhed him, and 
a Ryal for being twice blooded in 


bis IIlneſs. Be it fo, ſaies Don 


Quixote; but ſet the Shoes and 
the Bleeding againſt the Stripes you 
have given him without Ground; 
for if he has worn () your Shoes, 
you have torn his Skin ; and if the 
Surgeon drew blood of him when 
he was Sick, you have drawn 
blood of him being in Health : 


So that on this Account he owes 


you nothing. The Miſchief is, 
Sir Knight, that I have no Money 
about me, but let Andrew go 

home 


(2) I have much ado, &c. Eſtoy vor, &c, I am upon the Point of, &c. 
(h)) If he has worn. Que fie r0mpio of cuero de los Gapatos que vos pagaſtes, vos 
I aveys romvido el de ſu cuerpo, fur if he has broke the Leather of the Shoes 
you paid for, you have broken him that of his Body. 
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i” 40 The LI E and Acrroxs Bock 1, 
| mas mal ano, no Senor, (1) ni por. 


pienſo, porque en viendoſe ſolo, 
Te defollark como à un S. Barto- 
lome. (n) No hari tal, replico 
Don Quixote, baſta que yo ſe lo 
mande para que me tenga reſpeto: 
y con que el me lo jure, por la ley 
de cavalleria, que ha recibido, le 
.dexare yr libre, y aſſegurarè la 

ga. Mire vueſtra Merced Se- 


Hor 10 que dize, dixo el mucha- 


cho, que eſte mi amo no es Ca- 
vallero, ni ha recibido orden de la 
cavalleria alguna, que es un Juan 
-Haldudoel rico, el vezino del Quin- 
tanar. Importa poco eſſo, reſ- 
— Don Quixote, que Haldu- 


pueden aver Cavalleros: quanto 


mas que cada uno es hijo de ſus 
obras. Aſi es verdad, dixo An- 


dtes, pero eſte mi amo, de que 


obras es hijo, pues me niega mi 
ſoldada, y mi ſudor y trabajo? No 
niego, hermano Andres, reſpondiò 


el labrador, y hazedme plazer de 
veniros conmigo, que yo juro por 


todas las ordenes que de cavalleri- 
as ay en el mundo, de pagaros co- 
mo tengo dicho, un real ſobre 
otro; y aun ſahumados. Del ſa- 
humerio os ig gracia, dixo Don 
Quixote, dadſelos en reales, que 
con eſſo me contento: y mirad 
que lo cumplays como lo aveys 
jurado, ſino por el miſino jura- 
mento os juro de bolver à buſca- 
ros, y à caſtigaros, y que os tengo 


de hallar, aunque os eſcondays mas 


que una lagartya. () Y ſi quereys 
ſaber quien os manda eſto, para 


quedar con mas veras obligado à 


COmM- 


Don 


home with me, and Il count him 
his Money (i) Ryal by Ryal. I 

home with him! ſaies the Boy; 
an (+) ill Year attend me. if | 
think on't (7) Sir, for he'd no ſooner 
have me by himſelf, but he'd flay 
me like a St. Bartholomew. He'll 
never (wm) dare to do it, its enough 
to keep him in reſpect that I com- 


mand him the. contrary; and if he, 


moreover, {wears to me by the 


Order of. Knighthood which he 


has received, he ſhall be at liberty, 
and you be certain of your Wages 


being paid you. Take heed Sir, 


ſaies the Boy, what you ſay, for 
this Maſter of mine is John Hal. 
dudo the Rich, in the | Neigh- 
bourhood of Quintanar; he's no 


Knight, and never has received 


any Order of Knighthood. Thats 
nothing to the Purpoſe, replies 

. „ for the Haldudas 
may have Knigbts among them: 
Beſides, every is the Son of 
his own Works. That's true, ſaies 
Andrew, but of what Works can 
this Maſter of mine be the Son, 


ſince he denies me the Wages 


of my Sweat and Labour? I dont 


deny them, Brother Andrew, an- 


ſwered the Farmer, do me but 


the Pleaſure to go home with 
me, and I ſwear by all the Orders 
of Knighthood in the Univerſe, 
I will pay thee as I faid, Ryal by 
Ryal, and perfumed to boot: As 


to the Pertuming, ſaies Don Quix- 


ore, I wont exact it, pay him in 
Ryals only, and I ſhall reſt ſatiſ- 
hed: But ſee that you perform 

the 


ti) Ryal by Ryal. Da real ſobre otro, one Ryal upon another. 

A An ill Year, Sc. Mas mal azo, another ill. Year. 
- ©) If I think on't. No Sejor, ni por pienſo. No Sir, not even in Thought. 
''(m) Dare to do it, No bara tal, he'll do no iuch thing, - 
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cumplirlo: Sabed que yo ſoy el 
— Don Quixote BA la Nan. 
cha, el desfazedor de agravios, y 
ſin razones, y a Dios quedad - y 
no ſe os parta de las mientes lo 
prometido, y jurado, ſo pena de la 
pena pronunciada, 


V en diziendo eſto, picd à ſu 
Rozinante, y en breve eſpacio ſe 

apartd dellos. Siguiole el labrador 
con los Ojos, y * vio que 
avia traſpueſto del boſque, y que 
ya no parecia, bolvioſe a ſu criado 
Andres, y dixole: Venid aca hijo 
mio, que os quiero 

os devo, como aquel deſhazedor 
de agravios me dex0 mandado. 
Eſſe juro yo, dixo Andres, y como 

ue andara vueſtra Merced acerta- 
— en cumplir el mandamiento 

de aquel · buen Cavallero, que 
mil anos viva: que ſegun es de 

valeroſo, y de buen juez, o) vive 

Roque que ſino me paga, que bu- 

elva y execute (p) lo que dixo. 

Tambien Jo juro yo, dixo el la- 

brador: pero por lo mucho que 
os quiero, quiero acrecentar la de- 
uda, por acrecentar la paga. 1 

| | aſien- 


r lo que 


Chap. 4. of DON QUIXOTE. 41 


the- Tenor of your Oath which 
you have taken, or I ſwear by the 
fame Oath, that I will return, find 

ou out, (though you were hid 
ike a Lizard ) and chaſtiſe your 
Perjury. And () that you may 
know who it is that laies this Com- 
mand upon you; and how much 
it concerns you to be punctual in 
your Compliance, learn that I am 
the Valorous Don Quixote, the 
Redreſſer of Wrongs and Injuries; 
ſo God'b'y : And let not the Pro- 
miſe you've made, and the Oath 
you have taken, eſcape your Me- 
mory, on Pain of the Puniſhment 
already denounced. 

Haveing faid this, he gave Ro- 
zinante the Spur, and immediate- 
ly left them. The Farmer follow- 
ed him with his Eye, till he had 
got out of the Wood, and was 
no longer in ſight; then turning to 
his Boy: Andreu, ſaid he, come 
hither my Child, for I deſign to 
pay you what I am owing thee, 
as that Redreſſer of Wrongs and 
Injuries left me in charge to do. 
That I ſwear he did, ſaies An- 
drew, and that you will do well 
in obeying the Commands of that 
good Knight, who is as brave as 
juſt, and to whom God t a 
Thouſand Years of Life : 
that of St. Roque (o) if you don 
pay me, he'll return and put his 
(p) Menace; in Execution. I 
dare _ as much, ſaies the Bea- 
ſant: However, as I have a . 

en- 


(0 And that you may know, T i quereys ſaber | os manda eſto, para que= 


dar con mas veres obligado a cumplirlo: And if you de 


re to know. who it is com- 


mands you this, that you may be more ſeriouſly obliged ro accompliſh it. 
(o) Ry that of St. Roque. Vive Roque; let Roque live. A Manner of Expreſ- 


to. 


* 


ſion common to the French and Spaniards, and which our God's my Life anſwers 


(29 Menaces in Execution, T execute 8 que dixo, execute what he fa 4 


or by 
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42 De Tiers and AcTiIONnSs Book l. 
© afiendole del-/braco, le tornd à 


atar à la enzina, donde le dio tantos 
agotes, () que le dexò por muer- 
to. Llamad Senor Andres aora, 
dezia el labrador, al desfazedor de 


agravios, vereys como no desfaze 
aqueſte, aunque creo que no eſta 


acabado de hazer, porque me vi- 
ene gana de deſollaros vivo, como 
vos temiades: pero al fin le deſa- 


. td, y le dio licencia que fueſſe i 


taſle la pronunciada ſentencia. 


buſcar a ſu W que execu- 
A 


Andres ſe partiò (r) algo mohino, 
jurando de yr à buſcar al valeroſo 
Don Quixote de la Mancha, y 
contarle punto. por punto lo que 
avia paſſado, y que ſe lo avia de 


pagar con las ſetenas. Pero con 


todo eſto el ſe partid llorando, y 
ſu amo ſe quedo riendo: y deſta 
manera deſhizo el agravio el va- 
leroſo Don Quixote, el qual con- 
tentiſſimo de lo ſucedido, pareci- 
endole que avia dado feliciſſimo, 
y alto principio a ſus cavallerias, 


(s) con gran ſatisfacion de ſu miſ- 


mo yva caminando hizia ſu aldea, 
diziendo à media voz: Bien tu 
puedes llamar dichoſa ſobre quan- 
tas oy viven en la tierra, © ſobre 
las bellas bella Dulcinea del Tobo- 
ſo, pues te cupo en ſuerte, tener 
ſujeto, y rendido à toda tu 
ö c 


(q) Departure for the other World 
for dead. 


on that Redreſſer of Wrongs and 


Tenderneſs for thee, I intend to 
{well the Debt, that 4 may enlarge 
the Payment: And ſeizeing him 
by the Arm, he tied him once a- 
gain to the Oak, where he laſhed 
him ſo unmercifully, that he was 
within little of takeing his (q) De- 
parture for the other orld. Call, 
Andrew, ſaies the Farmer, call now 


Injuries, and let us ſee how he'll 
take off what Pve laid on; though 
I don't think Tve yet done with 
you; for I have a violent Inclina- 
tion to flay you alive, as you juſtly 
apprehended. However, ar laſt he 
untied him, and gave him leave to 
o in Search of his Judge, in or- 
er to execute his Sentence, 

Andrew went away (r ) ſto- 
maching this Treatment, ſwearing 
he would find out the valorous 
Don Quixote, and give him an ex- 
act Relation of what had paſſed, 
and that he ſhould pay for't Seven- 
fold. But notwithſtanding this, he 
went off crying, and his Maſter 
ſtaid behind laughing. Thus did 
the brave Don Quixote redreſs 
the Wrong; who extreamly well 
ſatisfied with what had happened, 
imagineing that he had given a moſt 
noble and fortunate Beginning to 
his Search of Adventures, ſteered 
his Courſe towards his own Village 
the moſt (s) contented Man on 
the Face of the whole Earth ; mut- 
tering to himſelf, O Beauty of 
Beauties, Dulcinea del Toboſo, well 
mayſt thou be counted happy a- 


bove 


. 5 
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Aue le dexo por muerto, that he left kim 


x.) Stomaching. Algo mohino, ſomewhat angry. 


© (5) The moſt contented Man, &c. con gran ſatisfacion de ſu miſmo, ext ream- 


ly ſatisfied with himſelf. | 


tad è talante, a un tan valiente y 
tan nombrado Cavallero, como lo 
es, y ſera Don Quixote de la 
Mancha: el qual (como todo el 
mundo ſabe) ayer recibio la or- 
den de Cavalleria, y oy ha desfe- 
cho el mayor tuerto y agravio, que 
formò la ſin razon, y cometio la 
crueldad. Oy quitò el latigo de 
la mano à aquel deſapiadado ene- 
migo, que tan ſin ocaſion vapula- 
va à aquel delicado infante. 


en quatro ſe dividia; y luego ſe 


o- le vino à la imaginacion las encru- 
ng Zixadas donde los Cavalleros an- 
Jus dantes ſe ponian à penſar qual ca- 
X- mino de aquellos tomarian: y por 
d, imitarlos eſtuvo un rato quedo, y 
n- al cabo de averlo muy bien pen- 
he ſado ſoltò la rienda + Rozinante, 
er dexando à la voluntad del rozin 
lid la ſuya, el qual ſiguio ſu primer in- 
ls tento, que fue el yrſe camino de 
ell ſu cavalleriza. I aviendo andado 


d, como dos millas, deſcubrid Don 
ſt Quixote un —— tropel de gente, 


to que como deſpues ſe ſupo, eran 
2d unos mercaderes Toledanos, que 
ge an à comprar ſeda à Murcia. 
on ran ſeys, y venian con ſus quita- 
t- ſoles, con otros quatro criados à 
of cavallo, y tres mogos de mulos à 
ll pie. A penas los diviso Don Quix- 
a ote, quando ſe imagino fer coſa 
e de nueva aventura: y por imitar 

en todo quanto à el le parecia poſ- 


m ſible, los paſſos que avia leydo en 
ſus libros, le parecid venir alli de 
molde uno que penſava hazer. Y 
1 aſh, con gentil continente y — * 
— | | edo, 


Chap. 4. of DON QUIXOTE” 


En eſto llego à un camino que 


bove all the Inhabitants of the 
Globe, ſince it has fallen to thy 
Lot to enthral and keep ſubjected 
to thy Will and Pleaſure, ſo vali- 
ant and fo renowned a Knight as 


is, and ſhall be Don Quixote de la 


Mancha: Who, ( as all the World 
knows ) received but Yeſterday 
the Order of Knighthood; and 
has to Day righted the greateſt 
Wrong and Injury that "Tyranny 


ever invented, or was ever execu- 


ted by Cruelty. This Day he 
forced out of the Hands of that. 
pitileſs Enemy, the Scourge with 


which, and without cauſe, he tore 

the delicate Body of that Infant. 
As he had faid this, he arrived 

at a Place where four Roads met, 


which immediately brought into 
his mind the Croſs-waies where 


Knights-Errant would pauſe and 
conſider which they ſhould make 


choice of; and in their Imitation. 


he made here a ſmall Stop; and 
after mature Conſideration, he 
threw the Reins on Rozinante's 
Neck, leaveing his Determination 
to that of his Horſe, who purſu- 


ing his -firſt Intent, took the way 


which led to his own Stable. Ha- 
ving travelled about a Couple of 
Miles, Don Quixote diſcovered a 
great Company of People, to 
(as it hath been ſince known) 
were Merchants of Toledo, going 
to Murcia to buy Silk. They 
were Six in Number; and th 
travelled with Umbrellas, wit 
four Servants on Horieback, and 
three Muleteers on Foot. Hardly 
had Don Quixote diſcerned them, 
but he imagined this Matter for 
a new Adventure; and to imitate 
as much as poſſible the Books he 
had read, he fancied this was an 
| G 2 excel- 
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44 The Lirz and Actions Book 1. 
edo, ſe alirmd bien en los eſtrivos, 


apretd la lanca, (t) llego la adar- 
: al —— pueſto en la mitad 

el camino, eſtuvo eſperando que 
aquellos Cavalleros andantes lle- 
gaſſen, que ya el por tales los te- 
nia y juzgava: y quando llegaron 
à trecho que ſe pudieron ver y 


oyr, llevantd Don Quixote la voz, 


con ademan arrogante dixo: 
Todo el (% mundo ſe tenga, fi 
todo el mundo no confieſſa, que 


no ky en el mundo todo Donzella 


mas hermofa que la Emperatriz 
de la Mancha, la ſin. par Duici- 
nea del Toboſo. Pararonſe los 
mercaderes al {on deſtas razones, 
y a er la eſtrana figuradel que las 
dezia: y por la figura, y por ellas 
luego echaron de yer la colura de 


ſu. dueno, mas quifieron ver de 


eſpacio en que parava aquella con- 
feſſion que ſe les pedia: y uno del- 


los que era un poco burlon, y muy 
mucho diſcreto, le dixo: Senor 


Cavallero, noſotros no conocemos 

uien ſea eſſa buena Senora que 
dexia „ moſtradnoſla, que ſi ella 
fuere de tanta hermoſura como 
ſignificaye, de buena gana, y fin 
apremio alguno confeſſaremos la 
verdad, que por parte vueſtra nos 
es pedida. Si os la moſtrara, re- 
plico Don Quixote, que hizierades 
voſotros en confeſſar una verdad 
tan notoria: la importancia eſta, 


en que fin verla lo aveys de creer, 
confe 


Oar, afirmar, jurar, y defen- 
der; donde no, conmigo ſoys en 


batalla, (w) gente deſcomunal y 
ſobervia; que aora vengays uno A 


uno (como pide la orden de ca- 
M | g , | valleria ) 


excellent Opportunity for the Ex- 
ecution of one he had in his 
Head. And therefore with a be- 


coming Air and Reſolution he fix- 


ed himſelf well in his Stirru 
riped his Lance, t ) covered hi 
Breaſt with his Target, and place- 
ing himſelf in the Middle of the 
Road, he waited the Arrival of 
thoſe Knights-Errant, for he already 


deemed them ſuch; and when they 
came within hearing, Don Quixote 
raiſed his Voice, and with an ar- 
rogant Geſture cried out: Let all 


the World (u) ſtand ſtill, if all the 
World does not acknowledge, that in 
the whole World there is not a 
more beautitul Virgin than the 
Empreſs de la Mancha, the Peer- 
leſs Dulcinea del Toboſo. At theſe 
Words, and to view the ſtrange 
Figure of him who uttered them, 
the Merchants ſtopp'd ſhort; and 
both the one and the other gave 
them ſufficiently co underſtand his 
Diſtemper; but as they hada mind 
to be particularly informed in what 
would end this Confeſſion he exact- 
ed of them, one of the Merchants 


who was given to Raillery, but very 


diſcreet withal, ſaid to him: Sir 
Knight, we have not the Honour to 


know this worthy Lady you men- 


tion; let us then have a Sight of her, 
and if ſhe is as beautiful as you 
ſpeak her, we ſhall very willingly, 
and without compulſion, acknow- 
ledge that Truth which you re- 
quire of us. Should I ſhew her 
to you, replied Don Quixote, it 
would be nothing extraordina 


that you ſhould confeſs a Truth ſo 

* 8 evident 
() Govercd his Breaſt Legs Is adarge al pecho, brought the Target to the 
Brea * 4 


Cu) Let all the World. Todo d mundo ſe tee: The Spaniord here plaies with 
this Word. 
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yalleria ) ora todos juntos, como es 
coſtumbre, y mala uſanca de los 
de vueſtra ralea, aqui os aguardo 
y eſpero, confiada en la razon que 
de mi parte tengo. Senor Caval- 
jero, replicd el mercader, ſuplico 
2 vueſtra Merced, en nombre de 
todos eſtos Principes que aqui 
eſtamos, que porque no encargu- 
emos nueſtras conciencias, confei- 
fando una coſa por noſotros jamas 
viſta, ni oyda, y mas ſiendo tan en 
rjuyzio de las Emperatrizes, y 
. del Alcarria, y Eſtremadu- 
ra, que vueſtra Merced fea ſer vi- 
do de moſtrarnos algun retrado de 
eſſa Señora, aunque ſea tamano 
como un grano de trigo, que por 
el hilo ſe ſacarà el ovillo, y que- 
daremos con eſto ſatisfechos y ſe- 
guros, y vueſtra Merced quedarà 
contento y (x) pagado: y aun creo 
que eſtamos ya tan de ſu parte, 
que aunque ſu retrato nos mueſtre 
que es tuerta de un Ojo, y que del 
otro le mana bermellon, y piedra 
acufre, con todo eſſo, por com- 
plazer à vueſtra Merced, diremos 
en ſu favor todo lo que quiſiere. 
No le mana, canalla infame, reſ- 
pondid Don Quixote encendido 
en colera, no le mana digo eſſo 
que dezis, ſino ambar, y algalia 
eritre algodones: y no es tuerta, 
ni corcobada, ſino mas derecha 
que un huſo de Guadarrama: 
ro voſotros pagareys la grande blaſ- 
femia que aveys dicho () contra 
tamana beldad, como es la de mi 
Señora. Y en diziendo eſto, ar- 
remetiò con la langa baxa, contra 
el que lo avia dicho, con tanta fu- 
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evident and - notorious : The Im- 
portance of the Matter is, that- 
without ſeeing her, you believe, 
confeſs, affirm, {wear and main» 
tain it; if you deny this, I defy 
and challenge you to mortal Com- 
bat, (w) proud and extravagant 
Race; come ye either one by one 
according to the Laws of Chival- 
ry, or- come ye all at once, as is 
the diſhonourable Practice of Men 
of your Stamp; here I wait and 
expect ye, confiding in the Juſtice 
of my Cauſe. Sir Knight, re- 
plies the Merchant, I beſeech you 
in the Name of all theſe. Princes 
preſent, to the End that we bur- 
then not our Conſciences in the 
avowing a Thing which we have 
never heard nor ſeen, and which 
moreover redounds very much to 
the Prejudice of the Empreſſes and 
Queens of Alcarria and Eſtrema- 
dura, that your Worſhip will con- 
deſcend to ſhew us ſome Picture 
of this Lady, though it be no big- 
er than a Grain of Wheat, for 
a Thread we may judge of the 
Skein ; and by this Means we ſhall 
reſt ſecure and fatisfied, and you 
contented (x) and obliged : Nay, 
and I even believe we are already 
ſo willing to comply with you, 
that ſhould her Picture ſhew her 
blind of one Eye, and that the 
other diſtills Mercury and Brim- 
ſtone, yet in Complaiſance to your 
Worſhip, we ſhall ſay every thing 
in her Favour which you ſhall re- 
uire of us. There does not di- 
il, Infamous Scoundrels, replied 


Don Quixote in a burning Rage, 


te) Proud and extravagant Race. Gente deſcomunal y ſabervia + Deſcomumal 
fignifies of an unmeaſurable Size. And I. have made uſe of the Word Racg 


s * 


for Gente, People. 


(3) And obliged. Pag4Jo, payed, 


\% 


* 
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2 46 The LIE and ACTIONS: Book 1. 
may eriojo; que ſi la buena ſuerte 
no hiziera, que en la mitad del 


camino tropecara, y cayera Rozi- 
nante, lo paſſara — el atrevido 

cader. Cayo Rozinante, y fue 
Tadando fu amo una buena piega 
por el campo, y queriendoſe levan- 
tar, jamas pudo: tal embaraco le 
cauſavan la anga, adarga, eſpuelas, 
y Zelada, con el peſo. de las anti- 


guas armas. Y entre tanto que 


gnava por levantarſe, y no po- 
NS eva diziendo: Non fuyays 
te cobarde, gente cautiva aten- 


que no po 


de mi cavallo eſtoy aqui tendido. Me 
g | on't. Rozinante fell, and his Ma- 


r culpa mia, ſino 


there does not diſtil, I tell you, 


what you ſay, but Amber and Ci- 
vet; neither is ſhe one- eyed or 
crooked, but ſtraiter than a Spindle 
of Guadarrama; but you ſhall ac- 
count for the Blaſphemy you have 
vomited againſt ()) the incompa- 
rable Beauty of my Lady. And 
having ſaid this, he couched bis 
Lance, and ran upon the Mer- 
chant who had uttered theſe Bla(- 
phemies, with ſuch Rage and Fu- 
ry, that if by good Fortune Ro- 
xinante had not in the Mid-way 


ſtumbled and fallen, the audacious: 


Merchant had had but an ill time 


ſter endeavouring to riſe, rowld 


over a good Part of the Field, but 
could never effect it: So much 


Was he encumbred with his Lance, 


Un moco de mulas de los que 
alli venian, que no devia de ſer 
muy- bien intencionado , oyendo 
dezir al pobre caydo tantos arro- 

cias, no lo pudo ſufrir, fin dar- 
— en las coſtillas. Y lle- 
gandoſe à El, tomo la lanca, y deſ- 
pues de averla hecho pedagos, con 
uno dellos comenco à dar a nu- 
eſtro Don Quixote tantos palos, 
que à deſpecho, y peſar de ſus ar- 
mas, (z) le molid como cibera. 
Davanle vozes ſus amos, que * 
e 


Shield, Spurs, Helmet , and the 
Weight of his Antique Armour. 
But while he was thus vainly uſing 
all his Efforts to gain his Legs, 
he did not ceaſe crying; Fly not 
ye coward Race, ſtay deſpicable 
retches; for it is m 

and not. my Fault, that 
extended. | 634 
One of the Muleteers belonging 
to the Company, whom we may 
conclude none of the beſt natur d. 
hearing the poor fallen Knight 
treat them with ſo much Arro- 
gancy, could not away with it, 
without giving him an Anſwer up- 
on his Ribs. And comeing up to 
him, he ſeized and broke his 
Lance, and with one of the Pieces 
he poured ſuch a ſhower of Strokes 
upon our Don, that in deſpight of 
his Armour, he made (2) Mum- 
my 


Horſe's, 
am here 


0) Againſt the incomparable Beauty, &c; contra tamaga beldad, como es ls 
de mi Senor ; againſt ſo great Beauty, as is that of my Lady, G. 


(x) Mummy, Le molic como cibera, he ground him like Corn. 


essere asg ou E691 g320537%9 no Oo 
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le dieſſe tanto, y que le dexaſſe: my of him. His Maſters called 
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ro eſtaya ya el ,mogo picado, ys, out o him to be lefs liberal of 
A quiſo dexar el juego, haſta ( 52 his Baſtinades, and to let him . 


embidar todo el reſto de ſu cole- 
ra: y acudiendo por los demas 
trocos de la lanca, los acabo de 
delfazer ſobre el miſerable caydo, 
que con toda aquella tempeſtad de 
palos que ſobre el llovia, no cerra- 
va la boca, amenacando al cielo, 
y 2 la tierra, y à los Malandrines, 
que tal le parecian. Cansdſe el 
moco, y los mercaderes ſiguieron 
ſa camino, llevando que contar (6) 
en todo, èl del pobre (c) apaleado. 
el qual deſpues que ſe vio ſolo, 
tornò a provar fi podia levantarſe; 
pero ſino lo pudo hazer quando 
ſano y bueno, como la haria moli- 
do, y caſi deſhecho? y aun fe te- 
nia por dichoſo, pareciendole que 
aquella era propria nm de 
Cavalleros andantes, y toda la atri- 
buya à la falta de ſu cavallo, y no 
era poſſible levantarſe ſegun tenia 
brumado todo el cuerpo. 


but the Lad's Mettle was up, and he 
would not deſiſt from his Game 
till he had ſet his (a) laſt Stake of 
Reſentment: And therefore running 
to fetch the remaining Pieces of the 
Lance, he ſhivered them Al on 
the miſerable Proſtrate, whoch this 
Storm of Blows could not filence 
from threatening Heaven, Earth, 
and thoſe High-way Men, ( forſuch 
he thought them). The Muleteer 
was at length tired, and the Mer- 
chants purſued their Journey, have- 
ing wherewithal to (6) divert them 
on the Road, at the Expence of 
the (c) Rib-roaſted Knight. Wheg 
he ſaw himſelf alone, he endeã- 
voured once more to regain his 
Feet; but if he could not ap # 
while ſound and unhurt, how ſhould 
he compals it in the batrer'd Con- 
dition he was left in? He tt 
himſelf ſtill a happy Man, becauſe 
ſuch Misfortunes were common to 
Knights-Errant ; and that he could 
lay the Blame on his Horſe. He 
was however ſo horridly bruiſed, 
that it was impoſſible for him to 
raiſe himſelf. n 


(a) Set his laſt Stake. Embidar is to vie at any Game. The Spaniſb is, tin 


he had vied all the reſt of his Choler. 


b) To divert them. Que contar, to talk of. 
(e) Rib-roaſted. Apaleado, one that is beaten with a Stick. 


* « * % - 
© # »% 
. * 
= : 8 
97 
'T 4 
* Derne 
# 


+V , 
1 = A - 2 
V v3 vs " 
: ” F . . 
: ; . 
U 4 
p L — . 
- 
= 
 » - "YT N 
. * k 
4 3 
- 1 E g 
2 


CAPITULO v. 


Donde 7 ben en 
4 Ado 1 Ca vallero. 


. dd de acogerſe à ſu ordi- 
nario remedio, que era penſar en 
algun paſſo de ſus libros, y truxole 
ſu locura à la memoria, aquel de 
Valdovinos, y del Marques de 
Mantua, quando Carloto le dexò 
herido en la montana, Hiſtoria, (a) 
ſabida de los ninos, no ignorada 
de los moos, celebrada, y aun 
creyda de los viejos: y con todo 
eſto, no mas verdadera que los 
milagros de Mahoma. (6b) Eſta 
pues le parecid à el que le venia 
r el paſſo en que ſe 
ballava: y aſſi con mueſtras de 

znde ſentitniento, ſe comenco 

bolcar por la tierra, y a dezir 
con debilitado (c) aliento, (d) lo 
meſmo que dizen dezia el herido 
Cavallero del boſque : Dondeeſtas 
Senora mia, que no te duele mi 
mal? d no lo ſabes Senora, © eres 
falſa, © deſleal. Y deſta manera 
fue proſiguiendo el romance, haſta 
»” los verſos que dizen: O no- 
ble Marques de Mantua, (e) mi 
1, 


: The L 11 FE and Ac 11 ONS Book 1. 


F lendo pues que en efeto 
no podia menearſe, acor- 


CHAP. v. 
In which the Account of our Knight's 
Misfortune is proſecuted. 


Inding that in effeft, he was 
not able to ſtir, he bethoughr 
himſelf ef having recourſe 
to his uſual Remedy; which was, 
to call to mind ſome Paſſages of 


his Books; and his 9 


niſh'd him with that of Baldwin, 


and the Marquis of Mantua, when 
Charlot left the former wounded 


in the Mountains: An (2) Hi- 
ſtory known, celebrated and be- 
leived both by young and old, 
and juſt as true as the Miracles of 
Mahomet. This and his preſent 
Condition, ſeemed to him to fit 
like two Talleys (b); and therefore 
with a Demonſtration of the moſt 
ſenſible Grief, he began to row! 
upon the Earth, and with a faint 
(e) Voice to complain in the (a) 
ſame Terms with the wounded 
Knight of the Wood: Where 
art thou, Lady, that thou art not 
ſenſible of my Misfortune? either 
it is hid from thy Knowledge, or 
thou art become falſe and Gloy 
al: In this Manner he went on 


with the Romance, till he came 


0 


(a) Hiſtoriz ſabid.« de los ninos, &c. An Hiſtory known to Infants, not un- 
known to young People ; celebrated and even believed by the Aged ; and 


with all this, no more true than, c. 


(b) Eſte pues le parecio a el que le venia de molle para el paſſo en que ſe ballava. 


This ſeemed to him exactly ro fit the 
Molde is a Mold, or Mould to caſt in, 


Circumſtance he found himſelf in. 
El veſtido le viene de molde, the Cloaths 


fit him exactly. Eſtar de molde, to be well made, to be exact, as if caſt in a 


Mould. 
(e) Voice, Breath; aliento. 


(a) Same Terms. Lo meſmo que dizen 
ſame, it's aid, the wounded Knight of 


dexia el herido cavallero del boſque, the 
the Wood ſaid, 


Chap. 3. of DON QUIXOTE. 
| tio, y Senor carnal... Y quiſo la 


ſuerte »- que quando llegò à eſte 


: verſo, acerto à paſlar por alli un 


labrador de ſu meſmo lugar, y ve- 
zino ſuyo, que venia de llevar una 
carga de trigo al molino: el qual 
viendo (F) aquel hombre alli ten- 
dido, ſe llegò a el, y le preguntd, 
que quien era, y que mal ſentia, 
(g) que tan triſtemente ſe quexa- 
va? (5) Don Quixote creyo fin 
duda, que aquel era el Marques de 
Mantua ſu tio, (i) y aſſi no lo 
reſpondiò otra coſa, ſino fue pro- 
ſeguir en ſu romance, donde le 
dava cuenta de ſu deſgracia, y de 
los amores del hijo del Emperante 


con ſu eſpoſa: todo (+) de la meſ- 


ma manera que el romance lo can- 
ta. El labrador eſtava admira- 
do (1), oyendo aquellos diſparates; 
y quitandole la viſera, que ya eſta- 
va hecha pedagos de los palos, le 
limpiò el roſtro, que el tenia lleno 
de polvo. (m) Y a penas le huvo 
limpiado quando le conocio, y le 
dixo: Senor Quixada (que (7) aſ- 
ſi ſe devia de llamar quando el te- 
nia juyzio, * no avia paſſado de 
Hidalgo ſoſſegado, à Cavallero an- 
dante) (o) quien ha pueſto à vu- 
eſtra Merced deſta ſuerte; (p) * 

E 


49 / 
to this Part : O noble Marquis of 
Mantua, my Lord and Unkle 
(e): And being at this Verſe, as 
luck would have it, a Peaſant of 
his own Village, and his Neigh- 
bour, who had been at the Mill 
with a Load of Wheat, happened 
to paſs by the Place where he lay; 
— ſeeing a Man (JF) ſtretched 
out, he came up to him, asked 
him who he was, and what ailed 
him, that he made ſuch 4 (g) diſ- 
mal Lamentation. (%) Don Quix- 
ote did not in the leaſt doubt but 
this was the Marquis of Mantua, 
his Unkle; and therefore (i) in- 
ſtead of anſwering to the Queſtion, 
he went on with the Romance, in 
which he gave him an account of 
his Misfortune, and of the Amour 
between the Emperor's Son and 
his Wife, in the lame Terms (E) as 
the Book relates them. The Coun- 
tryman (7) was aſtoniſhed, hearing 
theſe Impertinencies; and taking 
off his Beaver, which was already 
broken to Pieces with the Blows, 
he wiped his Face, covered 
with duſt ; which he had no 
(m) ſooner done, than he knew 
him. Maſter Quixada, ſaid the 
Peaſant to him, ( for certainly (z) 
that 


(e) Tio, * Sefor carnal, and carnal Lord. Hermano carnal, carnal, and Half- 
Brother, either by Father or Mother's Side, 


(F) Auel hombre, that Man. 


g) Que tan triſtemente ſe quexava; that he bemoan'd himſelf ſo dolefully. 
(h) Don Quixote creys fin duda: Don Quixote believed without doubt. 
(i) T affi uo le reſpondiò otra coſa, ſino fue, &c. And therefore anſwered him 


nothing elſe, but was going on, &c, 


(k) De la meſma manera que el romance lo canta; in the Came Manner that the 


Romance ſings it. 


() Eſtar admirado; to be aſtoniſhed, to be ſurprized. 
(m) T 4 penas le huvo limpiado; and hardly had he cleaned it. 


(n) Prue aſſi ſe devia de llamar quando el tenia juyxio, y u aviapaſſado de Hidalgo 
ſoſſegado, à Cavallero andante. For thus he ought to have been called when in 


his Senſes, and had not paſſed from a peaceable Gentleman to a Knight- Ex- 


rant, 


H 


"Ul ſeguia con ſu romance à quanto 
le preguntava. Viendo eſto el bu- 
en hombre, lo mejor que pudo le 

uitd el peto y eſpaldar, para ver 
5 tenia alguna herida, pero no vio 
ſangre, ni ſenal alguna. Procurò 
levantarle del ſuelo, y no con 
co trabajo le ſubiò ſobre ſu ju- 
mento, por parecerle cavalleria mas 
ſoſſegada. e las armas, ha- 
Na las aſtillas de la lanca, y livlas 
ſobre Rozinante, al qual tomò ae 
la fienda, y del cabeſtro al aſno, 
y ſe encamind hazia fu pueblo, 
() bien penſativo de oyr los dil- 
parates que Don Quixote dezia: y 
no menos yva Don Quixote (v7) 


que de puro molido, y quebran- 


tado no ſe podia tener ſobre el 


borrico, y de quando en quando 


dava unos ſuſpiros que (5s) los po- 
nia en el cielo, de modo, que de 
nuevo obligò à que el labrador le 
preguntaſſe, le dixeſſe que mal 
ſentia: (7) y no parece ſino que el 
diablo le traya à la memoria los 
cuentos acomodados à ſus ſuceſſos; 
porque en aquel punto, olvidando- 
ſe de Valdovinos, ſe acordò del 
Moro Abindarraez, quando el Al- 
cayde de Antequera, Rodrigo de 
Narvaez le prendid, y llevò cau- 
tivo à ſu Alcaydia. De ſuerte, 
que quando el labrador le bolvio 
à preguntar que como eſtava, y 

que 
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that was his Name, while in his 
right Senſes, before he had ex- 
changed the Character of a ſober 
Gentleman, for that of a Mad- 
Knight) how came (o) you in this 
Condition? But he went on with 


po- his Romance, ask him what Que- 


ſtions (p) he would. The good 
Man perceiving this, (as well as 
he could) got off his Back and 
Breaſt- plate, to ſee if he had any 
Wounds; but finding no Marks of 
any, nor a Drop of Blood, he endea- 
voured to ſet him on his Feet, and 
with much ado he got him up, 
and ſet him upon his own Als, 
thinking it a more eaſy Carriage 
for him : After which, he gathered 
up his Arms even to the Sclincers 
of the Lance; and tying them all 
upon Rozinante, he took him by 
the Rein, and his Aſs by the Hal- 
ter, directing his way to his own 
Village, ruminateing (q) on the 
Follies Don Quixote uttered, who 
travelled altagether as penſive, be- 
ing, by the pure Effect of (r) dry 
Baſtinades, hardly able to ſit the 
Aſs; every now and then he would 
breath out Sighs, which ſeemed 
ro reach the Heavens (s) ; this o- 
bliged the Countryman to defire 
him once more to declare what he 
ailed: And, one would (r) be apt 


to think, the Devil himſelf ſup- 


plied 


| (6). Nies he pweſto 2 vueſtre Merced deſts ſuerte, Who has put your Worthip 


in this Condition. 


Cp ) Pero #1 ſegwia con ſu romance, 2 quento le pregunteve. But he followed on 
SON Romance to all he ed bs. pregunteve, Bu owed on 


(9) Bien pen ſetivo de oyr los diſparates que Don Quixote dexia. V ery penſiye to 


hear the Impertinences Don Quixote ſaid. 


broken, &c. Moler, to grind, to pound in a Mortar: 
(s) Los ponia en el cielo. He put tkem in Heaven. 


(x) T no parece fino que el diablo le 294 4 la memoria. And it does not ſeem but 


(r) Que de puro molido, y quebrantzdo, &c. Who by p 


ure. Grindeing, and 
ebrar, to break. 


that the Devil brought into his Memory. 


V 
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ut 


que ſentia, le reſpondiò las meſ- 
mas palabras, y razones que el 


cautivo Abencerraje reſpondia a 


Rodrigo de Narvaez, del meſmo 
modo que <l avia leydo la Hiſto- 
ria en la Diana de Jorge de Mon- 
temayor, (#) donde ſe eſcrive: a- 
provechandoſe (m) della tan de 
propolito, que el labrador (x) ſe 
yva dando al diablo de oyr tanta 
maquina de necedades. ()) Por 
donde conociò que ſu vezino eſta- 
va loco, y davaſe prieſſa à llegar al 
pueblo, por (⁊) eſcuſar el enfado 
ue Don Quixote le cauſava con 
fa larga arenga. Al cabo de lo 
ual | ng Sepa vueſtra Merced, 
Sefior Don Rodrigo de Narvaez, 
ue eſta hermoſa Xarifa que he 
ficds, es aora la linda Dulcinea 
del Toboſo, por quien yo he he- 
cho, hago, y harè los mas famo- 
ſos hechos de cavallerias que ſe han 
viſto, vean, ni veran en el mundo. 
A eſto reſpondiò el labrador: Mire 
vueſtra Merced, Senor, pecador 
de mi, que yo no ſoy Don Ro- 
drigo de Narvaez, ni el Marques 
de Mantua, {ſino Pedro Alonſo fu 
vezino: ni vueſtra Merced es Val- 
dovinos, ni Abindarraez, ſino el 
honrado Hidalgo del Senor Quix- 
ada. Yo fe quien ſoy, reſpondiò 
Don Quixote, y ſe que puedo ſer, 
no ſolo los que he dicho, ſino to- 
dos 10s doze Pares de Francia, y 
\ aun 
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plied him with Stories adapted to 
his Adventures; for in that inſtant 
Don Quixote quite forgetting Bala- 
dum, he bethought himſelf of the 
Moor Abindarraex, when the Go- 
vernor of Amntequera Rodrigo de 
Narwvaez took and led him Priſo- 
ner to his Fortreſs. So that when 
the Peaſant asked him how he 
was, and what he ailed, he anſwe- 
red him in the ſelf fame Words, 
the very Terms in which the Cap- 
tive Abindarraez anſwered Rodrigo 
de Narvaez, Word for Word, as 
he had read the Story in the Diana 
of George de Montemayor, where it 
(A) is to be found: Applying (v) 
it ſo patly to himſelf, that the 
Peaſant enraged to hear ſuch an 
— of Nonſence, gave himſelf 
an Hundred times (x) to the De- 
vil. By this (y) he found out his 
Neighbour's — and to 
avoid the having his own Brains 
(2) turned by Don Quixote's tedi- 
ous Harangues, he made all the 
haſte poſſible towards his own Vil- 
lage. But no ſooner had our 
Knight-Errant put an end to this 
Speech, but he began again after 
this Manner: You muſt know, 
Senor Don Rodrigo de Narwvaez , 
that this beautiful Xarifa, whom I 
have mentioned, is at preſent the 
fair Dulcizea del Toboſo, for whom 


I have done, actually do, and will 
Per- 


C«) Donde ſe eſcrive. Where it is written. 
(w) Aprovechandoſe della tan de propoſito, Taking the Advantage of it fo 


much to the Purpoſe. 


(x) Que el labrador ſe qva dando al diablo. That the Peaſant went giving hims 


ſelf to the Devil. 


O) Por donde conocto que ſu vezino eſtava loco. From whence he knew his Neigh- 


our was mad. 


(x) Por eſcuſur el enfado que Don Quixote le cauſuva con ſu larga arenga. To avoid 


the Diſguft ( the Ickſomneſs ) which Don Cite cauſed him with his long 


Harangue, 
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aun todos los nueve de la Fama, 


pues a todas las hazanas, que ellos 


todos juntos, y cada uno por 11 
hizieron, ſe (4) aventajaran las 
mias. 0 


Book I. 


perform more famous Deeds of 
Chivalry, than ever have been, 
now are, or ever ſhall be ſeen u 

on Earth. Look ye Sir, ſaies the 
Labourer, Sinner that I am, I am 
neither Don Roarigo de Narvaez, 
nor the Marquis of Mantua, but 
your Neighbour Peter Alonſo : 
Neither is your Worſhip Baldwin, 


nor Abindarraez, but the worthy 


En eſtas platicas, y en otras ſe- 


mejantes , llegaron al lugar, à la 
hora que anochecia : pero el labra- 
dor aguardò a que fueſſe algo mas 
noche, porque no vieſſen al moli- 
do Hidalgo tan mal Cavallero. 
() Llegada pues la hora que le 
Parecio, entro en el pueblo, y en 
la caſa de Don Quixote, la qual 
halld toda alborotada: y eſtavan 
en elia el Cura, y el Barbero del 
lugar, que eran grandes amigos de 
Don Quixote, que eſtava dizien- 
doles fu ama à vozes: Que le pa- 
rece à vueſtra Merced, Senor Li- 
cenciado Pero Peres (que aſſi ſe 
llamava el Cura) de la deſgracia 
de mi Senor, ſeys dias ha que no 
parecen el, ni el rozin, ni la adar- 
ga, ni la lanca, ni las armas: deſ- 
venturada de mi, (c) que mi doy. 
à en- 


(a) Aventajaran, Surpaſs. 


(b) Llegada pues la hora que le pareciò 
proper. | 


Gentleman Don Quixada. I know, 
ſaies Don Quixote, both who I 
am, and who I may be; not only 
thoſe I've named, but the whole 
Twelve Peers of France: And 
even all the Nine Worthies, ſince 
my Atchjevements, will not only 
( k eclipſe the Exploits of any one 
of them in particular, but thoſe 
even of the whole Number taken 
together. | 

Vith this and ſuch like Diſ- 
courſe they arrived at the Village 
about Evening; but the Peaſant 
unwilling to have the battered 
Gentleman ſeen ſo meanly mount- 
ed, ſtaied till it was ſomewhat 
darker (): And then entering the 
Village, he led him to his own 
Houte, which he found in great 
Confuſion. The Curate and the 
Barber of the Village (two inti- 
mate Friends of Don Quixote 
happen d to be there: And his 
Houſekeeper was ſaying to the 
former, in a pretty exalted Tone, 
What think you Mr. Batchellor 
Pero Perez, ( for that was the Cu- 
rate's Name) of my Maſter's Miſ- 
fortune? this is the Sixth Day ſince 
we have ſet Eyes on either him, 
his Horſe, his Shield, his Lance, 


OT 


The Hour being come, he thonght 


2 entender, y aſſi es la verdad, 
como naci para morir, que eſtos 
malditos libros de cavallerias que 
el tiene, y ſuele leer tan de ordina- 
tio, ſe le han buelto el juyzio; que 
aora me acuerdo averle oydo dezir 
muchas vezes, hablando entre ſi, 
ue queria hazerſe Cavallero an- 
ante, y yrſe à buſcar las aventu- 
ras (d) por eſſos mundos. (e) En- 
comendados ſean à Satanas, y a 
Barrabas tales libros, que aſſi (F) 
han echado à perder el mas deli- 
cado entendimiento que avia en 
toda la Mancha. (g) La Sobrina 
dezia lo meſmo, y aun dezia mas: 
Sepa Senor Maeſe Nicolas (que 
eſte era el nombre del Barbero ) 
(% que muchas vezes le acontecio 
2 mi Senor tio, eſtarſe leyendo en 
eſtos deſalmados libros de deſven- 
turas, dos dias con ſus noches, al 
cabo de los quales arrojava el libro 
de las manos, (i) y ponia mano a 
la eſpada, y andava à cuchilladas 
con las paredes, y quando eſtava 
muy canſado, dezia, que avia mu- 
erto à quatro Gigantes como qua- 
tro torres, y el ſudor que ſudava 
del canſancio, dezia que era ſan- 
gre de las feridas que avia recibi- 
do en la batalla, y beviaſe luego 
un gran jarro de agua fria, y que- 
: ava 
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or his Arms: Wretch that I (c) 
am, I fear, and it is as certainly 
true, as that | am born to die, 
that thoſe curſed Books of his, 
which he commonly read in, have 
turn'd his Brain; and now I think 
on't, I have often heard him mut- 
ter to himſelf, that he would turn 
Knight-Errant, and ſtrole over this 
d) created World of ours in Search 
of Adventures: To the (e) Devil 
and Barrabas with ſuch Books, 
which have ruined the beſt Head- 
iece (f) in all /2 Mancha, The 
Niece (g) back'd all the Nurſe 
ſaid; nay, ſhe even ſaid more: 
You mult know, Maſter Nzcholas, 
( for that was the Barber's Name ) 
that my Unkle has (/) very often 
been two Daies and Nights upon 
a Stretch, reading thoſe evil con- 
ſcienced Books of Miſadventures ; 
and at the End, he'd whirl away 
that he had in his Hand, and draw- 
ing his Sword (i), fall upon the Bones 
of the poor innocent Walls, cut- 
ting and flaſhing them in a moſt 
inhumati Manner ; and when he 
was heartily tired, he'd ſay, he had 
killed four Giants as big as ſo man 

Towers; and that the Sweat whic 
this Exerciſe would put him into, 
was Blood flowing from the 
Wounds 


(c) Que mi doy a entender. Which gives me to underſtand. 
(d) Por eſſos mundos. Through theſe Worlds, 
(e) Encomendados ſean a Satanas, y 4 Barrabas, Let them be recommended 


to Satan and Burrabas. 


(f) Han echado à perder el mas delicado entendimiento, que avia. And have 
ſpoil'd the moſt delicate Wit that was, Cc. 


(2) La Sobrina dexia lo meſmo. The Niece ſaid the ſame. 
Aue mucbas vexes le acontecio 4. That very often it happened to, &c. 


i) I ponia mano a la eſpada, y andava a cuchilladas con las paredes; put hand to 
his Sword, and went to Back-ſword with the Walls. Andar a pujiadas 0 chachetes, 
to Box, to go to Fiſty Cuffs. Andar 2 cuchilladas 6 eſtocados, to fight with 
Swords, Andur a pedradas, to fight with Stones, Andar 4 piſtoletaxos, to fight 


with Piſtols. 


I 


. — 
* 
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duaya ſano y ſoſſegado (4), dizien- 

do, — aquella agua era una pre- 
cio 


a bevida, que le avia tray- 
do el ſabio Eſquife, un gran en- 
cantador y amigo ſuyo: mas yo 
me tengola culpa de todo, que no 
aviſe à 3 — gr de los 
diſparates de mi Senor tio, para 
que lo remediaran antes de llegar 
2 lo que ha llegado, y quemaran 
todos eſtos deſcomulgados libros, 
que tiene muchos, que bien me- 
recen ſer abraſados, como fi fu- 
eſſen de hereges. Eſto digs yo 
tambien, dixo el Cura, y à fe que 
noſe paſſe el dia de manana,: ſin 
que dellos no ſe haga acto publi- 
co, y ſean condenados al fuego, 

que no den ocaſion à quien los 
— (1) de hazer lo que mi bu- 


en amigo deve de aver hecho. 


Todo efto eſtavan oyendo el IT 


labrador, y Don Quixote, con que 
acabò de entender el labrador la 
enfermidad de ſu vezino, y aſſi co- 
mend à dezir a vozes: (m) Abran 
vueſtras Mercedes al Senor Val- 
dovinos, y al Sehor Marques de 
Mantua, que viene mal. ferido, y 


al Señor Moro Abindarraez, que 


trae cautivo el valeroſo Rodrigo 
de Narvaez Alcayde de Anteque- 
ra. A eſtas vozes ſalieron todos, 
y como conocieron los unos a fu 
amigo, las otras à ſu amo y tio, 


que 


Wounds he had received in the 
Battel; and immediately after 
drinking a Jar of cold Water, 
which he ſaid was a moſt precious 
Draught, brought him by the Sage 
Eſſquife, a great Enchanter, and his 
very good Friend, he'd become 
compoſed () and quiet: But I 
muſt blame my ſelf, that I did not 
acquaint you both with theſe Ex- 
travagancies of my Unkle, that 
you might have found ſome Re- 
medy before it had come to this 
, and thatthoſeexcommunicated 
ks might have be thrown into 
the Fire; for, he has many which 
deſerve to be burnt, as much as if 
they were Heretical. I am of the 
ſame Opinion, ſaies the Curate , 
and by my Faith to morrow ſhall 
not paſs over my Head, before 
they are brought to a publick Tri- 
al, and ſentenced to the Flames, 
that they may not miniſter Occa- 
ſion to their Readers, to fall into 
the ſame Folly my good Friend 
(1) has certainly given into. 
he Peaſant and Don Quixote 
heard all this Diſcourſe, which 
thoroughly convinced the former 
of his Neighbour's Diſtemper; 
wherefore he began to bawl out, 
m) Open Gentlemen, the Doors 
to Senor Baldwin, and the Mar- 
quis of Mantua, who comes dan- 
gerouſly wounded; and to the 
Moor Abindarraez, whom the va- 
liant Rodrigo de Narvaez, Gover- 
nor of Antequera, leads Captive. 
At this Noiſe they all run out; 
and as the Curate and the — 
knew 


&) Sno y ſoſſegado. Well and peaceable. 
(l) De haxer 1 + mi buen amigo deve de aver hecho, To'do, whatin all likeli- 


hood my good Friend has done. 


(= bran vucſtras Mercedes, Let your Worſhips open. 


da 


que aun no ſe avia apeado del ju- 
mento, porque no ia, corrie- 
ron A abracarle. El dixo: Ten- 
ganſe todos, que mal ferido 
por la culpa de mi Cavallo: lle- 
venme à mi lecho, y llameſe, ti 
fuere poſſible, à la ſabia Urganda, 
que cure y cate de mis feridas. 
Mirà en hora mala, dixo A eſte 

nto el Ama, 6 me dezia à mi 
bien mi coracon, del pie que cox- 
eava mi Senor : (») Suba vueſtra 
Merced en buen hora, (o) que fin 
que venga eſſa urgada le ſabremos 
aqui curar. Malditos digo ſean 
otra vez, y otras ciento, eſtos li- 
bros de cavallerias, que tab han pa- 
rado à vueſtra Merced. Lleva- 
ronle luego à la cama, y catando- 
le las feridas, no le hallaron nin- 
guna: y el dixo que todo era mo- 
limiento, por aver dado una gran 
cayda con Rozinante ſu cavallo, 
combatiendoſe con diez Jayanes, 
los mas deſaforados, y atrevidos, 
que ſe pudieran fallar en (p) gran 
parte de la tierra. Ta, ta, dixo 
el Cura, (2) Jayanes ay en la dan- 
ca: Para mi ſantiguada que yo los 
queme manana antes que llegue la 
noche. Hizieronle a Don Quix- 
ote mill preguntas, y a ninguna 
quiſo reſponder. otra coſa, ſino que 
le diefſen de comer, y le dexaſſen 
dormir, (r) que era lo que mas ie 
importava. Hizoſe aſh, y el Cu- 
ra ſe informò muy à la larga del 
labrador, del modo que avia halla- 
do à Don Quixote: el ſe lo con- 
td todo, con los diſparates que «1 


Hour, 
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knew their Friend, the Houſe- 
keeper her Maſter, and the Neice 
her Unkle, who was not yet light- 
ed from his Aſs, becauſe he was 
not in à Condition to do 7, 
they all ran to embrace him. Let 
all forbear, ſaid he, for I return 
— wounded by the Fault of 
my Horſe: Carry me to Bed, and 
if it be poſſible call the wiſe Ur- 
ganda, that ſhe may dreſs and cure 
my Wounds. Look ye, faies the 
Nurſe, immediately, look in an 
evil Hour, if my Heart did not 
tell me right what foot my Maſter 
halted on: Get up Stairs, Sir, a 
God's Name (z), for without ſend- 
ing (o) for that ſame Urganda, we 
know how to take care of, and 
nurſe you. Curſed, fay I, once 
more, and again a Hundred Times, 
curſed be thoſe Books of Errantry, 
_ _ thus ny your Wor- 
ip. They pr t him u 
to his Chamber, —— x 
ter his Wounds, they found, that 
there were none to be found. He 
told them he was bruiſed all over 
by a rude Fall he had with his 
orſe Rozinante, as he was en- 
with Ten of the moſt un- 
juitand audacious Giants that were 
to be found in the better Part (?) 
of the Globe. Pſhaw, Pſhaw , 
ſaies the * have we got Gi- 
ants too () among us? B 
Holineſs , III ws Fu ws chang 
before to Morrow Night. They 
asked Don Quixote a Thoufand 
Queſtions, to all which he'd not 


give 


(n) Sube vueſtre Merced en buen hora. Let your Worſhip go up in a good 


(o Que fin que venga eſſa urgada le ſabremos aqui curar. For without that urg. 


da's comeing, we ſhall here know how to Nurſe you. 
(p) En gran parte de la tierra. In a great Part of the Earth. 
(q) Janes ay en la dange, Axe there Giants in the Dance. 


—— — ww — 
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„ Hallarle, y al traerle avia dicho, que 
fue poner mas deſeo en el Licenci- 
ado, de hazer lo que otro dia hizo, 
que fue llamar à ſu amigo el Bar- 
bero Maeſe Nicolas, con el qual 
ſe vino à la caſa de Don Quixote. 


ive them a Word of Anſwer, 

e bid them give him ſomething 
to eat, and leave him to his reft, 
which was what he moſt (7) want- 
ed. They did as he ordered, and 
the Curate was thoroughly infor- 
med by the Countryman, of the 
Condition he found Don Quixote 
in; he recounted him every parti- 
cular of the Extravagancies he 


gave vent to, both when he found, 


and while he brought him home; 
which made the Curate more 
earneſt to ſet about what the next 
Day he put in Execution; which 
was to call the Barber, Maſter 


Nicholas, with whom he came to 


CAPITULO VI. 
Del donoſo, (a) y grande Eſcrutinio 


que el Cura, el Barbero hizie- 
ron en la libreria de nueſtro inge- 


| aioſo Hidalgo. 


L qual aun toda via dor- 

mia (). Pidio las llaves à 
| la Sobrina del apoſento , 
donde eſtavan los libros, autores del 
dafo,. y ella ſe las dio de muy bu- 
ena gana : entraron dentro todos, 
y la Ama con ellos, y hallaron 
mas de cien cuerpos de libros 
grandes muy bien enquadernados, 
y otros pequenos : y aſſi como el 
Ama los vio, bolvioſe à falir del 
apoſento con gran prieſſa, y tornò 
Loon & ©: | luego 


0 Al era lo que mas Ie importave, Which was that which moſt imported him. 
(a) Grande Eſcrutinio. Great Scrutiny. | | ene 
Ei qual aun toda via dormis. Who yet ſlept on. 


Don Quixote's Houle. 


* 


ease tscd 


EMAP. VE... 


Of the pleaſant and (a) exact Scru- 

* tiny which the Curate and Bar- 
ber made in the Library of our 

Ingenious Gentleman. 


\ 


HE Knight being (5) yet 
: aſleep , the Curate asked 


the Niece for the Keys of 

the Chamber, where the Books 
were lodged which had been the 
Authors ot the Miſchief: She gave 
them to him with a very good 
Will. They went all in, the Houſe- 
keeper with them ; and found a- 
bove a Hundred Volumes of large 
Books very neatly bound, and ſome 
other ſmall ones: As ſoon 
* Ans! | Houſe- 


Were 


aA 


as the 


b_—— 
LY 


luego con eſcudilla de agua ben- 
dita, y un hiſopo, y dixo : Tome 
yueſtra Merced Senor Licenciado, 
rozie eſte apoſento, no eſte aqui 
algun (c) encantado, de los muchos 
que tienen eftos libros, y nos 
encanten, en pena de las que les 
ueremos dar, echandolos del mun- 
0. Caus0 riſa al Licenciado, la 
ſimplicidad del Ama, y mand al 
Barbero que le fueſſe dando de 
aquellos libros uno à uno, para ver 
de que tratavan, pues podia fer hal- 
lar algunos que no merecieſſen ca- 
ſtigo de fuego. No, dixo la So- 
brina, no ay para que perdonar à 
ninguno, porque todos han ſido 
los (d) danadores, mejor ſera ar- 
rojarlos por las ventanas al patio, 
hazer un rimero dellos, y pegarles 
fuego, y ſino llevarlos al corral, y 
alli ſe hara la hoguera, y no ofen- 
dera el humo. Lo miſmo dixo 
el Ama; (e) tal era la gana que 
las dos tenian de la muerte de 
aquellos inocentes, mas el Cura no 
vino en ello, ſin primero leer ſi 
quiera los titulos. 


Y el primero que Maeſe Nico- 
las le did en las manos, fue los 
uatro de Amadis de Gaula, y 
xo el Cura: Parece cola de mi- 
ſterio 


ment of the Fire. 
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Houſekeeper ſaw them, ſhe flew 
out of the Room in the greateſt 
Haſte imaginable, and immediate- 
ly returned with a Porringer of 
Holy Water, and a ſprinkling 
Bruſh: Mr. Batchellor, faid ſhe; 


take this, and ſprinkle the Chamber, 


left there ſhould be ſome (c) En- 
chanted among the great Number 
thoſe Books contain, who may 
work his Sorceries upon us in Pu- 
niſhment of that we intend to in- 
flict upon them, the ſending them 
into the other World. The Houſe- 
keepers ſimplicity made the Batch- 
ellor ſfnile; who ordered the Bar- 
ber to reach him down thoſe Books 
one by one, that he might exa- 
mine their Contents; for it was 
poſſible he might meet with ſome 
which did not deſerve the Chaſtiſe- 


the Niece, there's no room to 


pardon any of them, for they have 


been all (g) guilty ; it will be bet- 
ter to throw them all out of the 
Window into the Court , there 
make one heap of; and ſet fire to 
them, or otherwiſe carry them in- 


to the Back-yard, and there Wwe 
may make a Bonfire of them, with- 
out being offended by the Smoak. 


The Houſe-keeper was of the 
{ame Opinion; ſo much (e) did theſe 
twothirſt after the Blood of thoſe In- 
nocents; but the Curate oppoſed 


them, and would read the Title-pages,” 


The firſt Maſter Nicholas put 
into his Hands was Amadis of 
Gaul, in four Volumes : This ſeems 
to me to be Myſterious, for as I 


( t) Algui encantado. She Miſtakes for Enchanter. 


(4) Danadores, Spoilers. 


Tu era la gana que las dos tenian de ls muerte; &c. So much did they desire 


the Death, ve, 


1 


No, no, cried 
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ſterio eſta, porque ſegun he oydo 


"dexir, eſte libro fue el primero de 


Cavallerias que fe imprimiò en Eſ- 
pana, (F) y todos los demas han 
tomado principio y origen deſte: 


dogmatizador de una ſecta tan ma- 
la, le devemos (g) fin eſcuſa al- 
guna condenar al fuego. No Se- 
nor, dixo el Barbero, que tambien 
he oydo dezir, que es el mejor de 
todos los libros que de efte gene- 
ro () fe han compueſto, y aſſi 
como à unico en ſu arte fe deve 
perdonar. Aſſi es verdad, dixo el 
Cura, y por eſſa razon ſe le otor- 
ga la vida por aora. Veamos eſſo- 
tro que eſtà (i) junto a el. Es, 
dixo el Barbero, las Sergas de Eſ- 
plandian, hijo legitimo de Amadis 
de Gaula. () Pues en verdad, 
dixo el Cura, que no le ha de valer 
al hijo la (/) bondad del padre: 
Tomad, Señora ama, abrid eſſa 
ventana, y echalde al corral, (n 
y de principio al monton de la 
183 que ſe ha de hazer. (2) 
Hizolo aſſi el Ama con mucho 
contento, y el bueno de Eſplan- 
dian fue bolando al corral, eſpe- 
rando con toda paciencia el fuego 
que le amenazava (o). Adelante, 
dixo el Cura. Eſte que wy , 

| * 


y aſh me parece, que como à 


heard © þ it was the firſt Book of 
Knight-Errantry that was ever print- 
ed in Spain; and the Model (J) of 
all the reſt ; wherefore in my Opi- 
nion, as the Head of ſuch a per- 
nicious Sect, we ought without 


(g) the leaſt pity, to commit him Re 
to the Flames. Not fo, faies the Da 
Barber, for I have alſo heard, that (4) 


this is the beſt of all the Books of 
this Stamp (Y), and he ought to al 


be * as an able Maſter of du 
his Profeſſion. Youre right, ſaies da 
the Curate,' wherefore for the pre- di 
ſent we'll ſpare his Life. But let di 


me ſee that next Neighbour (i) of el 
his. It is, ſaid the Barber, the el 
Exploits of Eſplandian, the Le- c| 
gitimate Son of Amadis of Gaul. 1 y 
O' my word (A), ſaid the Curate, b 
the (J) Virtues of the Father ſhall e 
be no excuſe to the Son; take him F 
Miſtreſs Houſekeeper, open that I 
Window, toſs him into the Back- { 
yard, that he may ſerve as a Foun- 0 
dation (mn) to the Funeral Pile f 
we deſign to raiſe. The Houſe- | 
keeper never did any thing with a 
better Will (z); and poor Eſplan- 

dian was ſent Head and Shoulders 

into the Back-yard, where he pa- 

tiently waited thoſe Flames which 

were to, devour him (o). Go on, 


ſaies 


(JF) todos los demas han tomado principio y origen deſte. And all the reſt have 
taken their Beginning and Origin from this. * 


(60 Sin eſcuſa alguna. Without any excuſe, 


Ch) Efte genero. Of this ſort. 
(i) Junto à el, Next to him. 

' Ch) Pues en verdad. Well in Truth. 
{1) Bondad. The Goodneſs, 


(m) I de principio al monton de la boguers que ſe ha de haxer. And make a Be- 
ginning ro the heap of the Bonfire which js about to be made. 


2 ) Hixolo affi el Ama con mucho contents, 'The Houſekeeper did ſo with much 


Satis faction. 


to) ue le amenaz ava. Which threatned kim. 
2 


dixo el Barbero, es Amadis de 
Grecia: y aun todos los deſte la- 
do, à lo que creo, ſon del meſ- 
mo (p) linage de Amadis. Pues 
vayan todos al cotral, dixo el Cu- 
ra, que à trueco de quemar à la 
Reyna Pintiquinieſtra, y al paſtor 
T à ſus Eglogas, y à las 
(4) endiabladas, y rebueltas razo- 
nes de ſu autor, quemara con ellos 
al padre que me engendro, ſi an- 
duviera en figura de Cavallero an- 
dante. De eſſe parecer ſoy oy, 
dixo el Barbero: y aun yo, ana- 
dio la Sobrina. Pues aſſi es, dixo 
el Ama (r) vengan, y al corral con 
ellos. Dieronſelos, que eran mu- 
chos, (s) y ella ahorro la eſcalera, 
y dio con ellos por la ventana a- 
baxo. Quien es eſſe tonel, dixo 
el Cura? Eſte es, reſpondiò el 
Barbero, Don Olivante de Laura. 
El autor deſſe libro, dixo el Cura, 
fue el meſmo que compuſo el Jar- 
din de Flores, y en verdad que no 
ſepa determinar qual de los dos li- 
bros es mas de verdadero, (z) © 
por dezir mejor, menos mentiro- 
o; ſolo ſe dezir, que eſte yra al 
corral (2) por ay yo y arro- 
gante. Eſte que ſe ſigue, es Flo- 
riſmarte de nba dixo el Bar- 
bero. Ay eſta el Senor Florii- 
marte, replicd el Cura, pues à fe 
que ha de parar preſto en el cor- 
ral, 2 peſar de ſu eſtraño nacimi- 
ento, y (w) ſohadas aventuras , 
(x) que no dA lugar à otra coſa la 
.dureza, y ſequedad de ſu eſtilo. Al 
corral 
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ſaies the Curate. The next ſaid 
the Barber, is Amadis of Greece; 
and I'm of Opinion, that all the 
reſt on this Side are of the ſame 
Clan (p). Away with them all to 
the Yard, ſaid the Curate, for ra- 
ther than not burn the Queen 
Pintiquinieſtra, and the Shepherd 
Darinel, with his Eclogues, and 


.the curſed (2) perplexed Diſcour- 


ſes of his Author, I wou'd burn 
my own Father who begot me, 
did I meet him in the Shape of a 
Kanight-Errant. I am of the lame 
Opinion, ſaid the Barber: Ay, and 
I too, cried the Niece. Since it's 
{o, quoth the Houſekeeper , give 
me (r) them here, they ſhall very 
{oon find the way to the Back-yard; 
they reach'd 'em to her, and ſhe 
(s) not to wear out the Stairs by 
too many Journeys, tumbled em 
all our of the Window. What is 
that Roll, faid the Curate ? Oli- 
vante de Laura, replied the Bar- 
ber: The ſame Author, rejoins 
the Curate, compoſed the Garden 
of Flowers, and to ſay the Truth, 
it's hard to determine which of 
theſe two contain the moſt Truth, 
(t) or, more properly ſpeaking , 
the feweſt Lies; I can only fay, 
that he ſhall to the Back-yard for 
his (2) Arrogance and Folly. This 
which follows, ſaid the Barber, is 
Floriſmarte of Hircania. Mr. Flo- 
riſmarte, is he there? ſaies the Cu- 
rate: By my faith, but his ſtrange 
Birth, and impoſſible Adventures 

ſhan't 


(p) Linage, Race, Lineage, Family. 


(9) Endiablades, Endiablado, is a Demoniack; 
(1) Vengan, y al corral con ellos, Let them come, and to the Yard with them 


* 


(s) Tella ahorrs, &c. And ſhe ſpared, ſaved the, Sc. 
(t) ò por dexir mejor, Or to ſay better. 
(* Por diſparatado q arrogante, For a Blockhead, and Arrogant, 


I 2 


n Ku CI — — 
— of —— . — IO SO — — — rout > Aa 
. -% 
* 


nora Ama (y) Que me plaze 
Senor mio, reſpondia ella, (z) y con 
mucha alezria executava lo que le 
era mandado. Eſte es el Caval- 
lero Platir, dixo el Barbero. An- 
tiguo libro es eſſe, dixo el Cura, 
y no hallo en el coſa que mereſca 
venia (2): acompane (6) a los de- 
mas ſin replica, (c) y aſſi fue he- 
cho. Abridſe otro libro, y vieron 
que tenia por titulo el Cavallero 
del Cruz. Por nombre tan 
ſanto como eſte libro tiene ſe po- 
dia perdonar ſu ignorancia, mas 
tambien ſe ſuele dezir; (d) tras la 
Cruz eſtà el diablo, vaya al fuego. 
Tomando el Barbero otro libro, 
dixo: Eſte es Eſpejo de cavallerias. 


'Ya cono7zco i ſu Merced, dixo el 


Cura, (e) ay anda el Senor Rey- 
naldos de Montalyan, con ſus ami- 


gos, y compancros, mas ladrones 


que Caco, y los doze Pares, con 


el (J) verdadero Hiſtoriador Tur- 


pin: y en verdad que eſtoy por 
condenarlos no mas que a deſtier- 
ro perpetuo, ſiquiera porque tienen 


Naar de la invencion del famoſo 


Mateo Boyardo, de donde tambi- 


en (g) texiò ſu tela el Chriſtiano 
oeta Ludovico Arioſto, al qual 


(+) 6 aqui le hallo, y que habla 


en 
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Corral con U, y con eſſotro, Se- 


(w) ſhan't fave him from the Back- 
yard; and indeed his harſh and 
barren Stile could never bring 
him (x) to a leſs ſhameful End; 
away with him Houſekeeper to 
the Yard, and let this other keep 
him Company : With all my blooc 


, 


(y) faid ſhe, and immediately with |} 


(z) much Alacrity ſhe hurried 
them to the Place of Execution. 
This here, ſaid the Barber, is the 
Knight Platir. It is an ancient 
Book, quoth the Curate, bur I find 
nothing in him that can entitle 
him to (a) Mercy; wherefore let 
him keep Company with the (6) 
other Malefactors, and no more 
words; he was accordingly ſent 
acking (c). He opened another 
k, whoſe Title- page ſpoke him 

the Knight of the Croſs. The 
Sanction of ſo holy a Name ought 
to pardon his Ignorance, but as the 
Say ing is, The Devil skulks (d) be- 
hind the Croſs, away with him to 
the Fire. The Barber taking ano- 
ther Book, ſaid, this is the Miroir 
of Errantry. Oh, I know his 
Worſhip, ſaid the Curate : You'll 
find (e) there Reynaldo de Montal- 
van, with his Friends and Compa- 
nions, greater Thieves than Cacus, 
with the Twelve Peers of France; 


and 


C) Sofado. Trifling, what we Dream. 

(x) Aue no da lugar à otra coſa, &c. Gives no room for any thing elſe, 

( Nue me plaxe Senor. I am content, Sir. 

(x) T con muche alegria executava lo que le era mandado. And with much Joy 


. 8xecared what was commanded her. 


| (a) Venia. Pardon. 


b) Acompajie à los demas ſin replica. Let him accompany the others without 


Reply. 


. ; (c) i fue hecho. And it was ſo done. 


{4) Tras la Crux eſta el diablo. The Devil is behind the Craſy, 


(*) ende, &c. There goes, &c, 


N 


uF 


en otra lengua que la ſuya, no le 

guardarè reſpeto alguno: pero fi 

habla en ſu idioma, (i) le pondre 

ſobre mi cabega. Pues yo le ten- 

go en Italiano, dixo el Barbero, 
mas no le entiendo. Ni aun tu- 
era bien que vos le entendierades, 
reſpondid el Cura, y aqui le per- 
donaramos al Senor Capitan, que 
no le huviera traydo a Eſpaña, y 
hecho Caſtellano, que le quitò mu- 
cho de ſu (e) natural valor: () y 
lo meſmo haràn todos aquellos que 
los libros de verſo quiſieren bolver 
en otra lengua, que por mucho 
cuydado que pongan, y habilidad 
que mueſtren, jamas Negarin al 
punto que ellos tienen en ſu primer 
nacimiento. Digo en efeto que 


eſte libro, y todos los que ſe hal- 


laron, que tratan deſtas cofas de 
Francia, ſe echen, y depoſiten en 
un poco ſeco, haſta que con mas 
acuerdo fe vea (n) lo que ſe ha 
de hazer dellos, exceptando à un 
Bernardo del Carpio (z) que an- 
da por ay, y à otro llamado Ron- 
ceſvalles, que eſtos en llegando à. 
mis manos, han de eſtar en las del 
Ama, y dellas en las del fuego, (o) 
ſin remiſſion alguna. Todo lo 
confirmd el Barbero, y lo tuvo por 
bien, y por coſa muy acertada: 
por entender que era el Cura tan 
buen 
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and that (F) Veridical Hiſtorio- 
apher Turpin: And indeed I am 
De condemning them to a perpe- 
tual Baniſhment only, as they con- 
tain a Part of Matthew Boyardo's 
Invention, of whom the Chriſtian 
Poet Lewis Arioſto, borrowed his 
Subject (g); yer notwithſtanding, 
ſhould he himſelf fall imo my 
Hands, talking any other than his 
own Language, and in ſuch Com- 
pany (/), Tde give him no Quar- 
ter; but if he ſpeaks in his own 
Tongue, IIl hug him in my Bo- 
ſom (1). I have him in Talian, 
ſaid the Barber, but I don't un- 
derſtand him. Neither would it 
be fir you ſhould, anſwered the 
Curare ; and the Captain who 
brought him into Spain, and made 
a Caſtillian of him, would have 
been excuſed, if he had ſpared 
himſelf that trouble ; for he hasde- 
prived him of his native Grace (+). 
And this Fate (I] attends all Tran- 
ſlators of Poems; for the greateſt 
ability, though joined to the 
moſt indefatigable Induſtry, can 
never come up to the Graces and 
Beauties of the Original. For 
which Reaſon, I am for having not 
only this Book, bur all others which. 
we ſhall find here treating of the 
French Affairs, thrown into as d 
ell, 


(V Yerdadero Hiſtoriador, That true Hiſtorian, 
( Texid ſutela. Wove his Webb, &c, 
() Si aqui le ballo.$no le guardere reſpcto alguno. If I find him here, &c. I ſhall 


ew him no reſpect. 


(i) Le pondre ſobre mi cabega. T'll put him on my Head. 


C K Natural valor. Natural Worth. 


(1) T lo meſmo haran todos aquellos que los libros de verſo quiſieren bolver en otr e 
lengua, que por mucho cuydado que pongan, y habilidad que mueſtren, jamas llegaran 


al punto que ellos tienen en ſu primer nacimient o. And all thoſe who would tran- 


| flate Verſe into another Tongue, will do the ſame; let them apply what Care, 


and ſhew what Ability they will, they ſhall never come up to that Point 
which they have in their ſi'rſt Birth. 
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buen Chriſtiano, (p) y tan amigo 
die la verdad, que no diria otra 
coſa por todas las del mundo. Y 
abriendo otro libro, vio que era 
Palmerin de Oliva, y junto à el 
eſtava otro, que ſe llamava Pal- 
merin de Ingalaterra. Lo qual 
viſto por el Licenciado, dixo : El- 
fa Oliva ſe haga luego raxas, y ſe 
queme, que aun no queden della 
enizas: y eſſa Palma de Inga- 
laterra ſe guarde, y ſe conſerve, 
(como a coſa unica, (r) y ſe 
para ello otra caxa, como la 

que hallo Alexandro en los deſpo- 
Jos de Dario, que la diputo para 
uardar en ella las obras del Poera 
Homero. Eſte libro, Senor com- 
padre, tiene autoridad por dos co- 
fas; la una, porque el por ſi es muy 
bueno; y la otra, porque es fama que 
le compuſo un diſcreto Rey de Por- 
tugal. Todas las aventuras del ca- 
flito de Miraguarda (s) fon boniſ- 
ſimas, y de grande artificio, las ra- 
Zones corteſanas, y claras, que 
guardan y miran el decoro del que 
habla, con mucha propriedad y 
entendimiento. Digo pues, ſalvo 
vueſtro buen parecer (Senor Ma- 
eſe Nicolas) que eſte, ! Amadis 
de Gaula, queden libres del fuego, 
y todos los demas, ſin hazer mas 
(t) cala y cata, perezcan. No 
Senor compadre, replicò el Barbe- 
ro, (a) que eſte que aqui tengo, 
1 240 


Book I. 


Well, till we have time more ma- 
turely to () deliberate on their 
Fate. Except Bernardo del Car- 
pio, and another called Roxceſwalles, 
who muſt ſhape a () different 
Courſe, for if they come into my 
Hands, I ſhall tranſmit them to 
thoſe of Mrs. Houſekeeper, and 
from hers they are like to paſs to our 
Bonfire, without the (o) leaſt Hopes 
of Mercy. The Barber confirmed 
the Sentence as equal and juſt ; for 
he knew the Curate ſo good a 
Chriſtian, and ſuch a Lover of 
Truth, that he would not be bi- 
aſſed (p) to gain the whole World. 
And opening another, he faw it 
was Palmerin of Oliva; and his 
next Neighbour Palmerin 3 94 
land. , Which as ſoon as the Batch- 
ellor perceived; For this Oliva, 
ſaid he, let him be torn Piece- 
meal, and burnt even to the Con- 
ſumption of his very Aſhes; and let 
Palmerin of England be kept and 
conſerved as ineſtimable (); nay,he 
merits as (7) rich a Box as that which 
Alexander found among the Spoils 
of Darius, deſtined by him to 
encloſe the Works of Homer. For 
this Book, Goſſip, on a double 
Account claims our reſpe& : Firſt, 
For its own Excellence. Second- 
ly, As it's faid to be the Work of 
a very wiſe King of Portugal. All 
the Adventures of the Caſtle Mi- 

ragu- 


mn) Lo que ſe ha de hazer dellos, That which ought to be done with them. 


lx) Que anda por ay, Who goes there. 


Co) Sin remiſſion alguna. Without any pardon. 


(o) ＋ tan amigo de la verdad, que no diria otra coſa por todas las del mundo. And 
ſuch a Friend of the Truth, that he would not ſay any thing elſe, for all thoſe 


of the World. 


(q) como 4 coſa unica. As an only thing. 


r) Tſe baga para ello otra caxa, como le que hallo, &c. And let anoth Box 
hes for him, like that Acxayder found, &c, y 1 | 


es el afamado Don Belianis. Pues 
eſſe, replico el Cura, con la ſe- 
gunda, tercera, y quarta parte, ti- 
enen neceſſidad de un poco de 
ruybarbo, para purgar la demaſia- 
da colera ſuya, y es meneſter qui- 
tarles todo aquello del caſtillo de 
la Fama, y otras impertinencias de 
mas importancia, para lo qual ſe 
les da termino (w) ultramarino, y 
como ſe enmendaren, aſſi ſe uſara 
con ellos de miſericordia, © de 
juſticia : y en tanto, tenedlos vos 
compadre en vueſtra caſa, mas no 
los dexeys leer a ninguno. Que 
me plaze, reſpondiò el Barbero; 
(x) y fin querer canſarſe mas en 
leer libros de cavallerias, mandò 
al Ama que tomaſle todos los gran- 
des, ()) y dieſſe con ellos en el 
corral. 


No 
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raguarda, are (s) well and artfully 
managed; the Dialogues are clear 
and court-like; and the Decorum 
is exactly kept up with great Pro- 
priety and Judgment, throughout 
all the Characters. I ſay then, 
Maſter Nicholas, ſaving your bet- 
ter Judgment, that this and Ama- 
dis de Gaul, may eſcape the Fire; 
and for all the reſt, let them periſh 
without farther (?) Perquiſition. 
Not ſo, Goſſip, replies the Barber, 
for I muſt plead (2) for the Fa- 
mous Don Belianis, whom I have 
here in my Hand. Even he, re- 
lied the Curate, with his Second, 
bird, and Fourth Part, ſtand in 
need of a little Rhubarb to 
his exceſſive Choler ; belides lis 
Caſtle of Fame, and other more 
conſiderable Impertinencies want 
curtailing : To which end we will 
reſpite him (w), and as they ſhew 
Signs of Amendment they ſhall be 
treated with Mercy or Juſtice; in 
the mean while Goſſip, do you 
carry them home with you, but 
ſuffer none to read them. I am 
content, ſaies the Barber; and not 
willing to jade himſelf (&) with 
looking into more Books of Er- 
rantry, he orderedthe Houſekeeper 
to take all the great Volumes, and 
ſhew them the way (y) to the 
Court-yard. 5 


| (5) Son bonifſimas, y de grande artificio, las 1azones corteſanas, y claras, que guar- 
dan y miran el decoro del que habla con mucha propriedad y entendimiento. Are Su- 
* good, and very Artificial; the Dialogues are courtly and clear, 
ceep and have an Eye to the Decorum of the Speaker, with great Propriety 


and Judgment. 


Town. 


(t) cala q cate, The Enquiry made into the Quantity of Proviſions in a 


(u) Que eſte que aqui tengo. For this which I have here. 


( Termino ultra marino. A Law Term, which grants a time neceſſary for 
produceing Witneſſes who are beyond the Seas. 


(x) T fin querer canſarſe mas, &c, To weary himſelf no more. 
(y) I dieſſe con ellos, And throw them, 


EW 
No (z) ſe dixo à tonta ni a 
ſorda, (4) ſino à quien tenia mas 
gana de quemallos, que de echar 
una tela, por grande y delgada que 
fuera: y aſiendo caſi ocho de una 
vez, (b) los arrojo por la venta- 
na. Por tomar muchos juntos, ſe 
le cayd uno à los pies del Barbero, 
que le tomò gana de ver de quien 
era, y vid que dezia: Hiſtoria del 
famoſo Cavallero Tirante el Blan- 
co. Valame Dios, dixo el Cura, 
* dando una gran voꝛ, que aqui eſte 
Tirante el Blanco! Dadmele acà 
compadre, que hago cuenta que 
he hallado en el un teſoro de con- 
tento, y una mina de paſſatiempos. 
Aqui eſta Don Quirieleyſon de 
Montalvan, valeroſo Cavallero, y 
ſu hermano Tomas de Mon- 
talvan, y el Cavallero Fonſe- 
ca, con la batalla que el valiente 
Detriante hizo con el Alano, y las 
agudezas de la Donzella f Plazer- 
demivida, con los amores y em- 
buſtes de la viuda Repoſada, y la 
Senora Emperatriz, enamorada de 


Hipolito ſu eſcudero. (c) Digo os 


verdad, Senor compadre, que por 
ſu eſtilo es eſte el mejor libro del 
mundo: aqui comen los Cavalle- 
ros, y duermen, y mueren en ſus 
camas, y hazen teſtamento antes 
de ſu muerte; con otras coſas, 
d) de que todos los demas libros 

eſte genero carecen. (e) Con 

todo eff os digo, que merecia el 
que lo compuſo, pues no hizo tan- 
das 


The LIE and ACTIONS 


Book I. 


It was {z) neither a Stock nor 
a Stone he gave this Charge to, 
bur to one whoſe (a) Fingers itch'd 
more to make this Bonfire, than to 
weave the moſt delicate Piece of 
Cloath, though it were of never 
ſo large a width: She catch'd u 
Eight of them at a Time, whic 
ſhe (b) drove head foremoſt out 
of the Window. But in taking 
ſo many together, one happened 
to fall at the Barber's Feet, which he 
had a great Inclination to look into; 
and it proved to be the famous 
Knight Tirante the White. Bleſs me, 
ſaid the Curate in an Extaſy *, "tis Ti- 
rante the White! Let me ſee him, 
Goſſip, for I promiſe my ſelf from 
him a Treaſure of Satisfaction, and 


a Mine of Diverſion: Here we 


find Don Quirieleyſon, of Montal- 
van, a very brave Knight, with 
his Brother Thomas de Montalvan, 
and the Knight Fonſeca; and alſo 
the Battel between the valiant De- 
triante and the Maſtiff, with the 
Humours of the Damſel 4 Plazer- 
demijvida, and the Intrigues and 
Tricks of the Widow Repoſada , 
together with the Empreſs who 
was enamoured of her Gentleman 
Uſher Hipolito. Let me tell you 
(ch) Goſſip, that as to the Stile, 
there is not in the World a better 
Book. Here Knights eat and ſleep, 
make their Wills, and die in their 
Beds, with a Number of other 
things not to be found (4d) in 

Books 


(0 Ne ſe dixo a tonta ni à ſorda, It was not ſaid to one either ſtupid or 


eaf. 


() Sino à quien FER mas gana. But to one who was more willing, &c, 


(b) Los arrojs, She hurled them. 


Dando un gran voz, Giveing a great Crie; raiſeing his Voice. 

+4 Plaxerdemivids, Pleaſure of my Life. 3 | 

(c) Digo os verdad, Senor compadre. I tell you the Truth, Sir Goſſip. 
(d) Que to dos los demas libros deſie genere carecen. Which allthe other Books 


befide of this kind want. 


* 
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1 tas necedades de induſtria, (f) que Books of this ſort. Notwithſtand- 
* le echaran à galeras por todos los ing (e) all this, give me leave to 
d dias de ſu vida: Llevalde à caſa, tell you, that the Author who has 
* y leelde, 7 vereys que es verdad taken the Pains to write ſo many 
f quanto del os he dicho. Aſſi ſera, idle Stories, deſerves to be chained 
I reſpondid el Barbero; pero (g) to an Oar (F) for the reſt of his 
4 que haremos deſtos pequenos li- Life. Take it home with you, 

bros que quedan? Eftos, dixo el read it over, and you'll find I have 
1 Cura, (6) no deven de ſer de ca- told you truth. I will, ſaid the 
5 vallerias, (i) ſino de Poëſia: y a- Barber, but how ſhall we (z) diſ- 
d briendo uno, vio que era la Dia- poſe of theſe ſmall Books? "Thoſe 
ui na de Jorge de Montemayor, y faies the Curate, (þ) cannot be of 
5 dixo ( creyendo que todos los de- Chivalry, but ars certainly (i) Po- 
= mas eran del meſmo genero: ) ( ems: And opening one of them, 
4 Eſtos no merezen ſer quemados it proved to be the Diana of 
” como los demas, porque no hazen, George Montemayor ;and he ſaid (be- 
15 ni haràn el daño que los de caval- lieving all the others of the ſame 
N lerias (1) han hecho, que fon li- fort) theſe do not deſerve ( to 
d bros de entendimiento, () fin per- accompany the others in the Fire, 
'C I: juyzio de tercero. Ay Senor, dixo for they neither do, nor can do 
1 la Sobrina, (=) bien los puede the harm which thoſe of Chivalry 
h vueſtra Merced mandar quemar ſtand (1) condemned for; they are 
25 como à los demas, porque no ſe- Ingenious Books, and can be no 
0 ria mucho, que aviendo ſanado way prejudicial to () any. Ah 
2 mi Senor tio de la enfermedad ca- Sir, cried the Niece, don't ſepa- 
I vallereſca, leyendo eſtos, ſe le an- rate em (a) from thoſe condemn d- 
44 tojara (o) de hazerſe paſtor, y an- but order them to the Flames with 
d darſe 4 los boſques y prados, their Companions; for I am ap- 
40 cantando (p) y tanendo: y lo que prehenſive that my Unkle, ſhould, 
an ſeria peor, hazerſe Poeta, que ſe- c get cured of his Frenzy of 
n Fun zen, es enfermedad incura- Knight-Errantry, may take in- 
1 le, y pegadiza. () Verdad dize to his Head (o) to turn Shepherd, 
w elta a 
P- (e) Con todo efſos os digo. With all this I tell you. | | 
od (F) te le echaran à galeras, That they ſhould throw him into the Galleys, 
Bj (2) Que baremos. What ſhall we do? 
us (hb) No deven de ſer. Ought not to be. 

(i) Sino de Poefia. But of Poetry. 8 | 

or (4) Eſtos no merezen ſer quemados como los demas. Theſe don't deſerve to by 


burnt, as the others. 
(1) Han hecho, Have done. 


(n) Sin perjayzio ſe tercero, Without Prejudice to a Third Perſon. ſz 
(a) Bien los puede vueſtra Merced meander quemar como a los demas, porque no fee 
7 


— 

„ 

7. 
— 


mucho, & c. Well may your Worſhip order them to be burnt with the 


for it would not be much, Cc. 


les „ -wintojar, To long after, or carneftly deſire a Thing. 
| K 


ſerà bien quitarle à nueſtro amigo 
| eſto tropiego, y ocaſion delante. Y 
pe comencamos por la Diana de 

ontemayor, (r) ſoy de parecer 
que no ſe queme, ſino que ſe le 
quite todo aquello que trata de 
la ſabia Felicia, y de la agua en- 
cantada: y caſi todos los verſos 
mayores, y quedeſele en hora bu- 


ena la proſa, y la honra de fer pri- 


mero en ſemejdutes libros. Eſte 
que ſe ſigue, dixo el Barbero, es 
EA Diana llamada ſegunda, del Sal- 
mantino, y eſte otro que tiene el 
meſmo nombre, cuyo autor es Gil 
Polo. Pues la del Salmantino, reſ- 
pondid el Cura, acompañe y acre- 
ciente el numero de los condena- 
dos, al Corral: y la de Gil Polo 
ſe guarde, como ſi fuera del meſ- 
mo Apolo. y paſſe-adelante Senor 
compadre, y demonos prieſſa, que 
ſe va haziendo tarde. Eſte libro 
es, dixo el Barbero abriendo otro, 
los diez libros de Fortuna de Amor, 
compueſtos por Antonio de Lo- 
fraſo , Poeta Sardo. Por las or- 
denes que recebi, dixo 'el Cura, 
que deſde que Apolo fue Apolo, 
las Muſas Muſas, y los Poetas 
oetas, tan gracioſo, ni tan diſpa- 
ratado libro, como eſſe no ſe ha 
compueſte: y que por ſu camino 
es el mejor, y el mas unico de 
quantos deſte genero han falido à 
la luz del mundo: y el que no le 
ha leydo, puede hazer cuenta que 
no ha leydo jamas coſa de guſto : 
Dadmele acà cornpadre, que pre- 
cio 


66 Tbe LIFE and ACTIONS Book I, 
_ + eſta Donzella, dixo el Cura, y 


and wander through the Meads 
and Groves, ſinging and playing 
(p) upon ſome 7: 6 hes or other ; 
and what is ſtill worſe, turn Poet, 
which _ ſay is a catching and 
incurable Diſtemper. The you 

Gentlewoman (4) is ith” right, fd 
the Curate, and we ſhall do well 
to take this Stumbling-block- oùt 
of our Friend's way. And to be- 
gin then with Montemayor: I am 
of Opinion, that he be only ca- 
ſtrated of all that part which 


treats of the Enchantreſs Felicia, 


and the enchanted Water , with 


all his prolix Poems; and lethim - 
live a God's Name with his Proſe, * 


and the Honour of being the. 
beſt Book of this kind, and not 
turned over to the unmerciful 
Flames (r). Here, ſaies the Bar- 
ber, is another Diana, che ſecond 
of that Name by Salmantino, and 
a third of Gi Polos. Well, ſaies 
the Curate, let that of Salmanti- 
20's increaſe the Number, and 
keep Company with thoſe already 
condemned in the Yard; and that 
of Gil Polo's, let it be conſerved 
with the ſame Care, as if it had 
been the Work of Apollo him- 
ſelf : So proceed, Goſſip, and lec 


us diſpatch, for it begins to grow. 
late. | 


This Book, ſaies the Bar- 
ber, opening another, is the Ten 
Books of the Fortune of Love, 
compoſed by Anthony de Lofraſo, 
a Sardinian Poet. By the Grders 
Pve received, ſaies the Curate, 
ſince Apollo has been Apollo, the 


Mu- 


(p) T ranendo. Tajer un Inſtrumento de Mufica; to pla upen , to tou 
ſome muſical Inſtrument, Taner la Guitara, el land, Each, on rin . — 


Lute. Tazer las ampanas, to ring the Bells, 


Tajicr 4 queda, to ſound a Retreat. 


Tajier a Miſſa, to ring to Maſs, 


(q) Verdad dize eſta Donxella. The Young Girl ſaies the Truth. 
(tr) Soy de parecer que no ſe quemes I am of Opinion that he be not burnt, 
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cio mas averle hallado, que {i me 
dieran una ſotana de raja de Flo- 
rencia. Puſole à parte con gran- 
diſſimo guſto, y el Barbero pro- 
ſiguid , diziendo: Eſtos que ſe 
ſiguen, ſon el Paſtor de Iberia, 
Ninfas de Enares, y deſenganos de 
zelos. Pues no ay mas que hazer, 
dixo el Cura, ſino entregarlos al 
braco ſeglar del Ama, y no ſe me 
pregunte el porque, que ſeria nun- 
ca acabar. Eſte que viene es el 
Paſtor de Filida. No es eſſe Pa- 
ſtor, dixo el Cura, fino muy diſ- 
creto Corteſano, guardeſe como 
joya preciola. Eſte grande que 
aqui viene, ſe intitula, dixo el Bar- 


bero, Teſoro de varias Poeſias. 
Como ellas no fueran tantas, dixo 


el Cura, fueran mas eſtimadas: 


meneſter es que eſte libro ſe eſ- 


carde, y limpie de algunas baxe- 
Zas que entre {us grandezas tiene: 
guardeſe porque ſu autor es amigo 
mio, y por reſpeto de otras mas 
heroycas, y levantadas obras que 


ha eſcrito. Eſte es, ſiguid el Bar- 


bero, e Cancionero de Lopez 
Maldonado. Tambien el autor 


deſte libro, replico el Cura, es 


5 amigo mio, y ſus verſos en 
u 


boca admiran à quien los oye: 


y tal es la ſuavidad de la voz con 
que los canta, que encanta. Algo 
largo es en las Eglogas, pero nun- 
ca lo bueno fue mucho: guardeſe 
con los eſcogidos. Pero que libro 


es eſſe que eſtà junto à el? La 


Galatea de Miguel de Cervantes, 
dixo el Barbero. Muchos anos 
ha que es grande amigo mio eſſe 
Cervantes, y ſe que es mas verſa- 
do en deſdichas que en verſos. Su 
libro tiene algo de buena invencion, 
propone algo, y no concluye na- 
da: es meneſter eſperar la ſegunda 

| | parte 
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Muſes, Muſes, and Poets, Poets, 
there has not been fo pleaſant and 
ſo whimſical a Book compoſed, 
and in its way it's the beſt and moſt 
ſingular that the World has ſeen ; 
and he who has not read it, may 
aſſure himſelf that he has never 
read any thing diverting. Reach 
it me hither , Goſſip; tor a pre- 
ſent of a Florence Serge Caſſock, 
would not pleaſe me ſo well as 
the meeting with this Book. He 
laid it aſide, with a great deal of 
Satisfaction; and the Barber went 
on, ſaying: Theſe which follow 
are the Shepherd of Iberia, the 
Nymphs of Enares, and the Cure 
of Jealouſy. Well, faies the Cu- 
rate, there's no more to be done, 
than to deliver them over to the 
ſecular Arm of the Houſekeeper ; 
and ask me not my Reaſon, for 
at that rate we ſhall neer have 
done. This which follows is the 
Shepherd of Filida. That is no 
Shepherd, ſaies the Curate, but a 
very ingenious Courtier ; keep him 
as a precious jewel. This great 
one that comes next, faies the Bar- 
ber, is called the Treaſure of di- 
vers Poems. Were they not ſo 
many, faid the Curate, they would 
be more eſtimable. This Book 
wants weeding and cleanſing from 
a great many Trifles, which are 
mix'd in with things of exalted 
worth; let him be preſerved how- 
ever, both becauſe the Author is 
my Friend, and in reſpect to the 
many lofty and heroick Works he 
has written. This which follows, 
ſaies the Barber, is the Balliad-ſing- 
er of Lopez Maldonado, This 
Author gay + on Clare 1s 
my very riend; and eve 
one who — him read his — 
K 2 Ver- 
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ſericordia que aora ſe le niega, y 
entretanto que eſto ſe ve, tenedle 
recluſo en vueſtra poſada. Senor 
compadre que me plaze, reſpon- 
did el Barbero, y aqui vienen tres 
todos juntos: la Araucana de Don 
Alonſo de Ercilla, la Auſtriada de 
Juan Rufo Jurado de Cordova, y 
el Monſerrato de Chriſtoval Vi- 
Tues, Poera Valenciano. Todos 
eſſos tres libros, dixo el Cura, 
ſon los mejores que en verſo he- 
roico , en lengua Caſtellana eſtan 
eſcritos, y pueden campetir con 
los mas famoſos de Italia, guarden- 
ſe como las mas ricas prendas de 
Poeſia que tiene Eſpana. Cansdſe 
El Cura de ver mas libros, y aſh 
2 (s) carga cerrada, quiſo que to- 
dos los demas ſe quemaſſen: pero 
ya tenia abierto uno el Barbero, 
que ſe llamava las lagrimas de An- 


gelica. Lloraralas yo, dixo el Cu- 


a, en oyendo el nombre, ſi tal li- 
bro huviera mandado quemar, por- 
que ſu autor fue uno de los famo- 
5s Poetas del mundo, no ſolo de 
Eſpana: y fue feliciſſimo en la tra- 
. de algunas fabulas de Ovi- 
e ö 
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parte que romete, quica con la 
 Exmienda alcancara del todo la mi- 


Verſes, admires them, and he has 
ſo ſweet a Pipe, that while he chants 
them , he enchants us. His E- 
clogues are ſomewhat of the long- 
eſt, but we can't have too much 
of a good Thing: keep him among 
the choiceſt. But whar's that next 


Book ? Ir is, ſaies the Barber, the 


Galatea of Michael Cervantes. This 
Cervantes has been my very good 
Friend this many Years; and I 
know he is more verſed in Miſ- 
fortunes than Verſes. His Book 
has ſomewhat of a good Inven- 
tion; he propoſes ſomething, but 
concludes nothing. We muſt wait 
for the Second Part, which he has 
promiſed; perhaps by making a- 
mends, he may obtain a thorough 
Pardon, which we can't grant him 
at preſent; in the mean while, do 
you keep him cloſe Priſoner in 
your Chamber. With all my Heart, 
Goſſip, ſaid the Barber; and look 
7e , here come three together: 
The Araucana of Don Alonſo de 
Ercilla; the Auſtriada of Fohn 
Rufo, Magiſtrate of Cordova ; and 
the Monſerrato of Chriſtopher Vi- 
Tues, a Valentian Poet. All the 
Three, ſaies the Curate, are the beſt 
prog Poems in * Ca- 
illian L e, and may vie 
with the 3 celebrated 85 the 
Iralians; keep them as the moſt 
valuable Performances of the Spa- 
iſh Poetry. The Curate was too 
much fatigued to carry on his Ex- 
amination ; and ordered all the reſt 
to be burn'd at a venture (s) : But 
the Barber had already opened one, 
which was the Tears of c 
| is 


a 
1 
t 
1 
| 
X 
{ 
| 


® 
(s) Carge cerrada, is what is bought without enquireing into its worth: Our 
Figg/in a Pock, and the French, ' chat en poche, anſwer to the Idiom of the Spaniſh. 
Carge is a Bundle, a Load, a Paquet : So that It is as much as to ſay, ths 
| Packet ſtill cloſed, unopened, Wt, Carat 
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CAPITULO vi. 
De la ſegunda ſalida de nueſtro buen 


Cavallero Don Quixote de la 
Mancha. | 


: Stando (a) en eſto, (b) co- 
E menco à dar vozes Don 
Quixote, diziendo: (c) Aqui, 
aqui valeroſos Cavalleros, aqui es 
meneſter moſtrar la tuerca de vu- 
eſtros valeroſos bracos,que los Cor- 
teſanos llevan (d) lo mejor del tor- 
neo. (e) Por acudir à eſte ruydo, 
eſtruendo, (F) no ſe paſsò ade- 
ante con el eſcrutinio de los de- 
mas libros que quedavan: y aſſi ſe 
cree Jy g) fueron al fuego, fin ſer 
viſtos, fi oydos, la Carolea, v Le- 
on de Eſpana, con los hechos del 
Emperador, compueſtos por Don 
Luys de Avila, que fin duda de- 
| vian 
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Tis I, ſaies the Curate, ſhould have 
ſhed them, had I been the Cauſe 
of burning ſuch a Book ; for its 
Author was not only the beſt Poet 
in all Spain, but in the whole 
World; having tranſlated fome 
of the Fables of Ovid with ex- 
traordinary Succeſs. 


Si. cs of:atas 


CHAP. VII 


Of our good Knight Don Quixote 
de la Mancha's Second Sally. 


ote began to tear (5) his Throat 

A. with crying out, It's here, va- 
liant Knights, it's here that ye 
ought to exert (c) the Strength of 
your reſiſtleſs Arms, for thoſe of the 
Court carry off the Honour (ad) of 
the Tournament. This Outcry (e) 
ut a Stop (JF) to their farther 

crutiny, by their running to ſee 

what the Matter was: Wherefore 
it's believed that the Carolea, and 
the Lyon of Spain, with the Actions 
of the Emperor, wrote by Don 
Lewis de Avila, periſh'd in the 
general (g) Conflagration, without 


I N this Juncture (a) Don Quix- * 


(u) Eſtando en eſto. Being in this, being thus employed. 
(b) Comengs a dar voxes. Began to crie aloud. 


(e) Aqui, aqui valeroſos Cavalleros, aqui es meneſter moſtrar la fuerga de vueſtrot va- 
leroſos bragos. Here, here, brave Knights, it is here requiſite to ſuew the Force 


of your valiant Arms, 
| {4) Lo mejor, The better. 


(e) Por acudir à efte ruydo, y eſtruendo. Ruydo a Noiſe. Eſtruendo is the Noiſe 
made by the Exploſion of a Piece, or the fall of a Houſe. 


Ve ſſte poſsi adelante, &c. They did not go forward, Ge. 


(8) Fueron al fuego, Went to the Fire, 
2 


4 . 
* Ny 
* — "I 25 2 
= 
„„ - = *. 
* 


* 
. 


van: y quicà (+) ſi el Cura los viera, 
no _- por tan em ſentencia. 
Quando llegaron à Don Quixote, 
ya el eſtava * de la cama, 

proſeguia en ſus vozes, y en ſus 
4 dando cuchilladas y re- 


veſes à todas partes, (i) eſtando tan 


deſpierto, como ſi nunca huviera 


dormido. Abracarònſe con el, y 


por fuerca le bolvieron al lecho, y 


deſpues que huvo ſoſſegado un po- 


co-, -bolviendoſe à hablar con el 
Cura, le dixo: Por cierto Senor 
Arcobiſpo Turpin, que es gran 
mengua () de los que nos llama- 


mos doze Pares, dexar tan fin 


| ni mas, llevar la vitoria deſte 
torneo à los Cavalleros Corteſa- 


nos, aviendo noſotros los aventu- 


reros ganado la prez en los tres 
dias antecedentes. Calle vueſtra 
Merced Senor compadre, dixo el 


Cura, que Dios ſera ſervido que 
la ſuerte ſe mude, y que lo que oy 
ſe pierde, ſe gane manana: (J) y 


atienda vueſtra Merced à ſu _ 

aora, que me parece que de- 
= — &, demaſiadamente canſa- 
do, fi ya no es que eſta mal ferido. 
Ferido no, dixo Don Quixote, pe- 
ro molido y quebrantado no ay 


duda en ello, porque aquel baſtar- 


do de Don Roldan () me ha 
molido à palos con el tronco de 
una enzina, y todo de embidia, 
porque ve que yo ſolo ſoy el opu- 
eſto de ſus valencias: mas no me 
llamaria yo Reynaldos de Montai- 

g | | Van, 


Y Nuiga, perhaps. a 

(i) Eſtando tan deſpierto, como fi nunca huviera dor mido. Being as much awake, 
as if he had never ſlept. ' | 

) Mengua. Cowardice. 


D T atienda vueſtra Merced à ſu ſalud por 4: Wor mip look 
—— * 1 247 And et pete Werip 
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vian de eftar entre los que queda- 


being either ſeen or heard; for 
without doubt they were among 
the remaining Books : and it's like- 
ly (4), had the Curate ſpied them, 
they had not undergone ſo rigorous 
a Sentence. Don Quixote was al- 
ready out of Bed when they came 
to him, continueing his Cry, and in 
his Frenzy, as broad awake as ever 
he was in (i) his Life, laying a- 
bout him on every ſide, back- 
ſtroke and fore: ſtroke. They 
cloſed in with him, and carried 
him to his Bed by main Force; 
where, after he was ſomewhat com- 
poſed, turning himſelf to the Cu- 
rate, For certain, ſaid he, my Lord 
Archbiſhop Turpin, it argues a 
great () Poorneſs of Spirit in 
thoſe we call the Twelve Peers, 
to ſuffer the Knights belonging to 
the Court to go away with the 
Victory without Oppoſition, when 
we Knights-Errant had for the three 
a" Daies bore away the 

rize. Peace, Goſſip, ſaid the Cu- 
rate, when it pleaſes God things 
will change, and what's loſt to Day 
may be regained to Morrow : Let 
your only care (I/) at preſent be, 
that of your Health, for you ſeem 
to be very much harraſs'd and fa- 
tigued, if you are not grievouſly 


wounded. Wounded, faid Don 


Quixote, not at all; but that I am 

very much bruiſed and battered, 

there's no queſtion to be made on 

it; for that Baſtard Roldan, out of 

mere Envy, ſeeing me the only — 
W 


yan, fi en levantandome deſte le- 
cho (n) no me lo pagare, à peſar 
de todos ſus encantamientos, y por 
aora trayganme de yantar, que ſe 
que es lo que mas me hara al caſo, 
y quedeſe lo del vengarme à mi 
cargo. Hizieron lo aſſi, dieronle 
de comer, y quedose otra vez 
dormido, y ellos admirados de ſu 
locura. 


Aquella noche quemd y abrazd 
el Ama quantos libros avia en el 
corral, y en toda la caſa: y tales 
devieron de arder, que merecian 
guardarſe en perpetuos archivos, 
(o) mas no lo permitio ſu ſuerte, 
y la pereza del eſcrutinador, y aſſi 
ſe cumpliò el refran en ellos, de 
que pagan à las vezes juſtos por pe- 
cadores. Uno de los remedios que 
el Cura y el Barbero dieron por 
entonces para el mal de ſu amigo, 
fue, (p) que le mudaſſen, y tapi- 
aſſen el apoſento de los libros, por- 
que quando fe levantàra, no los hal- 
laſſe, quica quitando la cauſa, ceſ- 
ſaria el efeto: y que dixeſſen que 
un Encantador ſe los avia llevado, 
y el apoſento y todo: y aſſi fue 
necho con mucha preſteza. De 
alli à dos dias ſe levantò Don Quix- 
ote, y lo primero que hizo fue ir 
a ver ſus libros: y como no halla- 
va el apoſento donde le avia _ 

Oz 
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who durſt oppoſe his Courage, 
has (m) pounded me to Atoms 


with the Trunk of an Oak. But 
— I never more be called 

nald of Montalvan, if I don't quit 
Scores (u) with him, as ſoon as I 
can — this Bed, in ſpighr of all 
his Enchantments; but let them 
now bring me ſomething to eat, 
which is what I have moſt need 
of at preſent; and let me alone to 
revenge my ſelf. They did as 
he ordered, he took his Repaſt, 
and went to ſleep again, while the 
— were aſtonithed at his Mad- 
neſs. 

That Night the unmerciful 
Houſe-keeper burnt not only the 
Books in the Yard, but all ſhe 
could lay Hands on in the Houle 
and no doubt a Number periſhed 
in the Flames, which deſerved to 
have been treaſured up in ever- 
laſting Archives; but ſo Fate de- 
creed (o) through the Careleſsneſs 
of the Inquiſitor; and by them 
the Proverb was fulfilbd, which 
faies, the Juſt often ſuffer for the 
Unjuſt. One of the Remedies 
the Curate and Barber then pre- 
ſcribed for their Friend's Malady, 
was the Walling up (p) his Study, 
that he might not find it when he 
left his Bed; the Cauſe being re- 
moved, the Effect perhaps might 
ceaſe; and the telling him that 
ſome Enchanter had carry'd off 
Chamber, Books and all. This 
was executed with all imaginable 
Expedition. Two Daies after, Don 


Quix- 


(m) Me ha molido a palos, Has ground me with Strokes, &c. 
(n) No me lo pagare. Does not pay it me. 


(o) Mas no le permitio ſu ſuerte y la perexa del eſcrutizador, But their Deſtiny, 
and the Idleneſs of the Inquifitor did not permit it. 


(rp) Quele mudaſſen, y taviaſſen el apoſento de los libros, That they ſhould change 
and ſtop up for him the Chamber of his Books, ” K 


= PP ? 
* 
* , ” . * 
8 = * 


„ do, ()] andava de una en otra 
parte — Llegava a don- 
de ſolia tener la puerta, y tentava- 
la con las manos, y bolvia y re- 
bolvia los ojos por todo ſin dezir 
palabra: pero al cabo de una bue- 
na pieca, preguntò à ſu Ama que 
hazia que parte eſtava el apoſento 
de ſus libros. (r) El Ama que ya 
eſtava bien advertida de lo que 
avia de reſponder, le dixo: Que 
apoſento, © que nada buſca vu- 
eſtra Merced? ya no ay apoſento, 
ni libros en eſta caſa, oye todo 
ſe lo llevò el meſmo diablo. No 
era diablo, replicò la Sobrina, ſino 
un Encantador que vino ſobre una 
nube una noche, deſpues del dia 
que vueſtra Merced de aqui ſe par- 
tid, y apeandoſe de una ſierpe en 
que venia Cavallero, entro en el 
apoſento, y no ſè lo que ſe hizo 
dentro, que acabo de poca piega 
« Aalid bolando por el texado, (s) y 
dexd la caſa llena de humo, y 
uando acordamos à mirar lo que 
exava hecho, no_vimos libro, ni 
apoſento alguno, ſolo ſe nos acu- 
erda muy bien, a mi, y al Ama, 
t) que al tiempo del partirſe aquel 
mal viejo, dixò en altas vozes, que 
por enemiſtad ſecreta que tenia al 
dueno de aquellos libros y apoſen- 
to, dexava.hecho el dano en aquel- 


la caſa que deſpues ſe veria: dixo 


tambien, que ſe llamava el ſabio 
Muñaton. Freſton ditia, dixo Don 
Quixote. No ſe, reſpondio el 14 

{1 le 
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after a 


Quixote crawled out of his Bed, 
and the firſt thing he did was the 
making a Viſit to his Books: And 
as he did not find the Chamber 
where he left it, he ſearched every 
Corner () of the Houſe for it; 
he came where the Door had been, 
he groped about with his Hands, 
and rowled his Eyes on every fide, 
without uttering one Syllable : But 
Space, he asked the 
Houſekeeper what part ofthe Houſe 
his Study was in. She, (7) who 
had already got her Leſſon, What 
Study, or rather, what Nothin 

does your Worſhip enquire after! 
There has been neither Study nor 
Books in this Houſe for ſome time, 
for the Devil himſelf took the 
Pains to carry them away with 
him. It was not the Devil, faid 
his Niece, but an Enchanter, who 
one Night ſince your departure 
came in a Cloud, and alighting from 
a Serpent he rode upon, entered 
rhat Chamber; what he did there 
I can't tell; but in a little Time 
after, he flew out at the Roof, 
leaving the Houſe in a fearful 
Smother (6). And when we came 
to examine what he had been do- 
ing, the Devil a Book or Cham- 
ber was to be found or heard of; 
only, the Houſe-keeper and I. 
both remember, (t) that at the 
wicked old Rogue's going off, he 
ſaid he had done the Miſchief we 
ſhould be ſenſible of, on —_— 


(q) Andava de una en otra parte buſcandole. He went from one part to another 


ſeeking it. 


(r) El Ama que ya eſtava bien advertila de lo que 


avia de reſponder. The Houfſe- 


keeper, who was already well inſtructed in what ſhe had to Anſwer, 
Cs) I dex6 la caſa llena de bumo. And left the Houſe full of Smoke. 
(tt) Que al tiempo del partirſe aquel mal viejo. That at the Time of that wick« 


ed old Mans going away. 


9. z_  2Q << RYyDHI9oT7o 0 wo 


{ 


fi ſe llamaya Freſton, © Friton, ſo- 
lo ſe, que acabò en ton ſu nombre. 
Aſſi es, dixo Don Quixote, que 
eſſe es un fabio encantador, grande 
enemigo mio, qui me tiene ojeri- 
2a, porque ſabe re ſus artes y le- 
— que go | 4 venir can 
os tiempos, à pelear en ſingular 
batalla con un Govallero | 1 dug 
el favorece, y le tengo de vencer, 
(#) fin que el lo pueda eftorvar, 
7 — eſto procura hazerme todos 
os (x ) ſinſabores que puede, y 
mandole yo, que mal podrà el, 
contradezir, ni evitar lo que por 
el cielo eſt ordenado. o 


73 
of a private Pique he owed to the 
Owner of thoſe Books and Study : 
he moteover added, that he was 
called the Sage Munaton. Freſton, 
cries Don Quixote, you would ſay. 
I don't know, ſaid the Houſekeep- 
er, whether it was Freſton or Fri- 
ron; but I know that his Name 
ended in ion. It's certainly fo, re- 
plies Don Quixote, for this is a pro- 
found Enchanter, who is my great 
Enemy, and looks upon me with an 
Evil Eye, becauſe he has diſcove- 
red by the Depth of his Art and 
Science, that I ſhall in time to 


come engage and vanquiſh a certain 


Knight whom he protects, and 


that it will not be in the Power 


F 


of his Skill to ward the fatal Blow («); 


and for this Reaſon he endeavours 
to do me all the (x) Miſchief he 
can; but I tell him that it is in 


. Vain he hopes to contradict or a- 


Quien duda de eſſo, dito la 


Sobrina, pero quien le mete à vu- 


eſtra Merced, 'Senor tio, en eſſas 
pendencias, no ſerà mejor eſtarſe 
pacifico en ſu caſa, ()) y no yrſe 
por el mundo à buſcar pan de tra- 
ſtrigo, ſin conſiderar que muchos 
van por lana, y buelven treſquila- 
dos. O Sobrina mia, reſpondid 
Don Quixote, y quan mal que 
eftas en la cuenta, primero que I 
mi me treſquilen, tendrè peladas, 
y quitadas las barbas a quanto ima- 
ginaren tocarme en la punta de un 
ſolo cabello. No quiſieron las dos 
replicarle mas, porque vieron que ſe 
le encendia la colera. (z) Es pues 
el caſo, que Ul eſtuvo quinze dias 


en 


4 * 


(x) Sinſabores, Diſpleaſures. 


(3)-T no rſe &. And not go, c. 


(u) Sin que el lo pueda eſtorvar. Without his being able to hinder it. 


void the Decrees of Heaven. 


Who can make any daubt of 
that, ſaid the Niece? But dear 
Unkle, what engages you in theſe 
Quarrels? Would it not be better 
to live quietly in your own Houſe, 
than to ()) ramble about the 
World in Search of better than 
wheaten Bread, without conſidering 
that many go for Wool, and re- 
turn Shorn. O Niece! cried Don 
Quixote; how far are you from 
the Mark ? afore I would ſuffer my 
ſelf to be ſhorn, Ide tear off by 
the Roots the Beards of as many 
as ſhould have the thought 
only of touching even the Point 
of one ſingle Hair belonging to 


' me. Neither the one nor the 


other 


; S 


en caſa, muy ſoſſegado, fin 


mueſtras de querer ſegundar ſus 
primeros devaneos, en los quales 

ias ay gracioſiſſimos cuentos 
con ſus dos compadres el Cura, y 
el Barbero: ſobre que @ dezia 
que la coſa de que mas neceſfitad 
tenia et mundo, era de Cavalleros 
andantes, y de que en el ſe reſu- 
citaſſe la cavalleria andanteſca. El 
Cura algunas vezes le contradezia, 
y otras concedia, porque ſino guar- 
dava eſte artificio, ( 2 no avia po- 
der averiguarſe con el. 
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dar other thought fit to make a Re- 


ply, for they perceived he grew 
Num. (z) I on 
com 


Daies at home v , 
and without givi Ea Ind. 
n Hoy e 

nis former whimſey. During whic 

time there paſſed ſeveral entertain 
ing ORE between him and 
his two Goſſips, the Curate and 
Barber, upon his averring that the 
World ſtood in need of nothing 
more, than of Knights-Errant , 
which Order he reſolved ſhould 
be reyived in, his Perſon. Some- 
times the Curate would contradict 


him; and at other times he would 
give into his Sentiments; for with- 


out ſuch Management, he could 


never have kept him within (a) 


En efte tiempo (6) ſolicit Don 
Quixote à un labrador vezino 
ſuyo, hombre de bien (ſi es que 
eſte titulo ſe puede dar al que es 


pobre) (c) pero de muy poca ſal 


en la mollera. En reſolucion, tan- 
to le dixo, tanto le perſuadio, y 
| De 1 villano ſe 
determinò de ſalirſe con el, y ſer- 
virle de eſcudero. Deziale entre 
otras coſas Don Quixote, que ſe 


diſpuſieſſe a yr con el de buena 


gana, porque tal vez le podia ſu- 
ceder aventura, que ganaſſe en qui- 
tame alla eſſas pajas alguna Infula, 
y le dexaſſe A el por Governador 


della. Con eſtas promeſlas, y otras. 
tales, Sancho Panga, que - ſe 


Ma- 


bounds. 

All this while Don Quixote was 
inveigling (b) a Peaſant who was 
his Neighbour, and a Man of 
Probity, (if this Epithet may be 
allow'd a poor Man ) but who had 
no very great Stock of (c) Brains. 
In fine, he perſuaded him ſo much, 
ſaid and promiſed him ſo many fine 
things, that the poor Man reſolved 
to make a Sally with, and ſerve 
him as a Squire: He told him a- 
mong other things, that he ought 
to follow him chearfully, ſince one 
time or other an Adventure might 
fall in their way, in which, in leſs 
than the re of an Eye, he 
might make himſelf Maſter of ſome 


Iſland, and leave him in the Poſ- 
RES ſeſſion 


Es pues el caſo, que el eſtuvo quiaze dias en caſes, &c. The Caſe then is this, 


that he was fifteen Daies in the Houſe. 


(] No avia poder averiguarſe con el, He could never have been able to have 


brought him to any Reaſon. Averiguarſe con alguno, ſujetarle ò ponerle en 14308. 


To bring, or ſubject a Man to R . 


(b) Solicit3, Solicited, 


(e) Pero de mi pocu ſal en la mollera. But of very little Salt in his Skull. 
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lamava el labrador, dexd fu mu- 


ger 4 hijos, y aſſentò por eſcude- 
— 5 


ſu vezino. Diò luego Don 
Quixote orden en buſcar dineros: 
y vendiendo una coſa, y empeñan - 


do otra, y malbaratandolas todas, 


llegd una razonable cantidad. Aco- 
— .* aſſi — de kr rodela 
que pidi a 2 un ſu amigo, 
y pertrechando ſu rota Wade lo 


mejor que pudo, avisò à ſu eſcu- 


dero Sancho, del dia y la hora que 
peniava ponerſe en camino, para 
que el fe acomodaſſe de lo que 
vieſſe que mas le era meneſter. 
Sobre todo le encargò que lle- 
vaſſe alforjas: y dixo, que ſi, lleva- 
ria, y que anſi meſmo penſava lle- 
var un aſno, que tenia muy bueno, 
ue èl no eſtava duecho à an- 

ar mucho à pie. En lo del aſno 
reparò un poco Don Quixote, ima- 
— — ſe le acordava ſi algun 
vallero andante avia traydo eſcu- 
deroCayalleroaſnalmente,peronun- 
ca le vino alguno à la memoria: mas 
con todo eſto determinò que le 
llevaſſe, (4) con preſupueſto de 
acomodarle de mas honrada caval- 
leria en aviendo ocaſion para ello, 
quitandole el cavallo al primer deſ- 


cortes Cavallero (e) que topaſſe. 


Proveyòſe de camiſas, y de las 
demas coſas que èl pudo, confor- 
me al conſejo que el ventero le 
avia dado. 


|  vourable opportuni 


Todo 
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ſeſſion of the Government of it. 
With theſe and ſuch like Promiſes, 
Sancho Panga was induced to leave 
his Wife and Children, and take 
on as Squire to his Neighbour 
Don Quixote, who immediately 
took Meaſures for the raiſeing Mo- 
ney, and by ſelling one thing , 
Dawning another, and making lump» 

Penny-worths of every thing, 
ſcraped together a pretty reaſona- 
ble Sum. He alſo provided him- 
felf with a Target which he bor- 
rowed of a certain Friend; and 
fitting out his mangled Helmer after 
the beſt Manner he could, he infor- 
med his Squire Sancho, of the Day 
and Hour that he intended to ſer 
out, to the end he ſhould ſtock him- 
felf with whatever Neceſſaries he 
ſhould think wanting; but above 
all, he recommended to him the 
takeing a Pair of Wallets. He 
anſwered, that he would not fail; 
and that he alſo intended to take 
with him his Aſs, which was a 
very good one, for he was but 
little uſed to travelling on foot. 
In regard of the Aſs, Don Quix- 
ote made ſome Heſitation, rum- 
mageing his Memory, to ſee if he 
could End any precedent of a 
Knight-Errants Squire being Afs- 
mounted, but none occurred: How- 
ever, he reſolved he ſbould take 
him, with (4) defign ro mount 
him more honourably when a fa- 
offered , by 
diſcourteous 


unhorſei the fir 


Knight who ſhould fall into his. 


Hands (e). He furniſhed himſelf 
alſo with Shirts, and what other 


things he could, in ig war 


to 
the Advice given him by the Inn- 
keeper. All 


(4) Con preſopaeſto de. With forecaſt of, Sc. 
Que topaſſe. That he ſhould meet. 
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do, lin diſpedirſe Panga de ſus hi- 
Jos 1. mugery ni Don Quixote de 
ſu Ama, y. Sobrina, una noche ſe 
ſalieron del lugar, fin que perſona 
los vieſſe:  ( 75 en la qual camina- 
ron tanto, que al amanecer ſe tu- 
vieron por ſeguros de que, no los 
larian, aunque los buſcaſſen. I va 
Sancho Pana ſobre ſy 2 
como un Patriarca, con ſus alfor- 
jas y ſu bota, (g) y con mucho 
deſeg de verſe ya 1 de 
la Infula que ſu Amo le avia pro- 
metido. Acertd Don Quixote à 
tomar la miſma derrata / cami- 
no, que el avia 2 3 ſu pri- 
mer viage, que fue por el campo 
de Mondiel, por el qual carninaya 
con menos peſadumbre que la vez, 
ſſada, porque por ſer la hora de 
py y herirles 2 Olay 108 
rayos del ſol, na les fatigan. Nixa 
en eſto Sancho Panca à fu Amo: 
Mire' vueſtra Merced, Senor Ca- 
yallero andante, que no ſe le olvi- 


de lo que de la Inſula me tiene 


prometido, que yo la ſabre 5 
nar por grande que ſea, A lo qual 
le reſpondiò Don Quixote: Has de 
ſaber amigo Sancho Panga, que 
fue coſtumbre muy uſada de los 
Cayalleras andantes antiguos, hazer 
governadares à ſus eſcuderos, de 
las Inſulas, d Reynos que governa- 
van, y yo tenga determinado, de 
que, por mi no falte tan agradecida 
uſanca, antes pienſo (5) aventajar- 
me en ella: porque ellos algunas 
VECZEsS» J quica las mas, elperayan 
2 que ſus eſcuderos fueſſen vicjos, 
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e = PFheLirn ay ACTIONS: Book I. 
|. _., Todo.lo qual, hecho, y cumpli-) 


All things being thus ordered, 
Panga, without taking leave of his 
Wie and Children, or Don Quix- 
ote of his Niece and Houſekeeper, 
left the Village one Night with- 
out being perceived by any, and 
travelld in (f) ſuch haſte, that 
at break of Day, they thought 


theraſelves out of danger of being 


found, ſhould, any ſearch be made 
after them. Sancho mounted on 
bis Aſs with bis Wallets and Leath- 
ern Bottle, rode like any Patriarch; 
longing (g)to ſee himſelt already Go- 
vernor of the Iſland his Maſter had 
promiſed him. Don Quixote hap- 
ned to take the ſame Road which 
e had purſued in his firſt Journey; 
vz. the Plain of Mantiel, through 
which he travelled with leſs Incon- 
veniency than he had done for- 
merly; for as it was early, the 
Sun- beams darted on them ob- 
liquely, and were no way trouble- 
ſome. Saies Fancha Panga to his 
Maſter ; See, Sir Knight-Errant , 
that you don't forgetthat ſame Iſland 
you promiſed me, for be it as big 
as it will, I ſhall know how ta. 
govern it. To which Don Quix- 
gte replied: You muſt know Friend 
Sancha Panga, that it was a Cu- 
ſtom "ey much in uſe among 
Knights-Errant in former Ages, to 
1 75 their Squires Governors of 
lands, or Kingdoms, which were 
under their Dominion; and I am 
reſolved, that a Cuſtom ſo full of 
Gratitude, ſhall never fall to the 
Ground by my fault; on the con- 
trary, I intend to make it ſtill 
C) more 


FME ( noche ) comineren tanto, que al amanecer ſe tuvieron por ſigur0s. 
Ty rhe which (Night, ) they travelled ſo much, ſo far, that they account- 


>: * 


- themſelyes ſure, &c, 


(2) Con mucho deſeo de verſe ya Governador, &c. With great Deſire ta ſee him- 


Felf already Governor, cc. 


1 4 0 we 


”:. 


mn J 
— 


18088 


Oer 


y ya deſpues de hartos de ſervir, y 
de llevar malos dias, y peores no- 
ches, les davan algun titulo de 
Conde, ©: por lo menos de Mar- 
ues, de algun Valle, © Provincia 
& pacd mas à menos: pero {1 tu 
vives, y yo vivo, bien podria fer 
que antes de ſeys dias ganaſſe yo 
tal Reyno, (i) que tuvieſſe otros 
2 el aderentes, que vinieſſen de 
molde para coronarte por Rey de 
uno dels. () Y no lo tengas à 
mucho, que coſas y caſos aconte- 
cen à los tales Cavalleros, por mo- 
dos (/) tan nunca viſtos, ni penſa- 
dos, que con facilidad te podria 
dar aun mas de lo que te prometo. 
(n) Deſſa manera, reſpondiò San- 
cho Panca, fi yo fueſſe Rey por 
Ware, milagro de los que vueſtra 
erced die, por lo menos Juana 
Gutierrez, (a) mi oyſlo, vendria 
à ſer Reyna, y mis hijos infantes. 
Pues quien lo duda, reſpondiò Don 
Quixote. Lo lo dudo, replico 
Sancho Panca, porque tengo youre 
mi, que aunque lloviect: 108 
Reynos ſobre la tierra, ninguno 
aſſentaria bien ſobre la cabeca de 
Mari Gutjerrez. Sepa Senor, que 
no vale (o) dos maravedis para 
Reyna. Condeſa. le caerà mejor, 
y aun Dios, y ayuda. Encomien- 
dalo tu à Dios Sancho, reſpondiò 
Don Quixote, que el le dard lo 
que mas le convenga: pero no 


a” 


(hb) Aventajarme en ella: To excel in it. 1 2 
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(V more grateful: For they ſome- 
times, nay for the moſt part de- 
lay d their Rewards, till their Squires 
were either old, or worn out with 
Service, paſſing ill Daies and worſe 
Nights; and then gave them ſome 
Title of Count, or at the leaſt 
Marquis of ſome Valley of more 
or leis Extent. But if thou liveſt, 
and I live; it may very well hap- 
pen that before fix Dates come to 
an end, I may conquer ſome 
Kingdom which may have others 
() dependant, and fall out as pat 
as can be for crowning thee K 

of one of them. And don't figure 
(+) to chy ſelf, that this. is any 
thing extraordinary ; for Things and 
Accidents happen to ſuch Knights 
by: means Je unforeſeen"! 1) 50d 
unimagined, that I may very eaſily 
give thee much more than I pro- 
miſe thee. At this rate () an- 
ſwered Sancho, Panga, if I ſhould 
by ſome Miracle be made a King. 
as your Worſhip faies, my prone 4 
ed Rib () Joan Gutierrez would 
come to be at leaſt a Queen, and 
my Children Infantas.., Well. 
plies Dan Quixote, who doug $2 
That do I, ſaid Sancho Panga,. f 
though God ſhould rain Kine 
doms, I am of Opinion not one 
would fit well upon Mary Gutier- 
rez's Head: Know Sir, ſhe is not 
worth two Mara vedis (o] to make a 
Queen 


4 


(i) Que tuvieſſe ot ros a el aderentes, Which may have others adherent to it, 


(kh) T no lo tengas a mucho, And you ought pot to think this much. 


(J) Tan nunca viſtes ; ſo never ſeen. 
(m) Deſſa manera. After this 
(n) Mi oyſlo. We have *. 


Manner. 
ther Engliſh Expreſſion that 


% 


will give an Idea of 


Oyſlo, than crooked Rib; my hark ye Gaffer, or where ha“ you been, which 


are very common in the Mouths of our Mobility both in Town and 
This oy/le is from oyr to hear, and the Neuter Article lo it. 


5 


Country. 


(% Que no vale dos Maravedis para Reyna, Two Maravedis is near Three Far- 


things Engliſh, 


Ty 


con fer Adelantado. No hare 


nor mio, reſpondiò Sancho, y mas 


teniendo {p) tan principal amo en 
vueſtra Merced, que me ſabrã dar 


todo aquello que me eſte bien, 
(9) y yo puedo. levar. 

** 

ede de eee eee 


Del buen ſuceſſo que el valeroſo Don 


- Quixote tuvo en la efpantable y 
jamas imaginada aventara de los 
-  Molings de viento, con otros ſu- 

©» Fefſos dignos de felice recorda- 

>” RE 


de yiento que ay en aquel 
campo: y aſh como Don Quiz- 
ote los vid, dixo a ſu Eſcudero; 
La ventura va guiando nueſtras 
coſas mejor de lo (c) que acertà- 
ramos a deſear. Porque ves alli 
amigo Sancho Panca , donde ſe 
deſcubren treynta, © pocos mas 


| -* , eſa 
(p) Tan principal, ſo principal. © 
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aypoques tu animo tanto, que te 
vengas à contentar con 7 


N ) eſto deſcubrieron tre- 
ynta, © quarenta Molinos 


Queen of; Counteſs would fit her 
better: And even that God 
help her. Leave it to God, re- 
plied Don 'Quixore , for he will 
give thee. what is moſt conveni- 
ent for thee; but never debaſe thy 
Spirit ſo far, as to put up with leis 
than Lord Deputy. Indeed 1 
wont Sir; and eſpecially, ſaid 
Sancho, having ſo (p) great a Maſter 


as your Worthip, who knows how 


to give me all thatis for my good, 
and what my Shoulders are able 
RX DeeDee 0 ed 


Don Quixote's good Succeſs. in the 
terrible and never imagined Ad- 

venture of the Windmills, with 
other Events worthy to be tranſ- 

mitted to future Ages (a). 


| S they (b) were in this 

Diſcourſe, they ſpied thirty 
or forty Windmils which 
are on that Plain; and no ſooner 
had Don Quixote ſet his Eyes up- 
on them, but he ſaid to his Squire, 
Fortune guides our Affairs even 
beyond what we could have (c) 
wiſh'd; for look ye yonder, Friend 
Sancho Panpa, where Thirty or m 


(q) T yo puedo llevar, And I can ſuſtain. 
(a). De felice recordacion. Of happy Memory. 


En efto, in this. 


(c) Aue acertaramo & 


deſear,, Acertar fignifies to hap en or ſueceed well, to 


ie right, to hit the Mark, to take good aim, to ſtrike the Nail on the 


I 


the 
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leſs outrageous Giants appear in 
ſight, with whom I intend to en- 


defaforados Gigantes, con quien 
pienſo hazer batalla, y quitarles a 
todos las vidas, (d) con cuyos deſ- 
pojos comengarèmos à enriquecer, 
que eſta es buena guerra, y es 
gran ſervicio de Dios, quitar tan 
ſe) mala ſimiente de ſobre la faz 
de la tierra. Que Gigantes, dixo 
Sancho Panca? Aquellos que alli 
ves, reſpondid ſu Amo, de los 
bracos largos, que los fuelen tener 
algunos de caft dos leguas. Mire 
vueſtra Merced, reſpondiò Sancho, 

ue aquellos que alli fe parecen no 
n Gigantes, ſino molimos de vi- 
ento, f) y lo que en ellos parecen 
bracos, ſon las aſpas, que bolrea- 


das del viento, hazen andar la pi- ap 


edra del molino. Bien parece , 
reſpo Don Quixote, que no 
eſtas: curſado en eſto de las aventu- 
ras: ellos ſon Gigantes, y ſi tienes 
miedo, quitate de ay, y ponte en 
oracion- en el eſpacio que yo voy 
2 entrar con ellos en fiera y deſigu- 
al batalla. Y diziendo- eſto, dio 
de eſpuelas à ſu cavallo Rozinan- 
te, ſin atender à las vozes que ſu 
eſcudero Sancho le dava, advirti- 
endole, que ſin duda alguna eran 
molinos de viento, y no Gigantes 
aquellos que yva a acometer. Pero 
el yva tan pueſto en que eran Gi- 
gantes, que ni oya las vozes de ſu 
eſcudero Sancho, ni echava de ver, 
aunque eſtava ya bien cerca lo que 
eran, (g) antes yva diziendo en 
voꝛes altas: Non fuyades cobardes 
y viles () criaturas, que un ſolo 

| CR Caval- 


counter, deprive them all of Life, 


and (d) enrich our ſelves with their 


Spoils; for this is 4 lawful and juſt 
ar, and it's doing God — 
Service to ſweep ſuch a (e) wic 
Race from off the Face of the 
Earth. What Giants, cries Sancho 
Pana? Thoſe, replied his Ma- 
ſter, that thou ſeeſt yonder with 
the long Arms, for its common 
with ſome of them to have them 
two Leagues in length. Take heed 
Sir, faid Sancho, for what you ſee 
yonder, are no Giants, but Wind- 
mills; and thoſe things (F) which 
r to be Arms are the Sails, 
which turned by the Wind, ſet the 
Millſtones a going. Ir plainly ap- 
pears, replied Don Quixote, thou 
art little verſed in Adventures: 
They are Giants, I tell thee; and 
if thou'rt timorous get thee hence, 
and betake thy ſelf to thy Prayers, 
while I engage them in a fierce and 
unequal Combat. And ſaying this, 
he -clapp'd Spurs to Rozinante , 
without giving the leaſt heed to 
Sancho's bawling after him, that it 
was paſt all doubt, he was going 
to attack Windmills and not Gi- 
ants: But he was fo prepoſſeſsd 
with their being Giants, that he 
neither heard his Squires yelling, 
nor perceived what they were, even 
when very near them; far from it, 
2) he kept on, crying aloud, Fly 
not, cowardly and vile Miſcre- 
CIT ants 


dq Con cuyet deſpojos comengaremos & enriquecer nds, With whoſe Spoils we 


ſhall begin ro enrich our ſelves. 
(e) Mala fimiente, wicked Seed. 


H T lo que en ellos pareten bragos. And that which in them appears Arms. 
(2) Antes yve dixtendo en voxes altas. He rather went faying, in an exalted 


Voice . 
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'. ., Cayallero es el, que os acomete. 
| Levantdſe en eſto un poco de vi- 


ento, y las grandes aſpas comenga- 
ron à moverſe, lo qual viſto por 
Don Quixote, dixo: Pues aunque 
movays mas bracos que los del Gi- 
gante Briareo, (i) me lo aveys de 
Pagar. I en diziendo eſto, y en- 
comendandoſe de todo coragon a 
ſu Señora Dulcinea, pidiendole , 
que en tal trance le ſocorrieſſe, bi- 
en cubierto de ſu rodela, con la 
lanca en el riſtre, arremetiò à todo 
el galope de Rozinante, y enviſtio 
con el primero molino que eſtava 
delame, y dandole una langada en 
el aſpa, la bolvid el viento con 
tanta furia, que hizo la langa peda- 
8, llevandoſe tras ſi al cavallo y 
al Cavallero, () que fue rodando 
muy mal trecho por el campo. 
Acudio Sancho Panca a ſocorrerle, 
e £ 2 ſu aſno: 
quando 8, 8 que no 
podia menear: (/) 27 
que dio con el Rozinante. Valame 
Dios (), dixo Sancho, no ledixe 
been vueſtra Merced que miraſſe 
bien lo que hazla, que no eran ſi- 
no molinos de viento, (2) y no lo 
podia 22 ſino quien llevaſſe 
otros: tales en la cabeca. Calla a- 
migo Sancho, . reſpondio Don 
Quixote, (o) que las; coſas de la 
guerra, mas que otras eſtan — 


Y criaturas, Creatures. 


ants (, for it is a ſingle Knight 
who aſſails you. At that inſtant a 
Sails, Which Don Quixote ſeeing, 
although, ſaid he, you move more 
Arms than Briareus, you ſhall not 
(i) eſcape me. Saying this, and 
recommending himſelf from the 
very bottom of his Heart to his 
Lady Dulcinea for ſuccour in ſuch 


eminent Peril, well covered with 


his Tar and his Lance in the 
Reſt, he 82 run upon 
that is, as as Rozinante could 


Gallop, and attacked the firſt Wind- 
mill, ſtrikeing his Lance into the 
Sail, which the Wind turn'd with 
ſo much —— it ſhiverd 
it into Splinters, ſweeping Horſe 
and Horſeman thier is, (0) cant- 
ing them a good diſtance off, but 
roughly handled. Sancho came to 


his aſſiſtance with all the ſpeed his 


Aſs could make: When he came 


up to him, he found he was not 


able to ſtir, (/) ſuch was the Shock 
Rozinante and he came down with. 
Bleſs me! (m) cried Sancho, did 
not I tell your Worſhip, that you 
ſhould take heed to. what you did; 
that theſe were nothing elſe but 
Windmills, and (z) it's impoſſible 
that any, who has not the Fellow 
of them- in his Head, could; mi- 
ſtake them. Peace Sancho, replied 
| Don 


(i) Me lo uveys de pagar. You ſhall certainly pay it me. 8 
& Que fue rodando muy mal trecho por el campo. Who rowl'd over a very ill 


Space of the Field. 


0 Tal fue el golpe que dio con el Rozinante. Such was the Stroke Rozinante 


gave with him. 


(m) Valame Dios, may God avail me. 


(n) T no lo podia ig norar, . llevaſſe otros tales en la abe And | it could 


not be unknown but by hir 


im, who carried other ſuch in his Head. 


à continua  mudanga : () quanto 
mas que yo pienſo, y es aſſi ver- 
dad, que aquel ſabio Freſton, que 
me robò el apoſento, y los libros, 
ha buelto eſtos Gigantes en moli- 
nos, para quitarme la gloria de ſu 
vencimiento; () tal es la enemi- 
ſtad que me tiene, mas al cabo al 
cabo, han de poder poco ſus malas 
artes contra la bondad de mi eſpa- 
da. Dios le haga como puede, 
reſpondid Sancho Panca, y ayudan- 
dole à levantar, torno a ſubir ſo- 
bre Rozinante, que medio deſpal- 
dado eſtava. 


Y hablando (r) en la paſſada 
aventura, ſiguieron el camino del 
we Lapice, porque alli dezia 

on Quixote, que no era poſſible 
dexar de hallarſe muchas y diver- 
fas aventuras, por fer lugar muy 
paſſagero, ſino que yva muy peſa- 
roſo por averle faltado la lanca, y 
diziendoſelo à ſu eſcudero, le dixo: 
Yo me acuerdo aver leydo, que 
un Cavallero Eſpanol, llamado Di- 
ego Peres de Vargas (s), aviendo- 
ſela en batalla roto la eſpada, de(- 
gajo de una enzina un peſado ra- 
mo, © tronco, y con el hizo tales 
coſas aquel dia, y machacò tantos 
Moros, que le quedo por ſobre- 
nombre . (t), y aſſi el 
como ſus decendientes ſe llamaron 


deſde aquel dia en adelante Vergas, 


y Ma- 
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Don Quixote, (o) Chance in War 
is more variable than in other 
Things; for my Part I believe (p), 
and I am certainly right in my 
Conjecture, That the Enchantet 
Freſton, who run away wich my 
Books and Study, and (4) bears 
me a mortal Hatred, has, purely 
to rob me of the Glory of their 
Conqueſt, changed theſe Giants 
into Windmills; but at the long 
run, his deviliſn Art will avail him 
little againſt che Goodneſs of my 
Sword. God ſend it, ſaid Sancho 
Panca; and helping him up, he 
once more mounted Rozinante g 
who was half Shoulder-ſlipp'd. . 

This Adventure furniſhd them 
Matter for Converſation (7), as 
they followed the way which led 
to the Streights of Lapice, where 
Don Nrixote ſaid, it was not poſ- 
lible to fail of Adventures of all 
ſorts in abundance, it being a Place 
frequented by a great Number of 
Paſſengers; but the Loſs of his 
Lance was a very mortifying Res 
flection to him: And as he mens 
tioned it to his Squire, he told him: 
I remember to have read that a 
certain Spaniſh Knight, whoſe Name 
was Diego Peres de Vergas (c) have- 
ing broke his Sword in a Battel, 
tore off a maſſive Branch or Trunk 
from an Oak; with which that 
Day he performed ſuch Wonders, 
and (t) cruſhed fo many Moors, 


(0) Que lis coſas della guerra, mas que orras eftan ſujetas a continua mulancd, 
The A fairs of War are more than all others, ſubject to continual Changes 
( ) Qyanto mas que yo prienſo y es aſſ verdad. How much more, When I jms 


ine, and it is certainly ſo, Cc. 


(q) Tal es la enemiſtad que me tiene. Such is the Enmity he bears me. 


) T bablindoen la paſſada aventura ſiguieron el camino, & c. And diſcourſeitiy 
on the paſt Adventure they followed, &c; | 


(s) Verga, 4 Twigg. 


(t) Mucbacar, to cru ſk, bruife, beat Cat, poiind in a Mortsf; 


* * 
» * "4 
. 
* 
- 
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> 
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bueno como aquel, que me ima- 


— y pienſo hazer con el tales 
azanas, (x) que tu te tengas por 


bdien afortunado, de aver merecido 
venir à verlas, y A ſer teſtigo de 


coſas que à penas podran ſer crey- 
das. ()) A la mano de Dios, 


dixo Sancho, yo lo creo todo aſſi, 
como vueſtra Merced lo dize, pe- 

rg endereceſe un poco, que parece 
1 va de medio lado, y deve ſer 


el molimiento de lay cayda. Aſſi 
es la verdad, reſpondiò Don Quix- 


. ote, y ſi no me quexo del dolor, 
es porque no es dado à los Caval- 


leros andantes quexarſe de herida 
alguna, aunque fe le ſalgan las tri- 
pas por ella. (z) Si eſſo es aſſi, 
no tengo yo que replicar, reſpon- 
did Sancho, pero fabe Dios ſi yo 
me holgara que vueſtra Merced ſe 
uexara (a) quando alguna coſa le 
liera. De mi fe dezir, que me 
he de quexar del mas pequeno do- 
lor que tenga, ſi ya no ſe entien- 
de tambien con los eſcuderos de 
los Cavalleros andantes, eſſo del 
no quexarſe. No ſe dexò de reyr 
Don Quixote de la ſimplicidad de 
ſu eſcudero, (b) y aſſi le declarò 


que podia muy bien quexarſe, co- 


mo 
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vy Machuco (2). Hete dicho eſto, 
porque de la primera enzina, © 
toble, que ſe me depare, pienſo 

deſgajar (w) otro tronco, tal y tan 


Book l. 


that he got the Sirname of () 
Cruſher, and from that time for. 


wards he and his Deſcendants have 


taken the Name either of Tuigg, 
or Cruſber. I have cited this to 
you, becauſe I intend to tear off 
a Battoon () from the firſt Oak 
I meet, ſuch an one, and altoge- 
ther as good as his, at leaſt in my 
Opinion; with which I intend to 
perform ſuch Feats, that thou (* 
ſhalt think thy ſelf for ever fortu- 
nate, that thou haſt had the Ho- 
nour to ſee them, and be a wit- 
neſs of Actions, which by their 
Greatneſs will cauſe the Veracity 
of the Perſon who reports them, 
to be called in queſtion. (y) God's 
Will be done, 2 Sancho: I don't 
doubt a _ of what your 
Worſhip tells me. But pray ſet 
your ſelf ſtrait a little, for you ſeem 
to go half ſideling, and it muſt 
certainly be from the Bruiſe you 
got by your Fall. You are very 
right, replied Don Quixote, and if 
I don't complain of the Pain 1 
ſuffer, it is becauſe a Knight-Errant 
is not allowed to make a Word of 
Complaint on account of his 
Wounds, not even if his Guts 
were dropping out. If that's the 
Law, (z) cries Sancho, I have 
nothing more to ſay; but God 
knows, I ſhould be heartily glad 

to 


Cu) Machuco, is here to be taken in that Senſe, though it alſo fignifies a 


ſtrong, robuſt, vigorous Man. 


() otro tronco, another Stock or Trunk. 


() Que tu te tengas por bien afortunado de aver merecido venir a verlas y a ſer teſti- 
go de coſat que: u penas podray: ſer creydas. That thou mayft hold thy ſelf for ver 
fortunate ; that thou haſt merited to come and fee them, and to be a witneſs 
of things which will hardly be credited. 


(Y A ls mano de Dios, dixo Sancho, yo lo creo todo affi, como vueſtra Merced lo 
dize. To the Hand of God, (I commit all, is waderſtood ) I believe it all 


juſt ſo as your Worſhip ſaies. 


(x) Si eſſo es ffi, &c. If that is ſo, &c. 
2 


mo y quando quiſieſſe, fin gana , 
d con ella, que haſta entonces no 
avia leydo coſa en contrario en la 
orden de cavalleria. Dixole San- 
cho, que miraſſe que era hora de 
comer. Reſpondiole,ſu Amo, que 
por entonces no le hazia meneſter, 
que comieſſe el, quando ſe le an- 
tojaſſe: con eſta licencia ſe aco- 
modo Sancho lo mejor que pudo 
ſobre ſu jumento, y ſacando b las 
alforjas lo que en ellas avia pueſto, 
yva caminando y comiendo detras 
de ſu Amo, muy de eſpacio, y de 
quando en quando empinava la 
bota con tanto guſto, que le pu- 
diera embidiar el mas regalado (c) 
bodegonero de Malaga. Y en 
tanto que el yva de aquella mane- 
ra fd) menudeando tragos, no ſe 
le acordava de ninguna promeſſa 
que ſu Amo le huvieſſe hecho, ni 
tenia por ningun trabajo, ſino por 
mucho 2 andar 4 
las aventuras, por peligroſas que 
fueſſen. 


En 


Chap. 8: of DON QUIXOTE. 


83 


to hear you cry out when any 
thing is the Matter (a) with you: 
for my Part, its well known that 
I ſhall make noiſe enough upon 
the leaſt Pain that I am ſenſibleof; 
if ſo be that the Laws of Knights- 
Errant do not include their Squires, 
and forbid the bemoaning our 
felves. Don Quixote ſmiling at the 
Simplicity of his Squire, fatisfied 
him (6) that he had full Liberty 
to complain when, and how he 
would, whether willingly or un- 
willingly, for he had never hither- 
to read any thing to the contrary 
in the Books of Chivalry. Sancho 
told him, it was time to think of 
eating. His Maſter anſwered, that 
for his part he had no Inclination, 
but that he might ear if he had a 
mind to't. With this Permiſſion 
he made the beſt Shift he could 
upon his Aſs; and taking Provi- 
ſions out of the Wallets, he fol- 
lowed his Maſter very leiſurely, 
ſtuffing himſelf very heartily, and 
every now and then he would turn 
the Bottom of his Leathern-bottle 
to the Heavens, and ſuck with 
ſuch a Guſt, that the beſt pampe- 
red Wine-Sop (c) in all Malaga 
could not have ſeen him without 
Envy. While he was thus re- 
peating his Careſſes (d) to the 

ottle, he never once thought of 
the Promiſes his Maſter had made 
him, and ſo far from taking the 
Search of Adventures to be pain- 
Ful or laborious, he fancied it a 
moſt agreeable Employment, let 
the Danger be what it would that 
attended them. In 


(% Quando dlgwne coſa le doliera, When any thing pained him, 
(b) Te declare, And thus declared to him. 
( Bodeg enero ſignifies an Inn-keeper, and by Metaphor one who oſten fre- 


quents the Taverns. 


0 Menudeando trages, repeating Gulps. aps mA e (147 


2 


| 
| 
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| 


tres del dia le deſcubrieron. 
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En reſolucion, aquella noche la 


paſſaron entre unas arboles: y del 


uno dellos deſgajo Don Quixote 
un ramo ſeco, que caſi le podia 
fervir de lanca, y puſo en el el hier- 
ro que quitò de la que fe le avia 
guebrado. Toda aquella noche no 
5 — Don Quixote, penſando 


en ſu Senora Dulcinea, por aco- 


modarſe à lo 5 avia jeydo en 
ſus libros, quando los (e) Cavalle- 


. . 
ros paſſavan fin dormir muchas no- 


ches en las floreſtas y deſpoblados, 


entretenidos con las memorias de 


ſus Senoras. () No la paſsò aſſi 
Sancho Pana, que como tenia el 
eſtomago lleno, y no de agua de 
chicoria, de un ſucmo ſe la llevò 
toda: y no fueran parte para deſ- 


| _ (y ſu Amo no le llamara ) 
08 


los rayos del Sol que le davan en 
el roſtro, (g) ni el canto de las aves, 
que muchas, y muy regozijada- 
mente la venida del nuevo dia ſa- 
ludavan. Al levantarſe dio un ti- 


ento à la bota, y hallola algo mas 


flaca que la noche antes, (Y) y 
afligioſe el coracon, por 3 
que no llevavan camino de reme- 


diar tan preſto ſu falta. No quiſo 


deſayunarſe Don Quixote, porque 
como eſta dicho, (i) dio en ſuſten- 
tarſe de ſabroſas memorias. Tor- 


naron A ſu comencado camino del 


uerto Lapice, y 2 obra de las 
Aqui 
(dixo en viendole Don Quixote) 
podęmos hermano Sancho Panca 
7 meter 


(e) cavalleros, Knights. 


7 7 afligioſe el coragon. Hts Heart WAS afflicted” | 0 —_—_ 
(i) Dio en ſuſtentarſe. Set about ſuſtaining himſelf. 


e 1. 


In ſhort, they paſs'd that Night 
under ſome Trees; from one of 
which, Don Quixote broke off a 
dry Branch, which might in ſome 
manner ſerve him for a Lance, 
and fix'd the Iron of his broken 
one upon it: And endeavouring 
to form himſelf ro what he had 
read in his Books, where (e) Ad- 
venturers would pals ſeveral Nights 
in Deſarts and Foreſts without 
m_ in Contemplation of their 
Ladies, he did not cloſe his Eyes, 
but paſsd that in entertaining 
his Thoughts with his Lady | Dwlci- 
nea. Sancho (y) did not follow 
his Maſter's Example, for having 
his Paunch well filled 'with ſome- 
thing better than Succory-Water, 
he made but one Nap of the 
whole : And if his Maſter had not 
called him, neither the Sun's dart- 
ing his Beams on his Face, nor 
the (g) Notes of the numerous 
Choire of the feather'd Warblers, 
who with their cheartul and little 
ſwelling Throats uſherd in the 
Morn, would have been ſufficient 
to have waked him. As ſoon as 
he was up, he had to'ther pull 
at his Bottle; but finding it conſi- 
derably lighter than it was, he was 
(hb) cut to the very Heart, for he 
ſaw no likelihood of a ſpeedy Re- 
cruit. Don Quixote would not 
Breakfaſt, for as we have already 
ſaid, he gave into the Whim of 
ſupporting (7) himſelf by his * 

able 


( Nolepaſooeffi Sancho. Sancho did not paſs it ſo. 
(2) Ni el cant de las ayes, que murhas, 
Jia ſaludavan Nor the Song, of the Bir 


F muy regoxijad amente la venida del uueve 
. The Arriyal of the new Day. 


for many very rejoiceingly ſaluted 


1 * 


" #yades, 


meter las manos haſta los codos, 
en eſto que llaman aventuras. Mas 
advierte, que aunque me veas (k) 
en los mayores peligros del mundo, 
no has de poner mano à tu eſpa- 
da para defenderme, {1 ya. no vie- 
res que los que me ofenden es ca- 
nalla, y gente baxa, que en tal ca- 
ſo bien puedes ayudarme: pero ſi 
fueren 8 J en ninguna 
manera te es licito, ni concedido 
por las leyes de cavalleria que me 
ayudes, haſta que ſeas. armado Ca- 
vallero. Por cierto Senor , reſ- 
pondid Sancho, que vueſtra Mer- 
ced ſea muy bien obedecido en 
eſto, y mas que yo de mio me 
ſoy pacifico, y enemigo de meter- 
me en ruydos, ni pendencias : bt- 
en es verdad, que en lo que tocare 
à defender mi perſona, no tendre 
mucha cuenta con eſſas leyes, pues 
las divinas y humanas permiten, 
que cada uno ſe defienda de quien 
quiſiere agraviarle. No digo yo 
menos, reſpondio Don Quixote, 
pero en eſto de ayudarme contra 
Cavalleros, has de tener à raya tus 
naturales impetus. Digo que aſh 
lo hare, reſpondiò Sancho, y que 
guardarè eſſe precepto, tan bien 
como el dia del Domingo. 


Eſtan- 
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able Reflections. They continu- 
ed the Road they had taken of 
the Streights of Lapice; which they 
diſcovered about Three a-Clock. 
Here, (ſaid Don Quixote upon 
his ſeeing it) here Brother Sancho 
Panga, we may thruſt our Arms 
up to the very Elbows in what 
they call Adventures.- But take 
notice, ſhouldſt thou ſee me in the 
moſt imminent and (+) eminent 
—_— that poſſibly can be ima- 
gined, it is not permitted thee, to 
lay Hand to thy Sword for my 
Defence, except I am attacked b 
baſe and common People; in ſuch 
Caſe thy Aſſiſtance may be allow'd 
of; but if they are Knights with 
whom IJ engage, the (Y) Laws of 
Chivalry poſitively forbid that in 
any wiſe thou ſhouldſt ſuccour me; 
until thou haſt thy ſelf received tha 
Order of Knighthood. I ſhall cer- 
tainly obey you in this, faid San- 
cho; for as much as I am natu- 
rally of a very quiet Temper, and 
an Enemy to the thruſting my ſelf 
into Broils and Squabbles: Irs true, 
that as to what regards the De- 
fence of my proper Perſon, I ſhall 
make but ſmall account of theſe 
Laws, becauſe thoſe both Divine 
and Human allow every Man to 
defend himſelf againſt his Aggreſſor. 
I don't ſay otherwiſe, replies Don 
Quixote, but in Point of helping 
me againſt Knights, you muſt curb 

our natural Warmth. I tell you 

won't fail, anſwers Sancho; and 
that I'll keep the Precept as ſtrictly 
as I would the Lord's-Day. 


In 


0 En los mayores peligrds del mundo. Tn the greateſt Perils in the World. 


(1) En ninguna manera te es licito,, ni concedido por las leyes de cavalleria que me 


It is no way lawful for thee, 


or permitted thee by the Laws of 


Knight-Ercantry, that thou ſhould'& help me, 
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Eſtando en eſtas razones, aſſo- 


maron por el camino dos Frayles 


de la Orden de ſan Benito, Caval- 
leros ſobre dos Dromedarios, que 
no eran mas pequenas dos mulas 
en que venian. (). Trayan ſus 
antojos de camino, y ſus quitaſoles. 
Detras dellos venia un coche con 


quatro d cinco de acavallo que le 


acompanavan, y dos moos de mu- 
las à pie. Venia en el coche, co- 


mo deſpues ſe ſupo, una Señora 


Vizcayna, que yva a Sevilla don- 
de>eſtava ſu marido, que paſlava à 
las Indias con un muy honroſo 
cargo. No venian los frayles con 
ella, aunque yvan el meſmo ca- 
mino: mas a penas los divisv Don 


Quixote, quando dixo a ſu eſcu- 


dero: O yo me engaino, © eſta ha 
de ſer la mas famoſa aventura que 
ſe aya (1) viſto, porque aquellos 
0 ) bultos, negros que alli parecen, 

even de ſer, y ſon ſin duda algu- 
nos encantadores, que llevan hur- 
tado alguna Princeſa en aquel co- 
che, (p) y es meneſter deſhazer 
eſte tuerto à todo mi roms Peor 
ſera efto que los molinos de vien- 
to, dixo Sancho: (q) Mire Senor, 
que aquellos fin frayles de ſan Be- 
nito, y el coche deve de ſer de al- 
guna gente paſlagera. Re) ge 

| go. 


Book l. 


In the midſt of this Diſcourſe, 
two Benedictin Monks, with their 
(n) Spectacles and Umbrella's, 
mounted on Mules like Drome- 
daries, came in ſight; they were 
followed by a Coach, which was 
accompanied by four or five 
Horſemen, and two Muleteers on 
Foot: A Biſcayan Lady, ( as it has 
appearcd ſince) who was going to 
Sevil where he Husband was, in 


order to embark for the Indies, in 


a very honourable Employment, 
was in the Coach. Dor 7 
had no ſooner eſpied the Monks, 
who were not of the Ladie's Com- 
pany , though they travelled the 
ſame Road, when he faid to his 
Squire, Either I am mightily de- 
ceived, or this will prove one of 
the moſt famous Adventures that 
was ever () known; for thoſe 
black Woolpacks (o) which ap- 
pear yonder, muſt be, nay they 
evidently are certain Enchanters, 
who have ſtollen away ſome Prin- 
ceſs who is in that Coach, and it 
is incumbent on me to exert my 
ſelf (p) in the Redreſſing ſuch an 
Injuſtice. Nay, ſaies Sancho, this 
will prove a worſe Bargain than 
the Windmills: for look ye Sir, 
() thoſe black Things are two 


Bene- 


tmn) Trayen ſus antojos de camino. They had their travelling Spectacles. Theſe, 


which are rwo unground Glaſſes ſet in Horn, and ſown u 


n Leather, I have 


often ſeen uſed in duſty Weather by Paſſengers, eſpecially ſuch as travel in 


open Chaiſes: And they are no uncommon t 


(n) Viſto, ſeen. 


gs in England. 


| (0) Bultos, Bulto is every thing that appears like a Bundle or Packet, or is 
ſwelled out, making a Convex Figure; any thing which looks big, or ſtuff'd 


out, or appears above a Plain or Surface; as Figures of enchafſed Work, or 
which ſeems big ata 


beſſo relievo : Any thin 
gueiſhable; any Bundle, &c, 


iſtance, and is not diſtin- 


(p) T es meneſter deſbazer eſte tuerto a todo mi poderio, And it's neceſſary I right 


this Wrong with all my mighr. 


| r que equellos ſon ſreyier &c. Take heed Sir, for * are 


S 
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digo, que mire bien lo que haze 
no ſea el diablo que le engane. Ya 
te he dicho Sancho, reſpondiò 
Don Quixote, que ſabes poco de 
(r) achaque de aventuras, lo que 
(s) yo digo es verdad, y aora lo 
veràs: y diziendo eſto ſe adelantò, 
y ſe puſo en la mitad del camino 
(e) por donde los frayles venian, 
7 en llegando tan cerca, que A el 
e pareciò que le nt oyr lo 
ue dixeſſe, en alta voz dixo : 
ente endiablada, y deſcomunal, 
dexad luego „rer las altas Prin- 
ceſas que en eſſe coche llevays for- 
2 ſino aparejaos a recebir pre- 
muerte , por juſto caſtigo de 
vueſtras malas obras. Detuvieron 
los frayles las riendas, y quedaron 
admirados, aſſi de la figura de Don 
Quixote, como de ſus razones, a 
las quales reſpondieron : Señor Ca- 
vallero, noſotros no ſomos endia- 
blados, ni deſcomunales, ſino dos 
Religioſos de fan Benito, () que 
vamos nueſtro camino, y no ſabe- 
mos {1 en eſte coche vienen, ò no, 
ningunas forgadas Princeſas. () Pa- 
ra con migo no ay palabras blan- 
das, que ya yo os conozco femen- 
tida canalla, dixo Don Quixote, y 
fin eſperar mas reſpueſta pico a 
Rorzinante, y la lanca baxa arreme- 
tio contre el primero frayle, con 
tanta furia y denuedo, (x) que {1 
el frayle no ſe dexara caer de la 
mula, el le hiziera venir al fuelo 
mal deſu grado, y aun mal ferido, 
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v7 
Benediftin Monks; and no doubt 
but yonder Coach belongs to ſome 
Paſſenger: Mind what F ſay, and 
ſee if what you're about is not 
ſome wile of the Devil's. I haye 
already told ' thee, Sancho, thou 
knoweſt little of Appearances (r) 
in Matters of Adventures ; what I 
have told thee is Fact, {s) and 
thou'lt ſoon be convinced of the 
Truth by the Teſtimony of thine 
own Eyes. Having faid this, he 
advanced and planted himſelf in 
the middle of the Road, where 
the Monks muſt neceſſarily paſs (t); 
who being come, as he gueſſed, 
within hearing, he raiſed his Voice, 
crying out to them, Infernal and 
onſtrous Race, either immedi- 
ately releaſe the Princeſſes, whom 
you forcibly carry off in that 
Coach, or prepare your ſelves for 
a ſudden Death, the juſt Puniſh- 
ment of your enormous Actions. 
The Monks ſtopped their Mules, 
no leſs aſtoniſhed at Don Quixote's 
Figure, than at his Expreſſions: 
One of them anſwered, Sir Knight, 
we are neither of a monſtrous nor 
2 3 2 but two Bene- 
ine Monks, going (2) quieth 
about our res 40 18. 4 
tirely ignorant whether or no there 
are any Princeſſes in that Coach 
who are carried away by Violence. 
Fine Words, (u) id Don Quixote, 
or not with me for current Coin 
know you too well, perjured 
Scoun- 


(r) Achaque is a Pretence, an Excuſe, an Ailment, an Appearante of what 


really is not in Fact. 


(s) Lo que yo digo es verdad, y aora lo veras, What I tell you 15 Truth, and 


you ſhall immediately ſee it. 


(t) Por donde los frayles venian, By which the Monks came. 
( Que vamos nueſtro cumino. Who keep our Road, go our way. 
( Para con migo ay palabras blandes ? Are fine Words for me? 
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i 3 ſino cayera muerto. El ſegundo Scoundrels: And without more 
| Religioſo que vio del modo que words he ſpurr'd on Rozinante , ſu 
tratavan à ſu compañero, puſo pi- and with his Lance couched he at- | 
ernas (y) al caſtillo de fu buena tack'd the foremoſt Monk with pal 
5 mula, y comengo à correr por ſuch Reſolution and Fury, that had 
= aquella campana, mas ligero que he not thrown (x) himſelf off his | 
el miſmo viento. Sancho Panga, Mule, the Knight would have ſent I VP 
que vio en el. ſuelo al frayle, ape- him off with. leſs Precaution, and IE 
. andoſe ligeramente de ſu aſno, ar- more Damage, had he eſcaped 
„ remerid à el, y le comencd à qui- with Life. The other Monk who 1 
| | tar los habiros. Llegaron en. eſto ſaw his Companion handled with 
\\F dos mocos de los frayles, y = ſo little Ceremony, ſtuck both his P 
Il guntaronle, (= ) Ky ue le deſnu- Spurs into the Sides of his over- 
1 diva? Reſpondiòles Sancho, (2) grown Beaſt; ()) and ſcoured 
3 que aquello le tocaya à El legitima- ore the Plain with a Swiftneſs which I # 
mente, comos deſpojos de la ba- out-ſtripped the Wind. Sancho 
talla que ſu Senor Don Quixote a- Panga ſeeing the Monk upon the 
via ganado. Los mogos | 5a no Ground, nimbly whipp'd off his * 
| ſabian de burlas, ni entendian a- Afs, ſet upon, and began to uncaſe 
| quello de deſpojos, ni batallas, vi- him; when the two Muleteers 1 4 
| endo que ya Don Quixote eſtava came up to him, and asked him 
| deſviado de alli, hablando con las what;he meant (z) by ſtripping the 
que en el coche venian, arremeti- Father? Sancho anſwered them, . 
eron con Sancho, y dieron con el that he had a good Commiſſion Ii ;= 
|| en ſuelo, y fin dexarle pelo en las (a) for what he did, that hisCloaths he 
| barbas, le molieron à cozes, y le were his lawful Perquiſites, as q 
| dexaron tendido en el ſuelo, (b)fin Spoils of the Battel which his Lord p 
5 aliento, ni ſentido: y fin detener- Pon Quixote had gained. The Pa 


| | fe un punto, tornd à ſubir el frayle, Muleteers, who did not underſtand I d 
l todo temeroſo y acobardado, y ſin jeſting, much leſs Spoils and py 
| . color en el roſtro: y quando ſe vio Battels, ſeeing Don Quixote was at — 
| 


24̃ cavallo, pico tras ſu companero, a good Diſtance from them, talk- 
lf | que un buen eſpacio de alli le eſta- ing with thoſe of the Coach, Ter Q 
va aguardando, y eſperando en que upon Sancho, levelled him with the 
parava aquel ſobreſalto; y fin que- Ground, ſpared him not an Hair in 1 
rer aguardar el fin (c) de todo a- his Beard, and kneaded him ſo well F 
quel comencado ſuceſſo, ſiguieron wich their Feet, that they left him * 
* . yy ſtretchd N e 


(x) Que fi el frayle no ſe dexara caer de la mula, el le hiʒiera ve nir al ſuelo mal de ſa 
1 grado, y aun mal ferido, jino cayera muerto. That if the Monk had not ſuffered 
iF himſelf to fall off the Mule, he would have made him come to the Ground fue 
is with his ill Will, ( againſt his Will) and even ſore wounded, if he did no ere 
= fall dead. . | 
(0 Al caſtillo, to the Caſtle, &c. 


( Porque le deſnudava'? Why he ſtripped him. | 


golf? Que aquello le tocava a el legitimamente. That, that belonged to him laws - 
Yo 


law- 
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ſu camino, haziendoſe mas cruzes 
que {1 llevaran al diablo à las eſ- 
paldas. Don Quixote eſtava, co- 
mo ſe ha dicho, hablando con la 
Sefora del coche, diziendole: La 
yueſtra fermoſura, Senora mia, 
puede fazer de fu perſona lo que 
mgs le viniere en talante, porque 
ya la ſobervia de vueſtros rabado- 
res yaze por el ſuelo, derribada 
por eſte mi fuerte brago: y por. 
que no peneys por ſaber el nom- 
bre de vueſtro libertador, ſabed 
que yo me llamo Don Quixote de 
la Mancha, Cavallero andante, y 
Aventurero, y Cautivo de la ſin 

ry hermoſa Doha Dulcinea del 

oboſo: y en pago del beneficio 
que de mi aveys recibido, no qui- 
ero otra coſa, ſino que bolvays al 
Toboſo, y que de mi parte os 
preſenteys ante eſta Señora, y le 
digays lo que por vueſtra liberrad 
he fecho. Todo eſto que Don 
Quixote dezia, eſcuchava un eſcu- 
dero de los que el coche acom- 
panavan , que era Vizcayno , el 
qual viendo que no queria dexar 
paſar el coche adelante, ſino que 
dezia, que luego avia de dar la 
buelra al Toboſo, ſe fue para Don 
Quixote, y aſiendole de la langa, 


le dixo en mala lengua Caſtellana, 


peor Vizcayna, deſta manera: 
Anda Cavallero, que mal andes, 
por el Dios que cribme, que ſino 
dexas coche, aſſi te matas como 
eſtas ay Vizcayno. Entendiole 
muy bien Don Quixote, y con 
mucho ſoſſiego le reſpondiò: Si 
fueras (d) Cavallero como no lo 
eres, ya yo huviera caſtigado tu 
ſandez, y atrevimicnto , cautiva 
| Criatura. 


89 
ſtretchd at full length without 
Senſe or Motion (6). The Monk 


4755 trembling and hared, did not 
oſe a Minute's time in mounting; 
and as ſoon as he found himſelf 
on the Back of his Mule, prick'd 
after his Companion, who. at a 
good Diſtance was waiting for 
him, and expecting the Event of 
this Aſſault; they would not how- * 
ever ſtay to fee the End of the 
whole Adventure (c), but kept on 
their way, croſſing themſelves as 
often as it they had carried the 
Devil at their Backs. Don Quix- 
ote was, as I before obſexv d, talk- 
ing with the Lady of the Coach, 
to whom he ſaid; Your Beauty, 
Lady: is at full Liberty to diſpoſe 
of your Perſon as you think pro- 
per; for the arrogant Ravither lies 
groveling upon the Earth, over- 
thrown by this reſiſtleſs Arm: and 
that you may not be in pain to 
know the Name of your Delives 
rer, learn that I am called Don 
Faure de la Maucha, Knight- 
rrant, Adventurer, and Captive 
to the Beauty of the Peerleſs Dul- 
cinea del Toboſo; Nor do I expect 
from you other Reward for the 
Service which I have done you, 
than your taking the Road of To- 
boſa, the preſenting your ſelf in 
my Name before that Lady, and 
the acquainting her with what I 
have pertormed for the Recovery 
of your Liberty. A Biſca jan, one 
of the Squires, who accompanied 
the Coach, liſtened to what he 
faid ; and ſeeing he would not ſuf- 
fer it to go on, but on the con- 
trary inſiſted on their taking the 
Road 


. (b) Sin aliento, ni ſentido. Breathleſs and Senſeleſs.. | 
c) De todo aquel comengatoſucceſſo. Of all that begun Adventure. 


N 
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cCriatura. A lo qual replicd el Viz- 


cayno: Yo no Cavallero; Juro à 


Dios tan mientes como Chriſtiano. 
Si lanca arrojas, y eſpada ſacas, el 


agua quan preſto veras que al gato 
llevas: Vizcayno por tietra, hidal- 
go por mar. hidalgo por el diablo, 
y mientes, que mira fi otra dizes 


. coſa. Aora lo veredes dixo Agra- 


ges, reſpondid Don Quixote, y 
arrojarido la lanca en el ſuelo, ſa- 


cð ſu eſpada, y embracò ſu rode- 


la, y arremetid al Vizcayno con 
determinacion de quitarle la vida. 


El Vizcayno que aſſi le vio venir, 


aunque quiſiera apearſe de la mu- 
la, que por ſer de las malas de al- 
quiler, no avia que fiar en ella, 
no pudo hazer otra coſa, ſino ſa- 
car ſu eſpada : pero avinole bien, 
que ſe halld junto al coche, de 
donde pudo tomar una almohada 
ue le fervid de eſcudo, y luego ſe 
ueron el uno para el otro, como 
ſi fueran dos mortales enemigos. 
La demas gente quiſiera ponerlos 
en paz, mas no pudo, porque de- 
Zia el Vizcayno en ſus mal trava- 
das razones, que ſino le dexavan 
acabar ſu batalla, que el miſmo 
avia de matarà ſu ama, y à toda la 
gente que ſe lo eſtorvaſſe. La 
Senora del coche admirada, y te- 
meroſa de lo que veya, hizo al 
cochero que ſe deſviaſſe de alli al- 
gun poco, y deſde lexos ſe puſo à 
mirar la riguroſa contienda: en el 
diſcurſo de la qual, dio el Vizcay- 
no una gran cuchillada a Don 
Quixote encima de un ombro, 
r encima de la rodela, que a 
darſela ſin defenſa, le abriera haſta 


la cintura. Don Quixote que ſin- 
tio la peſadumbre de aquel (e) de- 
E ſaforado 


Road of Toboſo, he made up to 
Don Quixote, and laying hold on 
his Lance, in bad Caſtilian and 
worſe Biſcayan, ſpoke to him in 
this Manner: Away Sir, in the 
Devils Name, ſaid he, for by the 
God that created me, if you no 
leave Coach, me will fo kill you, 
as I am here a Biſcayner. D. Quix- 
ote underſtood him well, and with 
great Calmneſs anſwered, If thou 
wert a Knight (d), as thou art not, 
I ſhould already have chaſtiſed thy 
Folly and Audaciouſneſs. To 
which the Biſcayner anſwered, I 
no Gentleman? I ſwear by God 
thou lieſt like a Chriſtian; if 
Lance throw down , and Sword 
draw out, you will ſee the Wa- 
ter ſooner, as carry off the Cat: 
A Biſcayner by Land, a Gentle- 
man by Sea. A Gentleman by the 
Devil, and thou lieſt if thou, look, 
faieſt other things. You ſhallſoon 
ſee, as Agrages ſaid, replies Don 
Quixote; and throwing away his 
Lance, he drew his Sword, ſeized 
his Target, and ſet upon the Bi/- 
cayner with a full Reſolution to 
cut his Thread of Life. The 
Biſcayner, who ſaw him come on 
in this manner, would have quitted 
his Mule, which being a ſorry 
Hack, there was no depending up- 
on her, but had time only to draw 
his Sword; happily for him , he 
was near the Coach, whence he 
ſnatch'd a Cuſhion which ſerved 
him in place of a Buckler; and 


they made up to cach other with 
the Animoſity of two mortal Ene- 
mies. The reſt of the Company 
would have made Peace between 
them, but their Endeavours were 


tO 


(4) Cavallero, is both a Gentleman and a Knight, 


A 


faforado golpe, dio una gran voz, 
diziendo : O Señora de mi alma 
Dulcinea, flor dela fermoſura, ſo- 
corred à eſte vueſtro Cavallero, 
(f) que por ſatisfazer a la vueſtra 
mucha bondad, en eſte riguroſo 
trance ſe halls. El dezir eſto, 
el apretar la eſpada, y el (. 
bien de ſu rodela, y el arremeter 
al Vizcayno, (g) todo fue en un 
tiempo, lleyando determinacion de 
ayenturarlo todo à la de un ſolo 
golpe. El Vizcayno que aſſi le 
vio venir contra el, bien entendio 
por ſu denuedo ſu corage, y de- 
termind de hazer lo meſmo que 
Don Quixote: y aſſi le aguardò 
bien cubierto de fu almohada, fin 
poder rodear la mula à una ni à 
otra parte, que ya de puro canſa- 
da, y no hecha à ſemejantes niñe- 
rias, no podia dar un paſſo: Ve 
nia pues, como ſe ha Gebo, Don 
Quixote contra el cauto Vizcayno, 
con la eſpada en alto, con deter- 
minacion de abrirle por media: y 
el Vizcayno le aguardava anſi meſ- 
mo, (V) levantada la eſpada, y 
aforrado con ſu almohada, y todos 
los circumſtantes eſtavan temero- 
ſos, J colgados de lo que avia de 
ſuceder de aquellos tamanos polpes 
con que ſe amenacavan, y la 
nora del coche, y las demas cria- 
das ſuyas, eſtavan haziendo mil 
votos, y ofrecimientos à todas las 
imagenes, y caſas de devocion de 
Eſpana, porque Dios libraſſe a ſu 
eſcudero, y à ellas de aquel tan 
ande peligro en que ſe hallavan. 
Pero eſta el dano de todo eſto, 
(i) en 


2 


— 


(e) De ſaforado, unjuſt, wicked. 
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to no purpoſe, for the Biſcayner in 
his ill- connected Dialect told them, 
That if they would not ſuffer him 
to go through with the Combat, 
he himſelf would put his Lady 
and all who hindered him to the 
Sword. The Lady, amazed and 
terrified wich what ſhe ſaw, orde- 
red her Coach to drive a lirtle out 
of the way, that ſhe might at a 
Diſtance ſee this ſharp Conflict: 
In which the Biſcayner lent Don 
Quixote ſuch a heavy Stroke upon 
his Shoulder, which he reached 
him over his Target, that had he 
been without the Defence of his 
Armour, he had cleaved him to 
the Girdle. Daz Nur, who 
felt the Weight of that (e) un- 
conſcionable Bang, roared out, O 
Dulcinea] Lady of my Soul, and 
Flower of all Beauty, lend Succour 
to thy Knight, who to maintain 
thy Worth (J) finds himſelf en- 

aged in this rigorous Extremity. 

he — out this Ejacu- 
lation, the graſping his Sword, the 
covering himſelf with his Shield, 
the aſſailing the Bzſcayner, as re- 
ſolved to ſtake all upon one 
Stroke, were the Produce of one 
and the fame Inſtant (g). The 
Biſcayner, who ſaw him coming 
upon him after this Manner, by 
his Reſolution guels'd at his Deſign, 
and reſolved on the fame thing as 


Don Quixote had done; wheretore 


he expected him, covering him- 

ſelf with his Cuſhion, for he could 

not make his Mule, which was 

downright tired, and not wehe 
| e 


F) Que por ſati fazer à la vueſtra mucha bondad. Who to ſatisfy your great 


Bounty. 


(2) T, fur en un tiempo, all was in one Inſtant, 


N 2 


P 


—ů —-— — ——ů—ů—ů— 2 — 


5 d 
ij en que eſte punto y termino dexa 


pendiente el autor deſta Hiſtoria en 


eſta batalla, diſculpandoſe, que no 
hall) mas eſcrito deſtas hazanas 
de Don Quixote, de las que dexa 


ſegundo (E) autor deſta obra no 
quiſo creer que tan curioſa Hiſto- 
ria eſtuvieſſe entregada à las leyes 
del olvido, ni que huvieſſen ſido 
tan poco curioſos los ingenios de 


la Mancha, que no tuvieſſen en 


ſas archivos, d en ſus eſcritori- 
os; algunos papeles que deſte fa- 
moſo Cavallero trataſſen, y af! 
con eſta imaginacion, no ſe deſeſ- 
rd de hallar el fit deſta apacible 
Hiſtoria, el qual ſiendole el cielo 
favorable, la halld del modo que 
ſe contarꝭ en el ſegundo Libro. 
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— 


ed with ſuch jeſting, turn either to 
right or left, or even ſtir one ſtep, 
Don Quixote came upon the wary 
Biſcayner in the Manner I have 


ſaid, with his Sword aloft, and a 
referidas. Bien es verdad, que el 


full Reſolution to cleave him aſun- 
der. And the Biſcayner waited him 
in the (Y) fame Poſture. The ti- 
morous Byſtanders were expectinę 
the Conſequence of thoſe exceſ- 
five Blows with which the Com- 
batants threatned each other; and 
the Lady of the Coach and her 
Women were making a Thouſand 
Vows and Offerings to all the 
Images and Places of Devotion in 
Spain, that God would deliver them 
and the Squire from the great 
Danger they were in. But here 
in this very Point the Misfortune 
is, the Author breaks (i) off, and 
leaves the Event untold; excuſe- 
ing himſelf chat he found no more 
written of Don Quixote s Exploits 
than what he had reported. But 
the ſecond Undertaker of this 
Work could not believe that ſo 
curious an Hiſtory could lie bu- 
ried in Oblivion, or that the 
learned Men of la Mancha could 
be ſo negligent, as not to preſerve 
in their Archives, or at leaſt in 
their Eſcritoires, ſome Memoirs 
which trear of this renowned 
Knight. In this Preſumption, he 
did not deſpair finding the Re- 
mainder of chis agreeable Hiſtory; 
which by very good Luck he 
found, after the Manner recounted 
in the Second Book. 


| (b) Leventade la eſpada, y aforrado con ſu elmobada. With his Sword aloft, 


and covered with his Cuſhion. 


Aforrar is to line or double. 


(i) Que eſte punto y rermino dexa pendiente. The Point this very Place he leaves 


Hanging ( verbatim. ) 
"(k) Autor, Author. 


LIBRO 


0 


Chap. 9. of DON AUTXOT E. 


Libro Secundo 


Del Ingenioſo Hidalgo 


Don Quixote 


DE LAMANC HA. 


CAPITULO IX. 
Donde ſe concluye aa fi 1 & la 
| paths Batall, 4 que 1 gallar- 


Vizcayno, y valiente Manche- 
30 tu vieron. | 


JEXAMOS en no 
U mero Libro deſta Hi- 
; ſtoria 'al valeroſo Viz- 

cayno, y al famoſo Don 
Quixote, con las . 
das altas, y deſnudas, (a) en guiſa 
de deſcargar dos furibundos b) fen- 
dientes, tales (c) que ſi en lleno ſe 
acertavan, por lo menos ſe divi- 
dirian, y fenderian (4) de arriba à 
baxo, y abririan como una grana- 
da: y que en aquel (e) punto tan 
dudoſo pard, y quedò deſtroncada 
(F) tan abroſa Hiſtoria, (g) ſin 
que nos dieſſe noticia ſu autor 
donde 


(a) En guiſa, in a Poſture, Manner b 


(b) Fendientes, Cleavers. 
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The Second Book 


Of that Ingenious Gentleman 


Don Quixote 


DE LAMANC HA. 


— 


GAP. IX. 
In which is concluded the ſtupen- 


dous Combat between the vigorous 
Biſcayner, and the valiant Man- 
chegan. 


I N the Fir Book of 
this Hiſtory we left 

the valiant „iter, : 

and the famous Doz 

22 „ with their 

drawn S088 s already flouriſhed 
in the Air, and upon the (4) Point 
of diſcharging two furious (Y) Sli- 
vers, which had they Narr to 
fall right, and carry (c) a true 
Edge, had ſplit them at leaſt from 
40 Skull to Twiſt, and divided 
them like a Pomegranate. In this 
ſo doubtful Conjuncture (e) the Au- 
thor breaks off, and leaves (/) cur- 
tailed 


Guiſa, faſhion, ſort. 


(e) Que ſi en lleno ſe acertavan, That if they had hit full and righe. 


(4) De arriba a baxo : 
(e) Punto tan dudoſo tard, 


(f) Deſtroncada, &c. 
Body, or Trunk of the Tree. 


From Top to Bottom. 
So doubtful a Point ſtops ſhort. 
Deſtroncar is to oy: or break off cloſe to the n 


donde ſe podria hallar Io que della 


fakava. (% Cauſome eſto mucha 


peſadumbre, porque el guſto de a- 
ver leydo tan poco, ſe bolvia en diſ- 


guſto, de penſar el mal camino 
que ſe ofrecia, para hallar lo mu- 
cho que à mi parecer faltava de 
tan ſabroſo cuento. Pareciome 
qſa impoſſible, y (i) fuera de to- 

uena coſtumbre, que à tan 


buen Cavallero le huvieſſe faltado 


5 — ſabio que tomara à cargo el 
rivir ſu (e) nunca viſtas haza- 


Has, (J) coſa que no faltò i nin- 


de los Cavalleros andantes, 
los que dizen las gentes que 


van & ſus aventuras, porque cada 


uno dellos tenia uno, © dos ſabios 
n) como de molde, que no ſola- 
mente eſcrivan ſus hechos, ſino 

pinta van ſus mas minimos pen- 
> y ninerias, mas eſ- 
condidas que fueſſen. (2) Y no 
avia de fer tan deſdichado tan bu- 
en Cavallero, que le faltaſſe à el 
Jo que ſobrò a Platir, y à otros 
ſemejantes. (o) Y aſſi no podia 
inclinarme 2 creer que tan gallar- 
da Hiſtoria huvieſſe quedado man- 
ca y eſtropeada, 2 y echava la 
culpa à la malignidad del tiempo, 
devorador, y conſumidor de - 

as 
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tailed this entertaining Hiſtory, 
without giving us any light (g) by 
which we might diſcover the re- 
maining Part of the Relation. 
This, and te little likelihood there 
was of my finding out what was 

ill wanting to this 1 Work, 
(Which in my Opinion (+) was a 
pretty conſiderable Part) proved 
no ſmall Mortification to me, and 
ſoured the Pleaſure I experienced 


in the little I had read. I thought 
however, it was impoſſible, and 
contrary to approved Cuſtom (3), 


that fo valiant a Knight ſhould fail 
of having ſome wiſe Man or other, 
who would take upon him to de- 
liver down to Poſterity (&) his in- 
credible Exploits; a Misfortune 
) which never happened to any 
other Knight-Errant, of the great 


Number of thoſe who have been 


reported to go in the-Purſuit of 
Adventures; for each, and every 
one of them had his Sage or two, 
as it were born on purpoſe (m), 
who not only gave account of 
their Exploits, but recorded their 
very Thoughts, and even the 
eateſt and moſt concealed Tri- 
es: And certainly (n) fo brave a 
Knight could not be fo unfortu- 
nate, 


1 80 Sin que nos dieſſe noticia ſu autor A ſe podria hallar lo que della falt avs. 


Without the Author's giving notice, where what was wanting of it might be 


ſound. 


(b) Canſome efto mucha peſadumbre, porque el guſto de aver leydo tan poce, fe bolvia en 
difguſto, de penſar el mal camino que ſe ofrecia, para hallar lo mucho que a mi parecer 
2 de tan ſabroſo cuento. This cauſed me much Sorrow, for the Pleaſure to 

ave read ſo little was turn'd into diſguſt, to think the bad 1 ot - 


fered it ſelf to find the much, which in my Opinion wanted ta t 


Story. 


s pleaſant 


(i) Fuere de toda buena coſtumbre, out of all good Cuſtom : Bl eſcrivir, the 


Writing. 


(k) Nunca viſtas bazafas, never ſeen Exploits. 
(1) coſa que no falto, a thing which never failed, &c. 
) Come de molde, I have already explained this Phraſe, 


rede ſer, and it could not be. 
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das las coſas: el qual, © la tenia 
oculta, © conſumida. (4) Por 
otra parte me parecia, que pues 
entre ſus libros ſe avian hallado 
tan modernos como deſengano de 
zelos, y Ninfas, y paſtores de He- 
nares, que tambien ſu Hiſtoria de- 
via de {er moderna, y que ya que 
no eſtuvieſſe eſcrita, eſtaria en la 
memoria de la gente de ſu aldea, 
y de las aella circumvezinas. Eſta 
imaginacion me traya confuſo, y 
deſeoſo de ſaber real y verdadera- 
mente toda la vida, y milagros de 
nueſtro famoſo Eſpanol Don Quix- 
ote de la Mancha, luz y eſpejo de 
la cavalleria Manchega, y el pri- 
mero que en nueſtra edad, y en 
eſtos tan calamitoſos tiempos ſe 
puſo al trabajo, y exercicio de las 
andantes armas : y al de desfazer 
. diary ſocorrer viudas, amparar 

onzellas, de aquellas que andavan 
con ſus agotes, y palafrenes, y con 
toda ſa virginidad acueſtas de mon- 
te en monte, y de valle en valle: 
que {i no era que algun (r) follon, 
8 algun (s) villano de acha y ca- 
pellina, © algun deſcomunal Gi- 
gante las forgava, Donzella huvo 
en los 4 tiempos, (t) que al 
cabo de ochenta anos, que en to- 
dos ellos no dormiò un dia de- 
baxo de texado, ſe fue tan entera 
A la ſepultura, como la madre que 
la avia parido. Digo pues que 
por eſtos, y otros muchos reſpetos 


es digno nueſtro gallardo — 
5 e 


(o) Taft, and ſo, 


ſo famous a 


95 
nate, as to want what Platir and 
others of his Rank abounded with. 
Upon this Reflection (o) I could 
not induce my ſelf to believe that 
iſtory had been leſt 
lame anddiſmember'd, but laid the 

Blame on the Malignity of Time, 
— either concealed or de- 
royed it, 1 eſcapi the 
F — of his Iron — the 
other Side, I fancied () that ſince 
ſuch modern Books as the Cure of 
Jealouſy, the Nymphs and Shep- 
herds of Enares, were found a- 
mong thoſe in his Study ; his own 
Story muſt neceſſarily be of a 
modern Date, and that if it was 
not as yet penn'd, ſtill it might 
be recent in the Memory of thoſe 
of his own Village, or of the neigh- 
bouring Places. Perplexed with 
this Thought, I was eager to learn 
the real true Hiſtory and Miracles 
of our famous Spaniard, Don Quix- 
ote de la Mancha, Light and Mir- 
roir of the Manchegan Chivalry,and 
the firſt of our Age, in theſetimes 
of Calamity, who took upon him 
= r he = Exerciſe of Arms- 

rrant, for the righting of Wr 

the ſuccouring of Widews..d 
the protecting of Damſels, ſuch 
as with their Whips and Palfreys, 
with all their Virginity about them, 
would ride from Hill to Hill, and 
from Valley to Valley, in caſe 
they were not raviſh'd by ſome 
Scoundrel (7), or ſore of thoſe 
— Raſ- 


(p) T echava la culpa a la malignidad del tiempo, devorador, y conſumidor de todas 
las coſes, And threw the Fault upon the Malignity of Time, the devourer 


and conſumer of all things. 


(q) Por otra parte me parecia, que pues entre ſus libros ſe avian hallado, On the 
other Side it appeared to me, that fince among his Books there were found, 6c. 


(7 Follon, Coward. 
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WE , * 


alabanqas: (x) y aun à mi no ſe 


| me deve negar, por el trabajo y 


diligencia que puſe, en buſcar el 
fin deſta agradable Hiſtoria. Aun- 
que bien fe, que ſi el cielo, el ca- 
Fa y la fortuna ()) no me ayuda- 


ran, el mundo quedara falto, y 


ſin el paſſatiempo, y guſto que bi- 
en caſi dos horas podrà tener 6l 


que con atencion la ley ere. Paſsd 


pues el hallarla en eſta manera. 


: 5 1 8 


a Eſtando yo un dia en el Alcana 


de Toledo, lego un muchacho à 


vender unos (⁊) cartapacios, y pa- 
peles viejos à un ſedero, y como 
foy aficionado a leer, aunque ſean 


los papeles rotos de las calles, lle- 


vado deſta mi natural inclinacion, 
tome un cartapacio de los que el 


muchacho vendia, y vile con ca- 
| | racteres 


: De Dirk and Actions Book II. 
4 F3 de (2) continuas y memorables 


Raſcals () who travell with a 
Steel Cap and Battle Ax, or elſe 


by ſome monſtrous Giant. There 


have been in former Ages Dam- 
ſels, who after paſſing Fourſcore 
Years without other covering (7 
than the wide Canopy of Heaven, 
have deſcended to their Graves as 
pure Virgins as the Mother who 
bore them. I ſay then, for theſe 
and many other Reſpects, our 
gallant Don Quixote is worthy of 
a never ceaſing () and an eter- 
nal Praiſe: Nay even I, who with 
ſuch Diligence and Labour have 
found the End of this diverting 
Hiſtory, may juſtly, and as my 
due (x) lay claim to it, nor ought 
it to be denied me; though I ac- 
knowledge, if Heaven, Chance, 
and Fortune had not been propi- 
tious ()) to me, the World had 
{till wanted it, and had loft that 
Pleaſure and Diverſion which it 
will afford for near two Hours to 
an attentive Reader. I happened 
to find it after this Manner. 

Being one Day in the Mercer's 
Street of Toledo, a young Lad of- 
fered to ſell ſome old Writings 
(⁊) and Papers to a Silkman; I 
being much addicted to reading, 
though it be a torn Paper I find 
in the Streets, puſhed on by my 
natural Inclination, took one of 
the written Papers-out of the __ 


© (3) Villano, Villain, Ruſtick, Clown. 


( 2ue abcabo de ochemta anos, que en todos ellos no dormid un dia debaxo de texa- 
do, Who at the End of Eighty Years, and in all of them ſlept not one Day 


under a Roof. | 


( Continuas y memorables alabungas; continual and memorable Praiſes. 
(x) T aun a mi no ſe me deven negar; and even to me, it ought not to be des 


nied s. 


600 No me ayudaron + had bot alf ſted me. f 40 . | 1479 
(x) Cartapacio is ſtitch'd Papers, ſuch as our Copy- books for Children to 


write in, 
A 


F 


8 8 


[YI 
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racteres que conoci ed Aravigos. 
Y pueſto au CONOCIA, 
no los bin leer, e) 1 
rando ſi parecia por alli algun 
Moriſco Sade ce los levee: 
y no fue muy dificultoſo hallar in- 
terprete ſemejante, pues aunque 
le buſcara de otra mejor, y mas 
igua lengua, (5) le hallara. En 
en R ſuerte me d uno, que 
diziendole mi deſeo, y poniendo 
el libro en las manos, le abrio 
por medio, y leyendo un —— en 
el, ſe comengo a reyr. Pregun- 
tele, que de que ſe reya? y ref 
pondiòme, que de una coſa que 
tenia aquel libro eſcrita en el 
margen por anotacion. Dixele 
que me la dixeſſe, y el fin dexar 
la rifa, dixo: Eſtà, como he di- 
cho, aqui en el margen eſcrito 
eſto: Eſta Dulcinea del Toboſo, 
tantas vezes en eſta Hiſtoria refe- 
rida, dizen que tuvo la mejor ma- 
no para ſalar cos, que otra 
muger de toda la Mancha. (c) 
Quando yo 9 dezir Dulcinea del 
Toboſo, quede atonito, y ſuſpen- 
ſo, porque luego ſe me repreſentò, 
que aquellos cartapacios conteni- 
an la Hiſtoria de Don Quixote. 
Con eſta imaginacion le di prieſſa 
ue leyeſſe el principio: y hazien- 
o aſſi, bolviendo de improviſo 
el · Aravigo en Caſtellano, dixo 
que dizia: Hiſtoria de Don Quix- 
ote de la Mancha, eſorita por Ci- 
de Hamete Benengeli, Hi 1 
E 


(2 Anduve mirando fi parecia por alli algun Moriſco Aljamiado, 
if any converted Moor might appear thereabouts. 


(b) A Jew, 


(e) Quando yo oy dexir Dulcinea del Toboſo, quede atonito, 7 ſuſpenſo, porque luegg 
ſe me repreſents, que aquellos cartapacios contenian la Hiſtoria de 


cel the Boy offered to Sale, and 
ſaw it was in Characters I knew 
to be Arabict; but though I knew 
them to be ſuch, I could not read 
them; T caſt my Eyes (a) on every 
Side, in hopes of ſpying ſome 
converted Moor who could: 
It was no difficult Matter to 
find ſuch an one; nay, had I 
ſought one jn a better and more 
ancient Language, I ſhould have 
met with (5) him. At length 
chance rhrew one in my way, to 
whom I told my Defire; and 


ping the Book into his Hands, 


opened it in the Middle, and 
reading a little, he be to 
laugh; I asked him what he 
laugh'd at ; he told me, at a Mar- 
ginal Note in the Book; I defired 
would explain it to me; and he 
continuing his Laugh faid, What 
I told you is written in the Mar- 
in, runs thus; It is aid, that this 
me Dulcinea del Toboſo, fo often 
mentioned in this Hiſtory, had 
the beſt Hand of any Woman in 
la Mancha at Salting of Pork, 
I was (c) ſurprized at the Name of 
Dulcinea del Toboſo, and figured to 
my ſelf, that the Hiſtory of Don 
Quixote might be the Subject of 
thoſe Papers; and full of this Ima- 
gination, I haſtened him to read 
the Beginning, which he did, and 
extempore turned the Arabick in- 
to Spariſh, faying, It is the Hi- 
ſtory of Don Quixote de la Man- 
| *« < 2, 


I was looking 


: ? ' 


Don Quixote, When 


I heard ſay Duleinea del Toboſo, I remained in a Maze and Suſpenſe, and it im- 


mediately came into my Head, that 


Don Quixote, 


thoſe Papers contain'd the Hiſtory of 


OE 4 
sen 2 
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Aravigo. Mucha diſcrecion fue 


mwmegneſter para diſſimular el con- 
' . tento que recebi, quando llegd 3 


mis oydos el titulo del libro: y 
falteandoſele al ſedero, compre al 
muchacho todos los papeles, y 
cartapacios, por medio real: que 
ſi el tuviera diſcrecion, y ſupiera 
lo que yo las deſeava, bien ſe pu- 
diera prometer, y llevar mas de 


ſeys (4) reales de la compra. A- 


artème luego con el Moriſco, por 
el clauſtro de la Igleſia mayor, y 


n aguele me bolvieſſe aquellos car- 


tapacios, todos los que tratavan de 
Don Quixote, en lengua Caſtella- 
na, {in quitarles, ni ahadirles nada, 
ofreciendole la paga que el quiſi- 
eſſe. be con = arrobas 
de paſſas, y dos fanegas de trigo, y 
net a 83 bien + 
mente, y con mucha brevedad. Pero 
yo por facilitar mas el negocio, y 
or no dexar de la mano tan buen 
8 hallazgo, le truxe à mi caſa don- 
de en poco mas de mes y medio 
la traduxo toda, del meſmo modo 
que aqui ſe refiere. Eſtava en el 
primero cartapacio pintada muy 
al natural la batalla de Don Quix- 
ote con el Vizcayno, pueſtos en 
la meſma poſtura que la Hiſtoria 
cuenta, levantadas las eſpadas, el 
uno cubierto de ſu rodela, el otro 
de la almohada: y la mula del 
Vizcayno tan al vivo, que eſtava 
moſtrando ſer de alquiler à (F) ti- 
ro de balleſta. Tenia à los pies 
eſcrito el Vizcayno un titulo que 
dezia: Don Sancho de Axpetia, 
1221 . que 


(1) Mas de ſcys, more than Six. 


The LIFE and Actions Book I. 


cha, written by Cid Hamet Benen- 
geli, an Arabian Hiſtoriographer. 
I ſtood in need of all my 2 
to diſſemble my Satisfaction at the 
hearing the Title of the Book; and 
foreſtalling the Silkman, I bought 
all the Papers of the Boy for half 
a Ryal, who had he had Judg- 
ment, and had known how ear- 
neſtly I coveted them, might have 
made ſure of more than twelve 
Times (a) as much. I immedi- 
ately went aſide with the Moor to 
the Cloyſter of the great Church, 
and asked him to tranſlate as ma- 
ny of thoſe Papers. as treated of 
the Hiſtory of Don Quixote into 
Spaniſh, without adding to, or di- 
miniſhing any thing from them: 
He was ſatisfied with Fifty Pound 
Weight of Raiſins, and three Bu- 
ſhels of Wheat, promiſing to tran- 
ſlate them in a very little Time, 
and with great Fidelity; but to 
facilitate the Matter, and not wil- 
ling to truſt ſo good an Invention 
(e) out of my Hands, carried home, 
where, in little more than ſix Weeks 
he tranſlated the whole, in the Man- 
ner and Dreſs as it now appears. 
The Battel between Don Quixote 
and the Biſcayner, in the very Atti- 
tudes which the Story gives us an I- 
dea of, their Swords aloft, the one 
covered with his Shield, and the o- 
ther with his Cuſhion, was very na- 
turally painted in the firſt Sheets: 
And the Biſcayners Mule was drawn 
ſo much to the Life, it might be 
known at Piſtol- hot (f) Diſtance to 


a 


(e) Invention is not here taken for the Produce of the Brain, but for Ha- 
lasgo; trouv ille in French, what we find by Search or Chance; though the 
12/iſþ ſeldom uſe it in this Senſe, except the Invention of the Croſs by St. 
22 2 275 1 eta 0704 $8049 1.01 
f) A tiro de ball:fta, at Croſs Bow-ſhot Diſtance. 
4+ — 


que fin duda devia de fer ſu nom- 
bre; y à los pies de Rozinante 
eſtava otro que dezia: Don Qui- 
xote. Eſtava Rozinante maravillo- 
ſamente pintado, tan largo y ten- 
dido, tan atenuada y flaco, con 
tanto eſpinazo, tan etico confir- 
mado, que moſtrava bien al deſ- 
cubierto con quanta advertancia y 
propriedad, ſe le avia pueſto el 
nombre de Rozinante. Junto a 
el eſtava Sancho Panga, que tenia 
del cabeſtro à ſu aſno; à los pies 
del qual eſtava otro retulo que de- 
zia: Sancho cancas, y devia de 
ſer, que tenia à lo que moſtrava 
la pintura , la barriga grande, el 
talle corto, y las (g) cancas largas: 

por eſto ſe le devio de poner 
nombre de (/) Panca, y de can- 
cas, que con eſtos dos ſobrenom- 
bres le llama algunas vezes la Hi- 
ſtoria. Otras algunas menudenci- 
as avia que advertir, pero todas 
ſon de poca importancia, y que no 
hazen al caſo à la verdadera rela- 
cion de la Hiſtoria, que ninguna 
es niala como ſea verdadera. Si 
à eſta ſe le puede poner alguna 
objecion cerca de ſu verdad, no 
podrà ſer otra, ſino aver ſido ſu 
autor pup ſiendo muy pro- 
pio de los de aquella nacion ſer 
mentiroſos: aunque por ſer tan 
nueſtros enemigos, antes ſe puede 
entender aver quedado falto en el- 
la que demaſiada. Y aſh me pa- 
rece à mi, (i) pues quando pudi- 
era, y deviera eſtender la pluma 
en las alabancas de tan buen Ca- 
vallero, parece que de induſtria 
las paſſa en filencio. Coſa mal 
hecha, y peor penſada, aviendo y 


devi- | 


(g) gancas, Spindle-ſhanks, 
() Fange, the Paunch. 
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be a downright Hackney. Under 
the Biſayner's Feet was written, 
Don Sancho de Axpetia, which was 
doubtleſs his Name: And at thoſe 
of Rozinante was written, Don 

uixote. Rozinante was wonder- 

ly well painted, ſo long and 
lank, ſo drawn down and weak, 
with fo high a Back-bone, and in 
ſuch a deep Conſumption, that it 
manifeſtly 


ſter had adapted ro him the Name 
of Rozinante. Cloſe by him ſtood 
Sancho Panga, holding his Aſs by 
the Halter; at' whoſe Feet was 
this Inſcription; Sancho gancas, and 
that was certainly his Name, ac- 
cording to the Figure the Picture 


made him, which was with a Tun- 


belly, ſhort Waſte, andlong Spindle 
(z) Legs, from which he no doubt 
had the Name of Panga (h), or 
fanca given him, for they are in- 
differently uſed in the Hiſtory, 
There were ſome other Particu- 
larities to be remarked, but of 
little Importance, and are of no 
Conſequence to the Narration of 
this veridical Hiſtory ; for none 
can be bad where the Truth is 
followed. If any Objection can 
be made to the Veracity of the 
preſent, it can be no other than 
the Author's being an Arabian, 
for Lying is the Chracteriſtick of 
that Nation: But as they are our 
Enemies, we ought to believe that 
he has rather ſtifled a great many 
things, than added any; and I am 
the more induced to this Opinion, 
by his wilfully paſſing over in Si- 
lence a great many Opportunities 


offered 


O 2 


ew'd with how much 
Judgment and Propriety his Ma- 


1 deviendo ſer los Hiſtoriadores pun- 
| fuales, verdaderos, y no nada apaſ- 
ſionados, y que ni el interes, ni el 


miedo, el rancor, ni la aficion, no 
les higa torcer del camino de la 
verdad, cuya madre es la Hiſtoria 
emula del tiempo, depoſito de las 
acciones, teſtigo de lo paſſado, ex- 
emplo y aviſo de lo preſente, ad- 


vertencia de lo por venir. En 


eſta ſe que ſe hallarà todo lo que 


ſe acertare à deſear en la mas ; x 


| Zible: y ſi algo bueno en ella 


rare, para mi tengo, () que fue 
por culpa del galgo de fu autor, 
antes que por falta del ſujeto. En 
fin ſu ED Libro, ſiguiendo la 
traducion, comencava deſta ma- 
nera. = $1.76 


* 


Pueſtas, y levantadas en alto las 
cortadoras (1) eſpadas de los dos 
valeroſos y enojados combatientes, 
no parecia ſino que eſtavan ame 


nazando al cielo, à la tierra, y al- 


* abiſmo; tal era el denuedo y con- 
tinente que tenian. Y el prime- 
ro que fue a deſcargar el golpe 
fue el colerico Vizcayno: el q 
fue dado con tanta fuerca, y tan- 
ta furia, (n) que à no bolverſele 
la eſpada en el camino, aquel * 
0 


offered him of launching (i) out 
in the Praiſes of ſo valiant a Knight; 
which is ill done, and worſe de- 
ſigned; ſeeing that an Hiſtorian 
ought to be punctual, true and 
diſpaſſionate, and whom neither 
Intereſt, Fear, Hatred nor Af. 
fection, ought to lead out of the 
Paths of Truth, the Daughter of 
Hiſtory, who is the Rival of 
Time, the Depoſitary of Actions, 
the Witneſs of the paſt, an Ex- 
ample and Inſtruction in the pre- 
ſent, and a Counſellor for what's 
to come. In this Hiſtory I am 
ſatisfied may be found all that's de- 
ſirable in the moſt; diyerting : And 
I am of Opinion, that if any thing 
of this nature is wanting, it ought 
rather to be attributed to the (4 
Haſte of the Author, than to any 
Defect in the Subject: In ſhort, 
the ſecond Book according to the 
Tranſlation, began after the follow- 
ing Manner, ” 
The two valiant and enraged 
Combatants brandiſhing their keen 
Faulchions (1) in the Air, ſeem'd, 
ſuch were their Geſtures and 
Reſolution, to Menace Heayen, 
Earth, and the bottomleſs * Depths 
of Hell. The firſt who dif 
charged his thundring Stroke was 
the incenſed Biſcayner, who ſtruck 
with ſuch Strength and Fury, 
that he bad with that one Blow 
put an end both to the obſti- 

nately 


i pues quando pudiera, y de viera eſtender la pluma, en las alabangas de tan buen 
Cavallero, parece que de induſtria las paſſe en filencio. Since when he could and 
ought to extend his Pen in the Praiſes of our good Knight, it ſeems that on 


ſet Purpoſe he paſſes them in Silence. 


th ) Que fur por culpa del galgo de ſu autor, Tt was by fault of the Greyhound 
its Author, which I interpret haſte ; believing Cervantes alludes to the Swift- 


neſs and Vivacity of that Creature. 
CI) Eſradac, Swords. 


* Abiſmo, the Abyſs, 


Chap. 9. of DON AUIX OTE. Tor 


lo fuera baſtante para dar 
fin 745 () riguroſa contienda, y 
à todas las aventuras de nueſtro 
Cavallero : (o) mas la buena ſuer- 
te que para mayores coſas le tenia 
guardado, torciò la eſpada de ſu 
contrario, de modo, que aunque 
le acertd en el ombro yzquierdo, 
no le hizo otro dano que defar- 
marle todo aquel lado, llevandole 
de camino gran parte de la zela- 
da, con la mitad de la oreja, que 
todo ello con eſpantofaruyna vino 
al ſuelo, dexandole muy mal tre- 
cho. Valame Dios, y quien ſera 
aquel que buenamente pueda con- 
tar aora la rabia que entrò en el 
coracon de nueſtro Manchego, vi- 
endoſe (p) parar de aquella mane- 
ra! No ſe diga mas, ſino que fue 
de manera, que ſe algo de nuevo 
en los eftrivos, y apretando mas la 
eſpada en las dos manos, con tal 
furia deſcargo ſobre el Vizcayno, 
acertandole de lleno ' ſobre la al- 
mohada, y ſobre la cabeca, que 
ſin ſer parte tan buena defenſa, 
como ſi cayera {obre el una mon- 
taña, comenco 4 echar ſangre por 
las narizes, y por la boca, y por 
los oydos, y a dar mueſtras de ca- 
er de la mula à baxo, de donde 
cayera {in duda, ſino ſe abracara 
con el cuello : pero con todo eſſo 
ſacd los pies de los eſtrivos, y lu- 
ego 1oltd los bragos : y la mula eſ- 
pantada del terrible golpe, dio à 
correr por el campo, y à pocos 
corcobos dio con ſu dueno en ti- 
erra. Eſtavaſelo con mucho ſoſ- 


liego 
(u) Riguroſa contienda, ſharp Debate. 


nately (n) maintained Engage- 
— and 0 to all our Kmght's 
Adventures, had not his Sword 
turned before it reach'd the (2) 
Mark: But his good Genius (o) 
which reſerved him for greater 
Actions, ſo wreſted the Sword of 
his Adverſary, that, notwithſtand- 
ing it light upon his left Shoulder, 
the Stroke did no other harm than 
that of carrying away a good part 
of his Helmet, with half his Ear, 
and the diſarming all that Side; 
all which in dreadful Ruin came 
ponderous to the Earth, leaving 
him in a very ill Plight. Oh ye 
Gods! who can, as he ought, ſuf- 
ficiently expreſs the Rage which 
ſeized upon, and poſſeſꝰd the Heart 
of our Manchegan, when he faw 
himſelf ſo obſtinately (p) reſiſted. 
I ſhall not attempt it, and ſhall 
only ſay, that raifeing himſelf a- 
gain in his Stirrups, and once more 
priping his Sword in both his 

ands, he let drive ſo furiouſly 
and fo exactly upon the Biſcay- 
ners Cuſhion, and his Head, that 
notwithſtanding the Reſiſtance of 
the former, the Blood began to guſh 
out at his Mouth, Ears and No- 


ſtrils, as if a Mountain had fallen 


upon him; and he to reel and 
totter upon his Mule, as if he had 
been fallipg; and certainly he would 
have come to the Ground, had 
he not catch'd hold of his Beaſt's 
Neck; but notwichſtanding this, 
he loſt his Stirrups, and ſoon looted 
his hold. The Mule terrificd with 

the 


(m) Que a no bolverſele la eſpada en el camino, That if the Sword had not turn'd 


in the way. 


(0) Mas la buena ſuerte, but good Luck. 
[p) Parar, is to ſtop, to hinder, to parry, 
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ſiego mirando Don Quixote, y 


| "como lo vio caer, ſaltò de ſu ca- 


vallo, y con mucha ligereza ſe lle- 
a a el, y poniendole la punto de 

eſpada en los ojos, le dixo que 
ſe rindieſſe, ſino que le cortaria la 
cabeca. Eſtava el Vizcayno tan 
turbado, que no podia reſponder 
palabra, y el lo paſſara mal, ſegun 
eſtava ciego Don Quixote, ſi las 


Señoras del coche, que haſta en- 


tonces con gran deſmayo avian 
mirado la pendencia, no fueran 
— eſtava, y le pidieran con 
mucho encarecimiento, les hizieſſe 
tan gran merced y favor de per- 
donar la vida à aquel ſu eſcudero. 
A lo qual Don Quixote reſpondid, 
con mucho entono y gravedad: 
Por cierto fermoſas Senoras, yo 
ſoy muy contento de hazer lo que 
me pods, mas ha de fer con una 
condicion y concierto; y es, que 
eſte Cavallero me ha de prome- 
ter de yr al lugar del Toboſo, y 
reſentarſe de mi parte ante la 
n par Dona Dulcinea, para que 
ella haga del lo que mas fuere de 
ſu voluntad. La temeroſa, y deſ- 
conſolada Senora , fin entrar en 
cuenta de lo que Don Quixote 
pedia, y fin preguntar quien Dul- 
cinea fueſſe, le prometieron que 
el eſcudero haria todo aquello que 
de ſu parte le fueſſe — u- 
es en fè deſſa palabra yo no le ha- 
re mas dano, pueſto que me lo 
xenia bien merecido. 
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the — hting Stroke, began to 
t 


ſcour the Field, and in a few 
Plunges brought his Maſter to the 
Ground. Don Quixote looked on 
with great Calmneſs; but ſeei 

him fall, he leap'd from his Horks 


and ran to hin with as much Agility, 


and ſetting the Point ot his Sword to 
his Eyes, he told him he muſt 
ſubmit,” or he would make him 
ſhorter by the Head. The Bi 
cayner was ſo ſtunn d, that he could 
not make a Word of Anſwer; and 
conſidering Don Quixote's Blind- 
neſs, he had paſs'd his time. but 
very ill, it the Ladies, who under 
moſt terrible Apprehenſions had 
been ſo far Witneſſes of the Com- 
bate, had not come to him, and 
with the moſt earneſt Intreaties 
begg'd of him to ſpare the Life 
of their Squire, as the Fa- 
vour he could do —.— — —— 
Don Quixote with great Arrogance 
and Gries — Jam wil- 
ling, moſt beautiful Ladies, to 
condeſcend to your Requeſt, up- 
on this Agreement and Condition, 
That this Knight ſhall promiſe me 
to go to Toboſo, and in my Name 
preſent himſelf to the peerleſs Dul- 
cinea, that ſne may diſpoſe of him 
as ſhe ſhall think fit. The 
frighted and diſconſolate Lady, 
without ever conſidering what it 
was Don Quixote required, or en- 
quiring who was this Dulcinea , 
— — him that the Squire 

ould punctually execute his Com- 
mand. Well, ſaies he, upon the 
Faith of your Word I will do 
him no farther Injury, though he 
has well deſerved it at my Hands. 


N. B. The 


* 


ö 
| 
{ 
| 


Chap. 10. of DON QUINXOTE., 


— 
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N. B. The Nl ef this Chapter in both the Madrid and Antwerp 
Editions is wiſtaken, and part of it is the Argument of the Firſt 
Chapter of the Third Book: It runs thus, 


De lo que mas le avino à Don Quixote con el Vizcayno, y del Peli- 
gro en que ſe vid con una turba de Yangueſes. 


what farther happened to Don Quixote with the Biſcayner, and 
1 Danger he found himſelf in by a Troop of Yangueſian Carriers. 7 


CAPITULO X. 


Del diſcurſo que tuvò Don Qui- 
xote con ſu buen Eſcudero Sancho 
Pana. 


A en eſte tiempo (a) ſe 
avia levantado Sancho Pan- 


X 2, algo mal tratado de los 
moos de los frayles, y avia eſta- 
— atento à la batalla de ſu =_ 
Don Quixote, y rogava à Dios 
(6) en ſu 8 oeſſe ſervido 
de darle vitoria, (c) y que en ella 
naſſe alguna Inſula de donde le 
hizieſſe er como ſe lo 
avia prometido. Viendo pues ya 
acabada la pendencia, y que ſu 
amo bolvia i ſubir ſobre Rozinan- 
te, llego à tenerle el eſtrivo: y 
antes que ſubieſſe, ſe hincò de ro- 
dillas delante del, y aſiendole de la 
mano ſe la besò, y le dixo: Sea 
vueſtra Merced ſervido, Senor Don 
Quixote mio, de (a) darme el go- 
vierno de la Inſula que en eſta ri- 
guroſa pendencia ſe ha ganado, que 
por grande que ſea, (e) yo me ſi- 
ento con fuergas de ſaberla gover- 
f l nar, 


6 


The Diſcourſe which paſt betaueen 
Don Quixote, and his good Squire 
Sancho Panca. 


B Y this time Sancho had (2) 
| recovered his Feet, tho* a 
little roughly treated by 
the-Monks Servants, and had been 
very intent upon his Lord Don 
Onixote's Battel ; praying to God 
(b) very heartily, that he would 
be pleafed to grant him the Vi- 
ny. and (c) by it the Conqueſt 
of ſome Iſland, of which he might 
according to his Promiſe make 
him Governor. Seeing then the 
Combat ended, and that his Ma- 
ſter rerurned to mount Rozinante, 
he ran to hold the Stirrup; and 
throwing himſelf on his Knees 
before his Maſter took Horſe, 
he ſeized his Hand, which kiſſing 
he faid : May your Worthip, my 
Lord Don Quixote, be pleaſed to 
d) aſſign me the Government of 
the Ifland, which you have con- 
quered in this ſharp and bloody 


n- 


(a) Se avia levantado, &c, algo mal tratado, had got up ſomewhat ill treated, &. 


(b) En ſu coragon ; in his Heart. 


(e) 7 que en ella ganaſſe ; and in it might win, &c, 


(#) Darme, give me. 
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— 


eta ſemejantes, no ſon aventuras 
de Inſulas, fino de (F) encruzija- 


＋ 


mas adelante. Agradecioſelo mu- 


* 


ce 


* © 
* 


nar, tal, y tan bien, como otro 


mundo A lo qual reſpondiò Don 


Quixote: Advertid hermano San- 


cho, que eſta aventura, y las a 


das, en las quales no ſe gana otra 
cofas. que facar rota. la-cabeca, (g) 
d. uns orgja menos. Tened paci- 


encia, (h) que aventuras fe ofre- 


ceran donde no ſolamente os pue- 
da hazer Governador, ſino (i) 


cho Sancho, y beſandole otra vez 
la mano, y la falda de la loriga, 
le ayudò A ſubir ſobre Rozinante, 
(Y y el ſubio ſobre ſu aſno, y co- 
menzdò à ſeguir a ſu Senor, que a 
paſlo tirado, fin deſpedirſe, ni ha- 
blar mas con las del coche, (I) ſe 
entrò por un boſque que alli junto 
eſtava. Seguiale (#2 Sancho, a 
todo el trote de ſu jumento: pero 
caminava tanto Rozinante, (a) que 
viendoſe quedar atras, le fue for- 
gado dar vozes i ſu amo, que ſe 
aguacdaſſe. Hizolo aſſi Don Quix- 
ote teniendo las riendas a Rozinan- 
te, haſta que llegaſſe ſu canſado 
eſcudero, el qual en llegando le 
dixo: Pareceme , Senor, (o) que 
ſeria acertado irnos à retraer à al- 

T guna 


que ayn povernado Inſulas en el 


* 


Conflict; for be it never ſo big, 


I. find my ſelf ſufficiently able (e) m 


to govern it in ſuch manner, and 
altogether as well as any he who 
has governed Iſlands in the World. 
To which Don Quixote anſwered, 
I would have you take notice, San- 
cho, that theſs and the like Ad- 
ventures are Adventures incident 
to the (F) Roads, and are not 
Adventures of Iſlands; for in theſe 
there is nothing to be got but a 
broken Head, or the Lok of (g) 
an Ear: Be patient however, for 


we ſhall not want Adventures (+), 


by which I may not only make 
thee a Governor, but even do for 


thee ſomething more (i) conſide- 


rable. Saucho returning him h 
Thanks, and once = 55 
his Hand, and the Skirt of his 
Coat of Mail, he help'd him to 
mount Rozinante , kc he (4) be- 
ſtriding his Ass, began to follow 
his Maſter, who without taking 
leave of or ſaying a Word more 
to thoſe of the Coach, on full 
ſtretch ſtruck into a (L) nels 
bouring Wood. Saxcho, as faſt 
as his Aſs could trot (mn) made 
after him; but Rozinante went 
at ſuch a Rate, that he was ob- 
liged, ſeeing he loſt Ground (), 
to 


(e) To me fiento con fuergas de ſaberla governzr ; I find my ſelf able to know}. 


how to goyera it. 


( Encruxijadas, croſs Waies, where four Waies meet, 


(2) 6 una oreja menos; Or an Ear leſs. 


() Que aventuras ſe ofreceran; for Adventures will preſent themſelves, 


(i Mas adelante, farther beyond.” 


r el ſubio ſobre ſu aſno ; and he mounted upon his Aſs. 
(1) Se entro por un boſque que alli junto eſtava; went into a Wood which wa; 


th. re by. $1 g 


(in) Seguiale Sancho, &c. Sancho followed him. 


ſelf remain behind, was forced to call out to his Maſter. 


(n) Que viendoſe quedar at7as, le fue forgado dar voze⸗ a wamsg z who ſecing his 


— 


11 chap 10. of DON QUIXOTE. os 


bio, guna Igleſia, (p) que ſegun quedo 
> mal trecho aquel con quien os 


goo combatiſtes, no ſerà mucho que 
who den noticia del caſo à la fanta 


2 Hermandad, y nos prendan: (4) y 
— {fe que ſi lo hazen, que (r) ol 
Imero que falgamos de la carcel, 
Ad- que nos ha de ſudar el hopo. Cal- 
dem Ila: dixo Don Quixote, y donde 
has viſto tu, © leydo jamas, que 
theſe | Cavallero andante aya ſido (s) pu- 
eſto ante la juſticia, por mas 
Þ (8 micidios que huvieſſe cometido. 
* Yo ne ſe nada de (7) omecillos, 
5 (50 reſpondiò Sancho, ni en mi vida 
make Ile () cate 2 ninguno: ſolo ſe que 
la ſanta Hermandad (x) tiene () 
que ver con los que pelean en el 
campo, 2 eſſotro no me entre- 
meto. Pues (z) no tengas pena 
amigo , 9 Don Quixote, 
que yo te ſacarè de las manos de 
los Caldeos, quanto mas de las de 
la Hermandad. Pero dime por tu 
vida, has tu viſto mas valeroſo 
Cavallero, que yo, en todo lo (4) 
deſcubierto de la tierra? Has leydo 
len hiſtorias otro que tenga, ni aya 
tenido mas brio en acometer, mas 
aliento en el perſeverar, mas de- 
ſtreza en el herir, ni mas maña en 
WM 


much, &c, 


to call out to his Maſter to ſtay 
for him; accordingly Don Quix- 
ote holding in Rozznante, waited 
the Arrival of his weary Squire ; 
Who, at his coming up to him, 
ſaid; I am of opinion, Sir, that 
the beſt thing (o) we can do, is 
to take ſanctuary in ſome Church; 
for conſidering the defperate Con- 
dition of your (p) Adverſary, it 
will be nothing to be wondered 
at, if they inform the Holy Bro- 
therhood, and we are taken : And 
by = troth if that (q) happens, 
our Hides will ſweat for't before 
we ſee the (7) outſide of the Pri- 
ſon. Hold thy Tongue, ſaid Don 
Quixote; and where pray didſt 
thou ever ſee, or read, that a 
Knizht-Errant, commit what Ho- 
micides he would, was ever (s) 
brought before a Court of Juſtice ? 
As to your (2) Holy-Cids, faid 
Sancho, | don't underſtand them, 
neither did I ever (#) tafte any of 
them in my Life; but this I know, 
that it is the holy Brotherhoods 
(x) buſineſs to ()) enquire after, 
and look into Quarrels that happen 
in the Fields; and for that other 
thing, I don't intermeddle with & 

e 


(0) Que ſeria acertado yrnos 2 retraer à alguna Igleſia. It would be rightly judg- 
ed for us to go to withdraw to ſome Church. 

(p) Que ſegun quedò mal trecha aquel con quien os combatiſtes, no ſerz mucho. For 
according as he remains ill handled with whom you fought, ir wiltnot be 


, . \ 
(q) T a fe que fi lo haʒen, and by my Faith if they do it, "% 
(r) Primero que ſalgamos, before we go out. | 
b. (s) Pueſto ante la juſticia, placed before Juſtice, 


(tr) De omecillos, he miſtakes the Word. 
cu) Catar, is to look, to view carefully, alſo to taſte. 


EY (x) Santa Hermandad, is an Order, for the ſecuring the High-ways againt 
| [}Mobbers. 
0) Tiene que ver, have to ſee. 


P 


—— — 


- 
- 
. 
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- 
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el (b) derribar? La verdad fea, 


reſpondid Sancho, que yo no he 


leydo ninguna hiſtoria jamas, por- 


que ni ſe leer, ni eſcrivir: (c) mas 


eſtos atrevimientos, (4) no ſe 
guen donde tengo dicho. (e) 


lo que oſare apoſtar, es que mas 
atrevido amo que vueſtra merced, 
yo no le he ſervido en todos los 
dias de mi vida, y quiera Dios que 
= 

© 


que le ruego à vueſtra merced, es 


que ſe cure, F) que le va mucha 


ſangre de eſta oreja, que aqui tray- 
o hilas, y un poco de unguento 


Hblanco en las alforjas. Todo eſſo 


fuera bien eſcuſado, reſpondiò Don 
Quixote, ſi à mi ſe me acordara 
de hazer una redoma del balſamo 
de Fierabras, que con ſola una go- 
ta ſe ahorraràn tiempo, y medici- 
nas. Que redoma, y que balſamo 
es eſſe, dixo Sancho Panca? Es 
un balſamo, reſpondiò Don Quix 
ote, de quien tengo la receta (g) 
en la memoria, (+) con el qual 
no ay que tener temor à la mu- 
erte, ni ay penſar morir de ferida 
alguna. Y aſſi, quando yo le ha- 
ga, y te le de, no tienes mas que 
hazer, ſino que quando vieres que 
en alguna batalla me han partido 
por medio del cuerpo (como mu- 
Chas vezes ſuele acontecer: ) bo- 


nitamentè la parte del cuerpo que 


huviere caydo en el ſuelo, y con 
mucha ſutile za, antes que la ſan- 
i | ore 
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Be you in no Apprehenſion (x), 
my Friend, replied Don Quixote, 
for I will deliver thee out of the 
Hand of the Chaldeans, much 
more out of thoſe of the Brother- 
hood. "But tell me in thy Life, 
and within the (a) Extent of this 
Globe, didſt thou ever ſee a bra- 
ver Knight than I am? Didſt ever 
remark in Hiſtory any, who had 
ever more Vigor in attacking , 
more Breath for Perſeverance , 
more Dexterity to wound, or 
more Art and Addreſs to (b) un- 
horſe? The Truth is, faid Sancho, 
that I never read any Hiſtory, be- 
cauſe I can neither read nor write ; 
but I dare (c) wager, that in all 
the Days of my Life, I never 
ſerved a bolder Mafter; and 1 
pray to God that this Boldneſs 
don't bring us to a (4) Goal at laſt. 
But I muſt now (e) deſire you 
will dreſs your Ear, which bleeds 
(F) apace; for I have in the Wal- 
let ſome Lint, and a little white 
Salve. All this might have been 
ſpared, replied Don Quixote, had 
I but remembred to have made a 
Phial of Fierabras's Balſam , one 
ſingle Drop of which would ſpare 
both Time and Medicines. What 
is that Phial, and the Balſam you 
ſpeak of, ſaid Sancho Panga ? It 
is, ſaid Don Quixote, a Balſam, 
the Receipt of Which I have in 

8 (s) my 


(x) No tengas pena, have no uneaſineſs. 
(+) Deſcubierto de la tierra, in all that's diſcoyered of the Earth. 


(b) Derribar, to overthrow. 


(c) Mas lo que oſare apoſtar, e; but that which 1 dare Wager is. 


(4) No ſe paguen donde tengo dicho, are not paid where I have already ſaid, 


(vir in Priſon. ) 


(e) Lo que le ruigo à vucſtra merced, es 
Worſhip, is, that you may dreſs you. 


que ſe cure; but what I ask of your 


ue le va mucha ſangre de eſta or63a ; for you loſe much Blood from that 


Ear, | 


7 


re ſe yele, (i) la pondras ſobre 
a otra mitad que quedare en la 
filla, advertiendo de encaxallo y 
gualmente, y al juſto. Luego me 
daràs à bever ſolos dos tragos del 
balſamo que he dicho, y veraſme 
(+) quedar mas ſano que una man- 
Zana. Si eſſo ay, dixo Panga, yo 
renuncio deſde aqui el govierno 
de la prometida Inſula, y no quie- 
ro otra coſa en pago de mis mu- 
chos, y buenos — ſino que 
vueſtra merced me de la receta 
de eſſe eſtremado licor, que para 
mi tengo que valdrà la onga adon- 
de quiera mas, de à dos reales (/) 
y no he meneſter yo mas para 
paſſar eſta vida honrada, y deſcan- 
ſadamente. () Pero es de ſaber 
aora, ſi tiene (2) mucha coſta el 
hazelle? Con menos de tres reales 
ſe pueden hazer tres (o) azum- 
bres, reſpondiò Don Quixote. Pe- 
cador de mi,” replico Sancho, pu- 
es 2 que aguarda vueſtra merced 
a hazelle, y à enfenarmele ? Calla 
amigo, reſpondid Don Quixote, 
que mayores ſecretos pienſo enſe- 
narte, y mayores mercedes hazer- 
te: y por aora curemonos, que la 
oreja me duele mas de lo que yo 
quifiera. Saco Sancho de las al- 
forjas hilas y unguento : mas quan- 
do Don Quixote llego a ver rota 
ſu zelada, ( pensò perder el juy- 


210, 


(z) En la memoria, in Mind. 


\ 


(h) Con el qual no ay que tener temor 4 la muerte, ni ay penſar morir de ferida algu= a 
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(z) my Head, that () whoever 
poſſeſſes it, need not fear Death, or 
apprehend dying by any Wound. 
Therefore when I have made and 


given it thee, if at any time thou 


ſeeſt me cut in two in the Mid- 
dle, in whatſoever Engagement, 
( which very often happens) thou 
haſt nothing more to do, (i) than 
handſomly to take up that part of 
the Body which is fallen to the 
Ground, and before that the Blood 
congeals, place it dexterouſly up- 
on the half which remains ſtill in 
the Saddle, taking particular care 
that thou adjuſt it well; and im- 
mediately giving} me two Gulps 
only of the Balſam before-men- 
tioned, thoubt ſee me become ( 
as found as an Apple. If this be 
ſo, cried Sancho, from hencefor- 
ward I renounce the Government 
of the promiſed Ifland, and re- 
quire no other thing in reward of 
my many and good Services, than 
your Worſhip's giving me the Re- 
ceipt of this excellent Liquor; for 
in my Opinion it will any where 
be worth better than two Ryals an 
Ounce; and it is as much as I 
defire, to live honourably and (/) 
comfortably the reſt of my daies. 
But the main (1) S. ion is, 
how much will this coſt (2) ma- 
king? For three Ryals three times 

three 


na. With the which there is no need to fear Death, nor is there room to 


think of dying by any Wound. 
(i) La pondras, you ſhall put. 
(k) Quedar, remain. 


* 


(1) T no be meneſter yo mas para paſſar eſta vida honrada y deſcanſadamente. And 

I have no —_ 2 ed, of pe) this Life reſ pected, and without trouble. 
(n) Pero es de ſaber aora, but it is now to be known. , 
(n) Si tiene muc ha coſta el hazelle, if the making it coſt much, 
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vallero. 


coſtò à Sacripante. 


10, pueſta la tnano en la eſpa- 


fr, da, y algando los Ojos al cielo, 
dixo: Vo hago juramento al Cria- 


dor de todas las coſas, y à los ſan- 
tos quatro Evangelios, (2) donde 
mas largamente eſtan eſcritos, de 
"Fn la vida que hizo el grande 

arques de Mantua, quando juro 
de yengar la muerte de ſu fobrino 
Valdovinus; que fue de no co- 


mer pan à manteles, ni con fu 


muger folgar , (r) y otras coſas 
que aunque dellas no me acuerdo, 


Aas doy aqui por expreſſadas, haſta 


tomar entera venganca del que tal 
deſaguiſado dab. Oyendo 
eſto Sancho, le dixo: Advierta 
vueſtra merced, Senor Don Quix- 
ote, que ſi el Cavallero cumplio 
lo que ſe dexd ordenado, de yrſe 
à preſentar ante mi Senora Dulct- 
nea del Toboſo, ya avra cumpli- 
do con lo que devia, y no merece 
otra pena, ſino comete nuevo de- 
lito. Has hablado y apuntado 
muy bien, reſpondiò hes Quix- 
ote, y aſſi anulo el juramento, en 
quanto lo que toca à tomar del 


nueva venganga: pero hagole, y. 


confirmole de nuevo, de hazer la 
vida que he dicho, haſta tanto que 
quite por fuerga otra zelada, tal y 
tan buena como eſta a algun Ca- 
(s) Y nopienſes Sancho, 
que aſſi 2 humo de pajas bago 
eſto, que bien tengo à quien imi- 
tar en ello, que eſto meſmo paſso 
al pie de la letra fobre el yelmo 
de Mambrino, que tan caro le 


Que 
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three (o) Wine; pints may be made, 
replied Don Quixote. Why then, 
ſaid Sancho, your Worſhip 
delay making, and teaching it me? 
Hold thy Peace Friend, ſaid the 
Knight, I deſigntoteach thee greater 
Secrets than this, and to do thee far 
otherguiſe Services: But at preſent 
let us look to my Ear, which is 
more painful to me than I could 
wiſh. Sancho took the Ointment 
and Lint out of the Wallet: But 
when Don Quixote came to 
find the Beaver of his Helmet 
broken, he was like a diſtracted 
2 Man; he laid hand to his 

word, lifted up his Eyes to Heaven, 
and cried out, I ſwear by the 
= Creator of all things, by the 

our holy Evangeliſts, and by e- 
very Syllable (3) they contain, to 
lead the fame Life as did the 
Marquis of Mantua, when he 
{wore to revenge the Death of 
his Nephew Baldwin, which was 
never td eat on a Tablecloth, 
nor to careſs his Wife, and many 
other things which do not at pre- 
ſent occur, which notwithſtanding 
I comprize (r) as if particularly 
expreſſed, till I have taken ven- 
geance of him who has done me 
this Injury. Sancho hearing this, 
ſaid: Take heed Sir Don Quixote, 
for if that Knight has gone to, 
and preſented himſelf before my 
Lady Dulcinea del Toboſo, as you 
commanded him, he has already 


complyed with his Duty, and de- 


ſerves no farther Puniſhment, 


without 


(o) Aumlre, a Meaſure of about three Wine Pints. 
(p) Penso perder el juyzio, he thought he ſhould loſe his Senſes. 
(% Donde mas largemente eſtan eſcritos, where they are the moſt copiouſly 


written. 


(r} T otras coſas que aunque dellas no me acuerdo, las doi aqui-por expreſſadds. And 


other things which though I don't remember, I allow here for mentioned: 


1 


Ct 
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Que de al diablo vueſtra mer- 
ced tales juramentos, Senor mio, 
replico Sancho, que fon muy en 
dano de la falud, y muy en per- 
juyzio de la conciencia. Sino di- 
game aora, {1 a caſo en muchos dias 
no topamos hombre armado con 
zelada, que hemos de hazer, haſe 
de cumplir el juramento à deſpe- 
cho de tantos inconvenientes, & 
incomodidades, como ſerà el dor- 
mir veſtido, y el no dormir en po- 
blado, y otras mil (2) penitencias 
que contenia el juramento de a- 
; mo (v) loco viejo del Marques 

Mantua, que vueſtra Merced 
uiere revalidar aora? Mire vueſtra 
erced bien, que por todos eftos 
caminos no andan hombres arma- 
dos, ſino harrieros y carreteros, 
que no ſolo no traen zeladas, pe- 
ro quica no las han oydo nom- 
brar en todos los dias de fu 58 
| n- 


(s) T no pienſes Sancho que affi a bumo de pajas hago eſto, 
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without a freſh Tranſgreſſion. You 
have, replied Don Quixote, ſpoken 
well, and remarked prudently ; 
wherefore as to the taking a freſh 
Revenge, I annul and make void 
the Oath: But I confirm and ra- 
tify it, chat I will lead the afore- 
ſaid Life, till by main Force I 
have ſpoiled ſome Knight or o- 
ther of ſuch, and altogether as good 
an Helmet. And don't imagine 
Sancho, that this is done (s) rafhly, 
for I have a very good Precedent 
for it. This very fame thing ex- 
actly happening about the Helmet 
of Mambrino, which coſt Sacri- 
pante ſo dear. 

May your Worſhip, ſaies Sau- 
cho, make the Devil a Preſent of 
ſuch Oaths as theſe, for nothing 
is more injurious to your Health, 
or more prejudicial to your Con- 
ſcience. Bur tell me pray, if in 
caſe we meet no body with an 
Helmet for ſome time, what's to 
be done? Do you intend to fulfil 
your Oath, in ſpight of all the In- 
conveniencies which attend it; 
ſuch as lying in your Cloaths, and 
never ſleeping in any place that is 
inhabited, and a Thouſand ſuch o- 
ther () Hardſhips contained in the 
Vow of that fooliſh old (2) Mar- 
quis, and which your Worſhip 
has a mind to give new force to : 
For I would have your Worſhi 
take notice, that you'll meet wit 
no armed Men in theſe Roads, 
which are moſtly frequented by 
Carriers and Waggoners, who * 
0 


e bien tengo 2 quien 


imitar en ello, And don't think Sancho, I do this after this manner, by the 
Smoak of Straw ( blindly, raſhly ) for I have ons to imitate in it. 


(i Penitencias, Penances. 
(%) Loco viejo, old Mad man. 


EFͤngañaſte en eſſo, dixo Don Quix- 
 ote, porque no ayremos eſtado 
dos horas por eſtas encruzijadas, 
quando veamos mas armados que 
los que vinieron ſobre Albraca, a 

la conquiſta de fue la Bella. 
Alto pues, ſea aſſi, dixo Sancho, y 

a Dios prazga que nos ſuceda bi- 
en, y que ſe llegue ya el tiempo 

de ganar eſta Inſula que tan cara 
me cueſta, y muerame yo luego. 


te de eſſo cuydado alguno, que 
juando faltare Inſula ay eſtà el 
Neyno de Dinamarca, © el de So- 
bradiſa, que te vendran como anil- 
Jo al dedo, (y mas que por 
ſer en tierra firme te deves mas 
alegrar. Pero dexemos eſto para 
| ſu tiempo, y mira ſi traes algo en 
eſſas alforjas que comamos, por- 
que vamos luego en buſca de al- 
gun caſtillo donde aloxemos eſta 
noche, y hagamos el balſamo que 
te he dicho, porque yo te voto à 
Dios, que me va doliendo mucho 
la oreja. Aqui traygo una cebol- 
la, y un poco de queſo, y no ſe 
1 mendrugos de pan, dixc 
ancho, pero no {on manjares que 
pertenecen à tan valiente Cavalle- 
ro como vueſtra merced. * Que 
mal lo entiendes, reſpondiò Don 
Quixote: hagote faber Sancho, 
que es honra de los Cavalleros an- 
dantes no comer en un mes, y 
ya que coman, ſea de aquello que 
hallaren mas à mano: y eſto ſe te 
hiziera cierto, fi huvieras leydo 
tantas hiſtorias como yo, que aun- 
que han ſido muchas, en todas el- 
las no he hallado hecha relacion 
de que los Cavalleros andantes co- 
| mieſſen, 


Ta te he dicho Sancho, que no 
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ſo far from wearing Helmets, that 
it's likely in all their Daies the 

never ſo much as heard one named. 
Thou deceiveſt thy ſelf very much 
in this Point, ſaid Don Quixote, 
for we ſhall not be two Hours in 
this Road, before we ſee more 
armed Men than came to the 
Siege of Albraca, for the Con- 
queſt of the fair Angelica. Come 
on, ſaies Sancho, ſince it's ſo, God 
grant that we have good Succeſs, 
and that the time may come for 
the conquering this Iſland, which 
coſts me ſo dear, and then] ſhan't 
think much of dying. I have al- 
ready told thee Sancho, that thou 


need'{t be in no pain in this Point, 


for ſhould we fail of an Iſland, 
there is the Kingdom of Dane- 
mark, or that of Sobradiſa, which 
will fit thee like thy Ring to thy 
Finger; and you ought to be bet- 
ter ſatisfied with one of them, as 
they are on the Continent (x). But 
let us talk no more of that for 
the preſent, but examine thy Wal- 
let, and ſee if thou haſt any thing 
for us to eat, that we may after- 
wards go in ſearch of ſome Ca- 
ſtle, where we may this Night 
take up our Lodgings, and make 
the Balſam I told thee of, for I 
vow to God my Ear gives me a 

reat deal of Pain. I have here, 

id Sancho, an Onion, a little 
Cheeſe, and I don't know how 
many Crumbs of Bread, but ſuch 
Eatables as theſe are not fit for ſo 
brave a Knight as your Worſhip. 
* How wide art thou of the Mark, 
replied Doz ey ; Td have 
thee know, Friend Sancho, it's an 


(x) T mas que por ſer en tierra firme te deves mas alegrar, and eſpecially being 
| on firm Land, thou oughteſt the more to rejoice, 


Ai mal lo extiendes, how ill doſt thou under ſtand its 


Honour 


gunos ſuntuoſos banquetes que les 
hazian, y los demas dias ſe los 
paſſavan en flores. V aunque ſe 
dexa entender, que no podian paſ- 
far fin comer, y fin hazer todos 
los otros meneſteres naturales, por- 
que en efeto eran hombres como 
noſotros, haſe de entender tambi- 
en, que andando lo mas del tiem- 
po de ſu vida por las floreſtas, y 
deſpoblados, y fin cozinero, que 
ſa mas ordinaria comida ſeria de 
viandas ruſticas, tales. como las que 
tu aora me ofreces. Aſſi que San- 
cho amigo, no te congoje lo que 
2 mi me da guſto, ni quieras tu 
hazer mundo nuevo, ni facar la 
Cavalleria andante de {usquicios. 
Perdoneme vueltra merced, dixo 
Sancho, que como yo no ſe leer, 
ni eſcrevir, como otra vez, he di- 
cho, no ſe ni he caydo en las reg- 


las de la profeſſion cavallereſca, 


y de aqui adelante yo proveere las 
alforjas de todo genero de fruta 
ſeca vueſtra merced, que es 
Cavallero: y para mi la proveere, 
ues no lo ſoy, ()) de otras co- 
as volatiles, y de mas ſuſtancia. 
No digo yo, Sancho, replico 
Don 3 que fea forgoſo a 
los Cavalleros andantes, no comer 
otra coſa ſino eſſas frutas * di- 
zes, ſino que ſu mas ordinario 
ſuſtento devia de ſer dellas, y de 
algunas yervas que hallavan por 
los campos que ellos conocian, y 
yo tambien conoꝛzco. 


Virtud 
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mieſſen, ſino era a caſo, y en al- 
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Honour to Knight-Errants not 
to eat once in a Month, and even 
when they do eat, it's the firſt 
thing that comes to Hand: You 
would not have been ignorant of 
this, had you read as many Hi- 
ſtories as I have done, which 
though they are a conſiderable 
Number, in not one of them 
have I ever met with any account 
of Knight-Errants eating, ex- 
cept it were by chance, or at 
ſome ſumptuous Banquet purpoſely 
prepared for them, all other times 
they took up with Herbs: And 
though, as they were Men, it is 
ſuppoſed they could not ſubliiſt 
without eating, and ee 
other Functions of Nature; yet 
was their ordinary Food but ruſtick 
Nouriſhment, ſuch as thou offer- 
eſt me, and this on account of 
their having no Cook, and their 
paſſing the greateſt Part of their 
Lives in Foreſts and uninhabited 
Deſarts. Therefore Friend Sancho, 
never be uneaſy at what pleaſes me, 
nor think to make a new World, 
or throw Knight-Errantry off it's 
Hinges. I beg your Worſhip's 
Pardon, faies Sancho, but as I can 
neither read nor write, as I told 
you once before, I am entirely 
ignorant of the Laws in the Pro- 
feſſion of Knight-Errants;and from 
henceforth, for your Worſhip who 
is a Knight, Tum furniſh my 
Wallets with dry Fruits, and pro- 
vide for my ſelf who am no 
Knight, either ()) Fowls, or ſome 
other things which are of Sub- 
ſtance. I don't tell you Sancho, 
replied Don Quixote, that Knights 
are under an Obligation of eating 
nothing 


(3) De otras coſas voletiles y de mas ſuſtancia, Volatile ſignifies all that flies. 
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Virtud' es, reſpondid Sancho , 
conocer eſſas yervas, que ſegun 
yo me voy imaginando, algun dia 
{era meneſter uſar de eſſe conoci- 
miento. Y facando en eſto, lo 
que dixo que traya, (z) comieron. 
los dos en buena paz y compana 
Pero deſeoſos de buſcar donde a- 
lojar aquella noche, acabaron con 
mucha brevedad ſu pobre, (a) y 
ſeca comida. Subieron luego a 
cavallo, y dieronſe prieſſa por lle- 
gar à poblado antes que anoche- 
cieſſe: pero faltdles el ſolo y la 
eſperanca de alcancar lo que de- 
ſeavan, junto A unas chocas de 
unos cabreros, y aſh determinaron 
de paſſarla alli: que quanto fue de 
peſadumbre para Sancho no llegar 
à poblado, fue de contento para 
ſu amo, dormirla al cielo deſcu- 
bierto, por parecerle, que cada vez 
que eſto le ſucedia era hazer un 
acto poſſeſſivo que facilitava 
prueva de ſu cavalleria. | 
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nothing but the Fruits you men- 
tion, but that their ordinary Nou- 
riſhment was ſuch, and a few 
Herbs they were acquainted with, 
which they found in the Fields, 
and I alſo perfectly know. 

It's good. faid Sancho, to know 
thoſe Herbs; for I have a ſtrong 
Notion, that this Knowledge may 
one Day be of uſe to us; and 
drawing out what he ſaid he had, 
they eat very peaceably (z) toge- 
ther: but their impatience to find 
a Lodging for that Night, made 
them haſtily diſpatch their poor 
and unmoiſtened (2) Repaſt , 
mount again, and for fear of be- 
ing benighted, put on in ſearch of 
ſome Village ; but both the Day 
and their hopes of obtaining their 
Deſires failed them, near ſome 
Goatherd'sCottages : wherefore they 
reſolved to ſtay there that Night. 
This miſſing of a Village was as 
great a Mortification to Sancho, 
as it would have been a Satiſ- 
faction to his Maſter to have ſlept 
under the Shelter of the Heavens ; 
It a ing to him, that ev 
tins this ba ned to him, it td 
making the Proof of his Knight- 
hood more evident by an Act of 
Poſſeſſion. 1 


(x) comieron los dos en buena pax ) compaña. They two eat in good Fellow: 


Hip and Peace. 
| (a) Seca comida, dry Meal. 


+ 


P I- 


* 
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"CAPITULO XI, 


De lo que ſuredid.. 4 Don Quixote 
con unos Cabreros. 


F. recogido { # ) de los 
cabreros con buen animo, 
vy aviendo Sancho lo mejor 
que oh 1 acomodado à Rozinan-' 
te, y à ſu jumento, fe fue tras el 
olor que deſpedian de 11 ciertos. 
taſſajos de cabra, que hirviendo al 
fuego en un caldero eſtavan, (5) 
y aunque e quiſiera en aquel 
meſmo. punto ver ſi eſtavan en ſa- 
zon de traſladarlos del caldero al 
eſtomago, lo dexd de hazer, por- 
ue los cabreros los quitaron del 
— y tendiendo por el ſuelo 
unas pieles de ovejas; aderegaron 
e con mucha prieſſa ſu (4) ruſti- 
ca meſa; y combidaron à los dos, 
con * de muy buena vo- 
luntad con lo que tenian. Sen- 
taronſe à la redonda de las pieles 
ſeys dellos, (e) que eran los que 
en la majada avia: aviendo prime- 
ro (J) con groſſeras .ceremonias 
rogado à Don Quixote que ſe ſens. 
taſſe ſobre un dornajo que buelto 
del reves le puſieron. Sentoſe 


Don Quixote, y quedavaſe Sancho 


en pie para ſervirle la copa, que 
era 


Cheb Tl. bf DON TUDTIX OTE. ti} 


49 


Of. what happened to, Don Quiz 
Tote, with the Goatherds. 


- 1 
& . 
"= 


HE Goatherds received 
chem very (a) chearfully; 
and Saucho having taken 

the beſt Care he could of Roz i- 
nante and his Afs, followed the 
Scent-emitted by certain- Pieces 
of Kid which were in the Pot a 
ſeething; he had a (b) great In- 
clination that Moment to examine 
if they were in a Condition to be 
tranſlated from the Kettle to the 
Stomach ; but he forbore;' for the 
Goatherds themſelves took it off 
the Fire, and ſpreading ſore 
Sheepskins , they with all (c) poſ- 


ſible Expedition made ready 
their (4) homely Supper; and 
with Demonſtrations of much 


Kindneſs, invited the two Gueſts 
to ſuch as chey had. Six 
(for that Number (e) belonged 
to the Cottage) ſat themſelves 
round the Skins, having firſt 
with ruſtick (F) Compliments 
deſired Don Quixote to take 
his Place upon a Trough turn- 
ed toply-turvey:. Nox Onixote 
ſeared himſelf; but Sancho ſtood 

to 


{a) Fue recogido de los cabreros con buen animo: He was recti ved by the G out- 


erds with good will. 


(bY T aunque el ' quiſiera en aquel me ſmo 
would in that very inſtant fee it, C. 


punto ver fi, &c. And though ke 


(e) Con mucha prieſſa, with much haſte, 


(d) Ruſtica mefe; their twſtick Table 
6e) Que eran las que en la majada a via, which were thoſe w 
EF ) Con grojſeras ceremonias, with coarſe Ceremonies; 


Q 


ho were in the Shed; 


Oo 


era hecha de cuerno. Viendole 


\-_ enpieſu Amo, (g) le duo: (% Por- 


8 que veag Ache bien que en 


encierta la andante cavalleria, y 


quan à pique eftan los que (z) en 


qualquiera miniſterio della ſe ex- 
ercitan de venir brevemente A ſer 
honrados, y eſtimados del mundo, 
Y quiero que aqui à mi lado, y 
en compaiiia deſta () buena gente 
te ſientes, (mn) y que ſeas. una 
miſma coſa commigo, que ſoy tu 


Amo, y natural Senor, que comas 
en mi plato (n) y bevas pot donde 
yo 'beviere; porque de la ca- 
valleria andante ſę puede dezir lo 


meſmo que del Amor ſe dize, que 
todas las coſas yguala. Gran mer- 
ced, dixo Sancho; pero ſe dezir a 
vueſtra merced, que como yo tu- 


vieſſe bien de comer, tan bien y 


mejor me lo comeria en pie, y 
mis ſolas, como ſentado à par (o) 


de un Emperador. Y aun ſi và a 
dezir verdad, mucho mejor me 


e lo que como en mi rincon, 


melindres ni reſpetos, aunque 


| ſea pan y cebolla, que los gallipa- 


. 


2 (p) de otras meſas donde me 


ea forcoſo maſcar de eſpacio, be- 
ver poco, limpiarme à menudo,. 
no eſternudar, ni toſer (2) {i me 


viene gana, ni hazer otras coſas 


(r) que la ſoledad y la libertad 
_traen conſigo. Aſſi que Senior 


mio, 


60 Le dixo, ſaid to him. 


-(b) Porque vees, that thou mayſt ſee, 


to ſerve, and reach him the Cup, 
I no leſs than an Horn 
one, 1s a e i him d. 
(g) thus ban Me W: 
To the end, Sancho, that thou (% 
mayſt underſtand the 'Advantages 
comprehended in Knight-Errantry, 
and how near a Proſpect eve 
Profeſſor (i), in whatſoever Station, 
has of being honour d andeſteenie 

in the World: It's my pleaſure (+) 


that 515 thy ſelf here by me 
in 


and i mpany with theſe (Y 
honeſt People, there be (m) 
no difference between thee and 
me, who am thy natural Lord and 


Maſter; but that thou eat in the 


ſame. Plate, and drink in the (2) 


fame Cup: For what is faid of 


Love, may be faid of Chivalry, 
that it makes all things equal. I 
thank you heartily, ſaid Sancho, 
but I can tell your Worſhip, let 
me have but enough to eat, and 


L can eat it as w „ nay better 
ſelf 


ſtanding and by m „than 
pac cheek by jowl (o) with an 
peror: And even, if I muſt 
pou the Truth, what I eat in a 
rner, without Faſhion and 
Ceremonies, be it no better than 
Bread and Onion, is to me more 
favoury than Turkies at another's 
Table (p), where I muſt be ob- 
liged to che leiſurely, drink little 
and 


i En qualquiera miniſterio della, in whatſoever charge of it. 


 ) 2utero que aqui & mi lado, I will that here at my fide. 


(1) Buena gente, good People. 


= 


(n) I que ſeas ana miſma coſa commigo, and thou be one ſame:thing with me, 
Cn). 7, beygs por donde beyo, and that thou drink whence I drink. | 


(e) à par, equal with, &c. 


(p) De otras meſas, of others Tables, 


Chap. 11. off DON QUIXOTE. 


mio, eſtas honras que vueſtra mer- 
ced quiere darme, por fer mi- 
niſtro, y aderente de la cavalleria 
andante, como lo ſoy, ſiendo Es- 
cudero de vueſtra merced, con- 
viertalas en otras coſas que me ſe- 
an! de mas comodo y provecho 
que eſtas ( (s) aunque las doy por 


bien recebidas) las renuncio para 


deſde "gg al fin del mundo. Con 


todo eſſo te has de ſentar, por- 
que à quien ſe humilla, Dios le 
enſalga, y aſiendole por el brago, 


ING à que junto à el fe ſen- 


© 


No entendian los cabreros a- 
uella gerigongi de Eſcuderos, y 
e Cayalleros andantes, y no ha- 

zian otra coſa que comer y callar, 
y mirar à ſus hueſpedes, que con 
mucho donayre y gana 6 em- 
baulavan taſſajo () como el puño. 
Acabado el ſervicio de carne, ten- 
dieron ſobre las zalcas gran can- 
tidad de (x) bellotas avellanadas, y 
juntamente puſieron un medio que- 
ſo, (y) mas duro que ſi fuera 15 
8 C 


ITS 
and ſeldom, and wipe me often ; 
where I muſt neither ſneeze nor 
cough, nor do other certain things, 


let (q) my neceſſity be never ſo 
pre ing; all which I have free 


iberty to do by (r) my ſelf. 
2 Sir, Ide 


Wherefore, fire you would' 
change the Honour you would do 
me, as an Officer of, and an Ap- 

rtenance to Kanight-Errantry , 

r ſuch I am, being your Wor- 
ſhip's Squire, into ſomething more 
beneficial and uſeful ; (though I 
acknowledge (s) the Favour as 
much as if I had accepted it) for 


as to theſe Honours, I renounce 


them from this Moment to the 
very end of the World. For all 
this thou'rt like to fir down ; who 
humbleth himſelf God exalts; 
and laying hold of him by the 
Arm he forced him down by him 
The Goatherds, who underſt 
none of this Gibberiſh of Squires 
and Knights-Errant, kept a pro- 
found Silence, eat their meat, and 
ſtared at their Gueſts; who very 
cefully and very heartily (7) 
9 Lunches () as big as 
their Fiſts. Having done with 
the Meat, they laid upon the Skins 


a good quantity of Acrons (x), to- 


ther with an Half- Cheeſe, har- 
r than a Brick (). The Cup 
| in 


(9) Si me viene gana, if I have an Inclicaticn. | 
- (r) Ne la ſoledad y la libertad traen configo , which accompany Solitude ang 


Liberty. 


(5) Aunque las doy por bien recebides, th »* I account them as well received, 


(!) Embgvlar is to pack up in a Cheſt, 


(s) Taſſajo, a Slice, a Gobbet. 


(x) Bellotas avellanades, are Acorns bruiſed, maſhed in a Mortar, and dreſs'd 


with Greaſe. 


e die que Hike beds de „eee. Flardhe u if n had been 
made | © 


with Sand and Lime. 
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21s [The Link ord Actions Book I. 
cho de argamaſſa, No eſtava en 
eſto ociolp el cuerno, porque an- 
gdava A la redonda tan a menudo 


(va lleno, ya vazio) como arca- 
duz de (⁊) noria, que con facili- 
dad vazid un zaque, de dos que 
eſtavan de man ifieſto. * 


i. / 
F 


9 Deva que Don Quixote huvo 


bien ſatistecho ſu eſtomago, to- 


md un pufo de bellotas en la ma- 
no, y mirandolas atentamente, (a) 


N 2 — la voz à ſemejantes razones: 


ichoſa edad, y ſiglos dichoſps, 
aquellos à quien los antiguos pu- 
fieron nombre de 'dorados,' y no 
porque en ellos el oro (que en 
eſta nueſtra 'edad de hiero tanto ſe 
eſtima) ſe Alcangaſſe en aquella 


venturoſa ſin fatiga alguna, ſinp 


porque entonces los que en ella vi- 
vian, || ignoravan eſtas dos palabras 
de Tuyo y Mio. Eran en aquel- 
2 fanta edad todas las cofas co- 
munes, à nadie le era _neceffario 
para alcancar ſu ordinario ſuſtento 
wer otro trabajo, que 1e la 
mano, y alcancarle de las robuſtas 
enzinas, que liberatmente les efta- 
yan corabidando' con ſu dulce y 
fazonado fruto. Las claras fuen- 
tes, y corrientes rios, en magnifi- 
ga abundancia, ſabroſas y tranſpa- 
rentes 88 les ofrecian. ' En las 
quiebras de las peiias, y en lo hu- 
12 : . » | ECO 


in the mean while did not ſtand 
idle, but went round fo often, 
(ſometimes full, ſometimes empty, 


like the Conduit-pipe of (z) a 


Water-wheel,) that they made no 


difficulty to empty one of two # 


Skins of Wine they had by 
them. , e 

After Don Quixote had fatisfied 
his Stomach, f he took an handfull 
of Acorns, and looking earneſtly 


upon them, he (a) broke out into 


theſe Expreſſions; Happy Times 
Happy Ages! To which the An- 
cients'give the Epithet of Golden; 
not that in thoſe bliſsful Dales, 
Gold, in our Iron Age o much 
eſteemed, was then obtain'd with- 
out Labour, but that the then 
World || was a Stranger to meum 
and tuum: In that bleſſed Age, all 
was in common, and none were 
obliged to other Labour for their 
daily Nouriſhment, than that of 
ftretching forth 'the Hand to, and 
taking it from the ſturdy Oak, 
which liberally invited them to 
taſte its ſweet and ſeaſonable Fruit: 
The limpid Fountain, and glide- 
ing Streams, in luxurious Plenty 
preſented their tranſparent and re. 
freſhing Waters: Fhe wiſe, and 
ers little Bees, in hollow 
rees, and Clitts of Rocks, erected 
their Common-wealth, generouſly 
| offering 


| (x), Noxiais a Wheel, to which by a Chain or Cord are faſtened many 


Bucltets; and it's uſed in Spain for the drawing Water. A la noxia, is a re- 
proachful way of ſpeaking, and is the ſame as calling one an Aſs; theſe 


Wheels being turned by Aſſes - 


De dos que eſtavan de manifiefto, of do which were apparently there. 
3 1 un puno de bellotas en la mano, he took an handful of Acorns in his 


* — 
& Nos 


) Soltò la vox, he gave a Looſe to his Voice. 


yore of: 


FR 
+ 1 1 
— 
od 


Ang avon efegdtpaph'bres de Tide N Mi, were ignorant of theſe evg Words 
mM | * ws 3. Lan? * } Mn 


SA 


8 


88 


err reed 


. A... at 


eco / de los arboles , formavan ſu 
— las ſolicitas y diſcretas 
abejas, ofceciendo (h aqualquiera 


mano, ſin interes alguno, la fertil 


coſecha de ſu dulciſſimo trabajo. 


Los valientes alcornoques deſpe- 


dian de ſi, fin otro artiſicio que e 


de ſu corteſia, ſus anchas y livia- 
nas cortezas, con que ſe comen- 


garon à cubrir las coſas ſobre ruſti- 
cas eſtacas ſuſtendadas, no mas que 


para defenſa de las inclemencias 


del. cielo. Todo le enton- 
ces, todo amiſtad, 
dia: aun no ſe avia atrevido la 


O Concor- 


peſada reja del corbo arado à abrir, 
ni viſitar las entranas piadoſas de 
ueſtra primera madre, que ella ſin 
{ar forcada ofrecia por todas las 
partes 5 ſu fertil y eſpacioſo ſeno, 
lo que pudieſſe hartar, ſuſtentar, 
deleytar a los hijos que entonces 
poſſcyan. Entonces ſi, que an- 
davan las ſimples, y hermoſas ga- 
galejas de valle en valle, y de o- 
N en Otero, en trenga y en ca- 
bello, ſin mas veſtidos de aquellos 
que ęran meneſter para cubrir ho- 
neſtamente, lo que la honeſtidad 
22 y ha querido ſiempre que 
e cubra, y no eran ſus adornos de 
los que aora ſe uſan, a quien la 
purpura de Tyro, y la por tantos 
modos mattirizada 


modo eda encarecen, 
{ina, de algunas hojas de verdes 
lampazos, y yedra, entretexidas, 
con la que .quica yvan tan pom- 
poſas, / compueſtas, como van 
aora nueſtras corteſanas, con las 
faras peregrinas invenciones, que 


(b) A qualquicra meno, to any Hand. 
„ Los valientes alcor noques deſpedian de f, fn otro artificio que el de ſu corteſia, 
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offering to all () indifferently”, 
the ſweet and fertile Harveſt of 
their labour. The ſtrenuous Cork 


not forced by Art, liberally di- 


veſted it ſelf of its light; expanded 
Bark, which began to cover the 
humble Huts raiſed againſt the In- 
clemencies of Heaven, and propp'd 
with unhewn Stakes. All then was 
Concord, Amity. and Peace; nor 
dared as yet th'unwieldy Coulter of 
the crooked Plough, to open. or 
ſearch into the Bowels of our firſt 
tender Mother, who, ſpontaneous 
from every part of her ample and 
fertile Boſom, yielded what might 
ſuſtain, content, and ſatisfy the 
Children who then polle(s'd her. 


It was then, that the innocent, 


young and beautiful Shepherdeſſes 
in plaited or diſhevelPd Hair wan- 
dered, from Dale to Dale, from 
Hill to Hill; no other Cloaths they 
uſed than what was neceſſary, de- 
cently. to cover what Modeſty 
does, and always did require ſhould 
be hid; they were not then as now 
adorn d; the Hrian Purple, and 


the diverſly tortured Silk were 


to them no Ornaments; ſome 
burdock Leaves with interwoven 
Ivy, was all that ſet them off, with 


which perhaps they were as neat, 


and made as great a Shew as our 


modern Ladies, with all their rare 


and foreign Inventions taught them 
by idle Curioſity. The 'amorous 
houghts of the Soul were then 


adorned with Simpleneſs and Sin- 
cerity; nor did they ſeek an arti- 
+ 401 6 \ f ficial 


— >» + 


ſus anchas y livianas cortezas : I ne ſturdy Cork-Trees ſent from themſelves 


Nee. hes Artifice chan that of their Coutteſy, their broad and light 
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m7" eL IE and Acrrons- Bogk'll 
ficial Turn of Words to embdalliſh 


la curioſidad ociofa les ha moſtra- 


do. Entonces ſe decoravan los 


concetos amoroſos del alma, ſim- 
ple, y ſenſillamente, del meſmo 
odo y manera que ella los con- 
cebia, fin buſcar artificio rodeo 
de palabras para encarecerlos. No 
avia la fraude, el engano, ni la 
malicia, mezclandoſe con la ver- 
dad y Haneza. La juſticia ſe eſta- 
va en ſus proprios terminos, fin que 
la oſaſſen turbar, ni ofender los 
del favor, y los del intereſſe, que 
tanto aora la menoſcaban, turban, 
y perſiguen. (c) La ley del enca- 
je, aun no ſe avia ſentado en 
entendimiento del juez, porque en- 
tonces no avia que juzgar, ni qui 
en fueſſe juzgado. - Las Donzel- 
las, y la honeſtidad andavan, co- 
mo tengo dicho, por donde qui- 
era, ſola, y Senora, {im temor que 
la agena deſemboltura, y laſcivo 
intento le menoſcabaſſen, y ſu 
perdicion nacida de ſu guſto, y 
propria voluntad. I aora en eſtos 
nueſtros deteſtables ſiglos no eſtaà 
ſegura ninguna, aunque la oculte, 
y cierre otro nuevo laberinto, co- 
mo el de Creta; porque alli por 
los reſquicios, © por el ayre, con 
el zelo de la maldita ſolicitud, ſe 
les entra la amoroſa peſtilencia, y 
les haze dar con todo ſu recogi- 
miento al traſte. Para cuya ſe- 
guridad, andando mas tiempos, 
creciendo mas la malicia, ſe inſti- 
tuyò la orden de los Cavalleros an- 


dantes, para defender las Donzel- 


las, amparar las viudas, y ſocor- 
rer à los huerfanos, y à los me- 


neſteroſos. Deſta orden ſoy yo, 


hermanos cabreros, à quien agra- 
| deco 


2 


modeſt 


them: Their Pl ainneſs and their 
Truth allowed no mixture of Fraud, 


no Cheat, no Deſign; Juſtice was 


then in its full Vigor; nor Favour, 
nor Intereſt durſt then diſturb or 
trovble it, by which it is now per- 
ſecuted, diſquieted, and impaired : 

(c) pak 


Nor did a Judge's Fancy 


for Law, for then there were nei- 
ther Judges nor Criminals. The 
aids went then, as I 
have ſaid, alone, whereſoever their 
Fancy led them, Miſtreſs of them - 
ſelves; nor feared that an un- 
known laſcivious Looſeneſs ſhould 
attempt their Honour ; and their 
Loſs could proceed alone from 
their own Will and Inclination : 
But in this our deteſtable Age 
none are ſecure, though hid and 
lock'd up in a new Labyrinth like 
that of Crete; for even there the 
amorous Peſtilence, or through the 
Air, or through the Chinks, gains 
admittance, and battles the Retire- 
ment. Wickedneſs increaſing with 
the Times, the Order of Knight- 
Errantry was inſtituted for the De. 
fence of Virgins, the Protection 
of Widows, and for the Succ 
of the fatherleſs and diſtreſſe 
Of this Order, Friendly Goatherds, 
am I; and I thank you for your 
kind Reception and Entertain- 
ment of myſelf and Squire: For 
though by the Law of Nature all 
Mankind is obliged to favour 
Knights-Errant; notwithſtanding, 
knowing that are ignorant of 
this Obligation, and have yet re- 
ceived and entertained me, it is 
but reaſonable that I ſhould y_ 
* 


. j (e) Le ley del encaje, Is me Judge's Will, without regard ta any thing but 


his own Fancy, Intereſt, 


Chap;-t1: of DON QUINXOTE. 


dezco el agaſſajo, y buen acogi- 
miento que hazeys A mi, y à mi 
eſcudero : que aunque por ley na- 
tural, eſtan todos los que viven 
obligados à favorecer à los Ca- 
yalleros andantes, toda via, = ſa- 
ber que ſin ſaber voſotros eſta ob- 
ligacion me acogiſtes, y regalaſtes, 
es razon, que con la voluntad 2 
mi poſſible, os agradezca la vu- 
eſtra. Toda eſta larga arenga 
(que ſe pudiera muy bien eſcufar ) 
dixo nueſtro Cavallero, porque las 
bellotas que le dieron, le truxeron 
à la memoria la edad dorada: y 
antojoſele hazer aquel inutil razo- 
namiento à los cabreros, que ſin 
reſpondelle palabra, embobados , 
y ä — le eſtuvieron eſcuchan- 
do. Sancho, aſſi meſmo callava, 
comia bellotas, y viſitava muy 
0 menudo el ſegundo Zaque, que 
porque ſe enfriaſſe el vino, le te- 

nian colgado de un alcornoque. 
Mas tardò en hablar Don Qui- 
xote, que en acabarſe la cena: al 
fin de la qual, uno de los cabre- 
ros dixo : Para que con mas ve- 
ras pueda vueſtra merced dezir, 
Senor Cavallero andante, que le 
agaſſajamos con prompta, y buena 
voluntad, queremos darle ſolaz y 
contento, con hazer que cante un 
companero- nueſtro, que no tar- 
dark mucho en eſtar aqui: el qual 
es un Zagal muy entendido, y muy 
enamorado, y que ſobre todo ſa- 
be leer y eſcrivir, y es muſico de 
un rabel, que no ay mas que de- 
ſear. A penas avia el cabrero a- 
cabado de dezir eſto, quando lle- 
d à ſus 
e alli à poco llegò el que le ta- 
nia, que era un mogo de hafta 
veynte y dos anos, de muy buena 
gracia. Preguntaronle ſus compa- 
neros, 


oydos el ſon del rabel, y 


119 
fully acknowledge your good Will. 
The Acrons —— core 
of the golden Age, he longed to 


make this uſeleſs and tedious Ha- 


rangue to the Goatherds (which 


might very well have been ſpared 
who in ſuſpenceand ſurprize liſten? 
to him without uttering a Sylla- 
ble. Sancho was mute but not 
idle; he eat Acrons, and from 
time to time made a Viſit to the 
Second Skin 'of Wine, which to 
keep cool was hung on a Cork- 
tree. a 


Don Quixote ſpent more time 
on his Speech than in his Supper; 
which being ended , one o& the 
Goatherds ſaid; That your Wor- 
ſhip may be — Sir Knight- 
Errant, that we receive you chear- 
fully and heartily, we will give 
you ſome Diverſion in making, 
one of our Companions ſing, who 
will be here ſoon ; he's a Shepherd 
of good Senſe, deeply in Love; 
but above all, he can read and. 
write, and plays fo well on the Re- 
beck, it will do you good to hear 
him.” Hardly had the Goatherd 
done ſpeaking, when he heard the 
Sound of the Rebeck; and a 
very little-after he that play'd up- 
on. it came in: it was a likely 
Youth of about Two and Twenty; 
his Companions asked him if he 
had ſupp'd; he anſwered. in * 
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Heros; ſtavia cenado, y reſpondi- 


| s endo que; ſi, (4) el que avia he- 
1 8 108 ofrecimientos, le dixo: 


15 „ 


e eſſa manera Antonio, bien 
podraàs hazernes plazer de cantar 
un poco, porque vea eſte; Senor 
2 que tenemos quien tam- 
bien por los montes y ſelvas ay 
quien ſepa de muſica. Hemos le 
Ticho tus buenas habilidades, y 


deſeamos que las mueſtres, y nos 
ſaques verdaderos: y aſſi te ruego, 


ꝑor cu vida, que te ſientes y can- 


tes el Romance de tus amores, que 


te compuſo el Beneficiado tu tio, 
que en el pueblo ha parecido muy 


bien. Que me plaze, reſpondiò 


el moco, y fin hazerſe mas de ro- 
r, ſe ſentd en el tronco de una 
eſmochada enzina, y templando 
ſu rabel, de alli à poco con muy 
buena gracia comenco à cantar, 
diziendo deſta manera. 


Y-2 ſe Olalla que me adoras, 
Ni aun con los ojos ſiquiera, 
Mudas lenguas de amorios. 
Porque ſe. que eres ſabida, 
En que me quieres me afirmoz 
Que nunca fue deſdichado 
Amor que fue conocido. 


Bien es verdad, que tal vez, 


Olalla, me has dado indicio, 
Que tienes de bronze el alma; 
J el blanco pecho de riſco. 

Mas alla entre tus reproches, 

V Qhboneſtiſſimos deſvios, 


Tal 


Pueſto que no me lo has dicho, 
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Affirmative: You may then, A 
tonio, {aid he who promiſed (a4) 
in his Name, do us the Pleaſure 
of — that this Gentleman 
here, our Gueſt, may ſee that we 
have ſome notion of Muſick even 
in theſe Woods and Mountains; 
we have told him your good 
Qualifications, and deſire, by 
ſhewing them; you will prove we 
have advanced nothing but the 
Truth. Wherefore, pray ſing us 
that ou: of thy Love, which 
thy U the Parſon made for 
thee, and was fo liked in the Vil- 
lage. With all my Heart, ſaid 
the Lad: And. ſo without farthet 
Intreaty he ſat him on the Bowl 
of a lopp'd Oak, and tuning his 
Rebeck, he began with an agree 


able Air to ſing as follow. 


ANT ON 1 O. 


hob boveſt me Olalla T kno; 


Tha yet thy Tongue ne er told me ſo: 
So well thou doſt thy Eyes controut; 


No am'rous:Glance betrays thy Soul. 

But as I know: thee — wiſe, 

I need nor Tongue, nor Glance, nor 
"101 þ 5 S ighe; 

For I have always deem d him bleſs d, 


Whoſe tender Paſſion dou't moleſt. 


Sometimes, Olalla, I have thought 
Thy - ſnowy + Breaſt of Marble 
0 ' wrought ! 


And Cruels y might make thee ” 


For one who, had a Soul of Braſs. 
= 


0 El que eva bechs las ofrecimientory he who had made the Offers - | 
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Tal vez la eſperanca mueſtra 
La orilla de ſu veſtido. 
Abalancaſe al ſenuelo 
\ Mi fe, que nunca ha podido, 
Ni menguar por no llamado, 
Ni crecer por eſcogido. 
Si el amor es corteſia, 
De la que tienes colixo, 
Que el fin de mis eſperanqas, 
Ha de ſer qual imagino. 
ſi ſon ſervicios parte 
De hazer un pecho benigno, 
Algunos de los que he hecho 
Fortalecen mi partido. 
Porque ſi has mirado en ello, 
as de una vez avras viſto, 
Que me he veſtido en los Lunes, 
Lo que me honrava el Domingo. 
Como el amor, y la gala 
Andan un meſmo camino, 
En todo tiempo à tus ojos 
Quiſe moſtrarme polido. 
Dexo el baylar por tu cauſa, 
Ni las muficas de pinto, 
Que has eſcachado a deſhoras, 
Y al canto del gallo primo. 
No cuento las alabangas, 
Que de tu belleza he dicho, 
Que aunque verdaderas, hazen 
Ser yo de algunas mal quiſto. 
Tereſa del Berrocal, 
Yo alabandote, me dixo, 
Tal pienſa que adora un Angel, 
Y viene à adorar à un Ximio. 
Merced a los muchos dixes, 
Y 2 los cabellos poſtizos, 
Y 2 hipocritas hermoſuras, 
Que enganan al amor miſmo. 
Deſmentila, y enojoſe, 
Bolvio por ella ſu primo, 
Deſafiome, y ya fabes 
Lo que yo hize, y el hizo. 
No te quiero yo a monton, 
Ni te pretendo, y te firvo, 


Por 
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But ſtill thro all thy honeſt Art, 
Some” glimpſe of Hope revives my 
Heart; 
And tho thou doſt reproach, I find 
Thy faultring Tongue belies thy Mind. 
My Love unalterably true, 
Strikes at this Lure as thrownby you: 
Tho” Cruelty, nor Smiles can prove 
Decreaſe or height ning in my Love. 
If Love be gentle, as he's ſaid, 
T ſtill have hope, O beauteous Maid; 
Seeing the Tortures that ] bear, 
Thow lt lend thy Swain a pitying Ear. 
If — 4 Services can move 
tender grateful Heart to Love; 
From thoſe which I have done for you, 
I've hopes you will Compaſſion ſbeau. 
Thy ſprightly Eye cou'd not but 2 
How oft I've dreſsd and ſpruc 
thee : 
In my beſt Geer Tve daily ſhone, 
Hoping one Day thou might ſt be won. 
TI mention not the Balls Ive made, 
Nor twit thee with a Serenade : 


That thou with pleaſure deignd'ſt to | 


hear 
O're paid the Charge, tho neer ſo 

dear. 
Nor what Tue on thy Beauties ſaid. 
(For ſtill Tveprais'd thee, cruel Maid) 
Which rais'd the Envy of the Place, 
And ſcarce a Girl but ſhuns my Face. 
For once when I commended you, 
Tho faith I ſaid but what's your due: 
Tereſa Berrocal repli d, 
An ugly Ape youve 'deified : 
Thanks to her Trinkets and falſe Hair, 
If jhe does any Touth enſnare: 
Her counter feited Beauties may 
Allure the very God of Day. 
She lied, I told her, from her Heart; 
Oz which her Couſin took her part: 
How long ue box'd I need not tell ; 
Nor who did ill, or who did well. 
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Por lo de Barragania, 


Que mas bueno es mi deſignio. 
Coyundas tiene la Igleſia 42 


Que ſon lazadas de ſirgo, 
Pon tu cuello en la gamella, 
Veràs como pongo el mio. 

Donde no deſde aqui juro 
Por el fanto mas benidito 
De no falir deſtas fierras, 
Sino para Capuchino. 


hed | 4 


Con eſto dio el Cabrero fin à 
ſy canto, y aunque Don Quixote 
le rogò que algo mas cantaſſe, no 


lo conſintiò Sancho Panca, porque 


eſtava mas para dormir, que para 
oyr canciones. X aſh dixo a fu 
amo: Bien puede vueſtra Merced 
acomodarſe deſde luego à donde 
ha de poſar eſta noche, que el 
trabajo que eſtos buenos hombres 


tienen todo el dia, no permite que 


paſſen las noches cantando. Ya 
te entiendo Sancho, le reſpondiò 
Don Quixote, que bien ſe me traſ- 
luze, que las viſitas del Zaque pi- 
den mas recompenſa de ſueno, que 
de Muſica. A todos nos ſabe bi- 
en benedito fea Dios, reſpondiò 
Sancho. No lo niego, replico 
Don Quixote, pero acomodate 


tu donde quiſieres, que los de mi 


profeſſion, mejor parecen velando 
que durmiendo. Pero con todo 
eſta ſeria bien Sancho, que me 
buelvas à curar eſta oreja que me 
va doliendo mas de lo que es me- 
neſter. Hizo Sancho lo que ſe 
le mandava. Y viendo uno de 
los cabreros la herida, le dixo, que 
no tuvieſſe pena, que el pondria 
remedio con que facilmente ſe ſa- 
naſle. 
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| T ao not hape to up and ride, 


My Thoughts from that are vaſtly 
ide 


wide: 
Nor on thine Honour have deſign, 
I . hope to make thee mine. 

And yield my Neck to Yoak of Church, 
There's then no leaving in the Lurch: 
For ſhe has Bands, ſhou d either alter, 
Will bold as ſtrong as hempen Halter. 
If thou denieſt me, here I ſwear, 


By th Saint whom Heaven holds 


moſt dear, 
Tl never quit theſe Hills nor Wood, 
If not to take Franciſcan Hood. 


Here he ended his Song : Andtho' 
Don Quixote intreated him to fing 
again, Sancho thinking it a Time 
fitter to go to ſleep than to be 
ſinging of Ballads, would not agree 
to it; but told his Maſter, it would 
be well if his Worſhip would think 
of retiring to his Bed, for theſe 
honeſt Men who employ the Day 
in working, can't paſs the Night 
in ſinging. I underſtand Sancho, 
ſaid Don Quixote; for I have an 
inkling that the many Viſits thou 
madeſt ro the Skin of Wine, 
require more from Sleep than 
Muſick. Bleſſed be God, cries 
Sancho, it went down pretty 
well with us all. I don't deny it, 
replied Don Quixote; but go and 
lay thee down where'ere thou likeſt 
beſt, for ir better becomes thoſe 
of my Profeſſion to wake than 
ſleep: However, it would not 
be amiſs, Sancho, if thou ſhouldſt 
dreſs my Ear, for it pains me 
more than is requiſite. Sancho 
did as he was commanded. And 
one of the Shepherds ſeeing the 
Hurt, bid him not trouble him- 
ſelf, for he would apply a Reme- 
dy which would quickly cure him } 

an 


naſſe. Y tomando algunas hojas 
de romero, de mucho que por 
alli avia, las maſco, y las mezelò 
con un poco de ſal, y aplicando- 
ſelas à la Oreja, ſe la vendò muy 
bien, aſſegurandole, que no avia 
meneſter otra medicina, y aſſi fue 
la verdad. | 
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and taking ſome Roſemary Leaves 
which grew thereabouts in plenty, 
he chew'd them, mixed them with 
Salr; applied them to his Ear, and 
bound it up, aſſuring him he need- 
ed no other Remedy; which 
proved true. 


CAPITULO XII. 


De lo que contò un Cabrero d los 
que eſtavan con Don Quixote. 


Stando en eſto (a), llegd otro 

moco de los que les trayan 

del aldea el baſtimento, y 
dixo: Sabeys lo que paſſa en el 
lugar compañeros? Como lo [wy 
demos ſaber, reſpondiò uno del- 
los. (b) Pues ſabed, proſiguiò el 
meg, que muriò eſta mahana 
aquel famoſo paſtor eſtudiante lla- 
mado Griſoſtomo, y ſe murmura 
que ha muerto de amores (c) de 
aquella endiablada moga de Mar- 
cela, la hija de Guillermo el rico, 
aquella que ſe anda en habito de 


paſtora por eſſos (#) andurriales. 


Por Marcela (e) diràs, dixo uno? 
Por eſſa digo, reſpondiò (JF) el 
cabrero. (g) Y es lo bueno, que 

mando 


(a) Eſtando en eſto, being in this, 
(b) Pues ſabed, know then. 


(e) De aquella endiablad a mog a. 
eſtar endiablado, to be poſſeſſed. 


CHAP. XI. 


Of hat a Goatherd related to thoſe 
wha were with Don Quixote. 


of thoſe Youths, who bring 

them Proviſions from the 
Village, arrived: Know ye, ſaid 
he, Comrades, what paſſes in the 
Village? One of them anſwered, 
How ſhould we know ? The Boy 
went on: (6) Learn then, that this 
Morning the famous Shepherd, 


L this Juncture (a) another 


the Student called Chryſoſtom, leſt 


the World; and it's whifper'd, that 
he died of Love for that (c) de- 
vilſh Girl Marcela, Daughter of 
William the Rich, ſhe, who in 
the Habit of a Shepherdeſs fre- 
quents theie (d) Parts. 

For Marcela (e), do you ſay, 
replies one of the Goatherds? For 
her, I tay, anſwered (/ the Ton ; 

An 


Endiablado is a Demoniack, one poſſeſſed; 


(d) Andurriales, Places which are much frequented, 
ce] Por Marcela dir as, dixo uno ? For Marcela wilt thou ſay ? ſaid one. 


| (f ) El cabrero, the Goatherd, 
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mandd en ſu teſtamento que le 


enterraſſen en el campo, como fi 


fuera Moro, (h) y que fea al pie 
de la pena donde efta la fuente 
del alcornoque : porque ſegun es 
fama, y el dizen que lo dixo, a- 
quel lugar es adonde el la vio la 
vez primera. Y tambien mandò 
otras coſas tales que los abades del 
pueblo dizen, (i) que no ſe han 
de cumplir, ni es bien que ſe 


cumplan, porque parecen de Gen- 


tiles. A todo lo qual, reſponde 
aquel gran ſu amigo Ambroſio, el 
eſtudiante, {&) que tambien ſe vi- 
Kid de paſtor con El, que ſe ha 
de cumplir todo () fin faltar na- 
da, como le dexd mandado Gri- 
ſoſtomo, (n) y ſobre eſto anda el 
pueblo alborotado; mas a lo que 
ſe dize en fin ſe hari lo que Am- 
broſio, y todos los. paſtores ſus a- 
migos quieren, y mañana le vienen 
à enterrar con gran pompa, adon- 
de tengo dicho. tengo para 
mi, que ha de ſer coſa muy de 
ver, alomenos yo no dexarè de yr 
a verla, ſi ſupieſſe no bolver ma- 


Todos harèmos lo meſmo, re 
pondieron los cabreros, bi echare- 
mos ſuertes A quien ha de quedar 

a guar- 


- (8) T es lo bueno, and the good is. 
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And the (gz) beſt on't is, he has 
ordered by his Will that he be 
buried in the Fields, as if he had 
been a Moor; and that his Grave 
be made (+) at the Foot of the 
Rock, where is the Spring of the 
Cork-tree ; for, according to Re- 
port, and as he himſelf they ſay 
declared, it was in that Place he 
firſt ſaw her. He alſo ordered other 
things, ſuch as the Veſtry of the Vil- 
lage ſay may not (i) be complied 
with, as they favour too much of 
2 Io all which, his intimate 
Friend Ambroſio, the Student, who 
kept him Company in his () 
Shepherd's Dreſs, anſwers , That 
every thing Chriſoſtom ordered 
{hail be performed (/) to a Tittle. 
This () Diſpute makes a Divi- 
fon in the Village; but they ſay, 
that what Ambroſio and the other 
Shepherds his Friend's Deſire, will 
be at laſt complied with; and to 
Morrow they come in great Pom 
to bury him, where I have af. 
ready ſaid; and I am of Opinion 
it will be ſomething very well 
worth ſeeing: At leaſt, I wont 
fail going to ſee it, though I was 
certain that I could not return to 
morrow to the Village. 

The Goatherds anſwered, We 
will all do the ſame, and throw 


Lots who ſhall ſtay and tend the 
Gow: 


(hb) que ſea al ie, &c. And that it be at the Foot, &c. 


(Gi) Ne mo ſe han de cumplir, ſhall not be accompliſhed. Ni es bien que ſe 
cumplan porque parecen de Gentiles , neither is it fit they be accompliſhed, for 


they ſeem of the Heathens. 


K) Que tambien ſe viſtiò de paſtor con el, who alſo cloathed himſelf like a 


Shepherd with him. 


( Sin faltar ua la, without any thing being omitted. 
(m) T ſobre eſto an la el pucblo aborotado, and upon this the Village is in 2 


Tumult, an Uproar. 


in 2 


Chap. 12. of DON QUIXOTE. 125 


2 guardar 1as cabras de todos. Bi- 
en dizes Pedro, dixo, (a) aunque 
no ſerà meneſter uſar de eſſa dili- 
gencia, que yo me quedare por 
todos: (o) y no lo atribuyas à vir- 
tud, y à poca curioſidad mia, (p) 
ſino à que no me dexa andar el 
J) garrancho que el otro dia me 
alsd eſte pie. Con todo eſſo te 
o agradecemos, reſpondiò Pedro. 


Don Quixote rogò a Pedro 
le dixeſſe, que muerto era aquel, 
y que paſtora aquella. 


A lo qual Pedro reſpondiò, que 
lo que ſabia era, que el muerto 
era un hidalgo rico, vezino de 
un lugar que eſtava en aquellas 
ſierras, el qual avia ſido eſtudiante 
muchos anos en Salamanca, al ca- 
bo de los quales avia buelto à ſu 
lugar, con opinion de muy ſabio, 
y muy leydo. Principalmente de- 
Zian, que ſabia la ciencia de las 
eſtrellas, y de lo que paſſan alla 
en el cielo el ſol, y la luna: por- 
uy puntualmente nos dezia el cris 
del fol, y de la luna. Eclipſe ſe 
llama amigo, que no cris, el eſ- 
cureſerſe eſſos dos luminares may- 
ores, dixo Don Quixote. Mas 
Pedro no reparando en ninerias, 
proſiguiò ſu cuento, diziendo : * 

1 


Goats for us all. Trs well reſolved 
Peter, ſaid one of them; though 
there's no occaſion to make uſe 
of this Expedient (), for I will 


ſtay for all: I would not (o) have 


this attributed to my good Na- 
ture, or to my want of Curioſity, 
but (p) to my not being able to 

» having the other Da 2 
Stake he into my — % 
thank you, notwithſtanding, an- 
ſwer'd Peter. 

Don * deſired Peter to 
inform him who was that dead 
Man, and who the Shepherdeſs 
they ſpoke of. 

To which Peter atiſwered, That 
all he knew of the Affair was, 
that the deceaſed was a very rich 
Gentleman, living near a Vil- 
lage ſeated in thoſe Hills; that he 
ſtudied many Years at Salamanca, 
at the end of which, he returned 
home with the Character of a 
Wiſe and a Learned Man. Bur 
above all, they ſay he was learned 
in the Sciences of the Stars, and 
of what paſs'd yonder in Heaven, 
the Sun, and the Moon ; for he 
would tell us to a Moment the 
Lipſe of the Sun and Moon. The 
Deprivation of Light, ſaid Do 
Quixote, in theſe two great Lu- 
minaries, is not called, my Friend, 
a Lipſe, but an Eclipſe. Bur Peter, 

who 


(n) Aunque no ſera meneſter uſar de eſſa diligencia ; though there will be no 
occation to make uſe of this Diligence, which here can fignify nothing but 


expedient, 


(o) T nolo attribuyas a virtud, y 4 poca curiaſidad mia; and do not attribute it 
to my Virtue, or little Curioſity; which I have tranſlated good Nature, the 
only Virrue that he could here allude to. 


(p) Sino a que no me dexa andar el garranc ho que el otro dia me paſſo eſte tie. But 
to that the Stake which the other Day pierced this Foot, will not ſufter me 


to go. 


(40 Carrancho is the Stump of Wood which remains when a ſmall Stick 18 


cut down. 
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ſi meſmo adevinava quando avia 
de {er el ano abundante, © eſtil. 
Eſteril quereys dezir amigo, dixo 


Don Quixote. Eſteril, © eſtil, re- 


ſpondiòo Pedro, todo ſe fale alla. 


Y digo, que (r) con eſto que de- 
Zia, ſe hizieron ſu padre, y ſus 
amigos que le davan credito, muy 


ricos, porque hazian lo que el les 


aconſejava, diziendoles: Sembrad 
eſte ano cevada, no trigo : en, eſte 
podeys ſembrar garvangos, y no 


' Cevada: el que viene ſera de guil- 
la, de azeyte: los tres ſiguientès no 


ſe cogerà gota. 


Eſſa ciencia ſe llama Aſtrologia, 
dixo Don Quixote. 

No ſe yo como ſe llama, re- 
plico Pedro, mas ſe que todo eſto 
fabia , y aun mas, Finalmente, 
no paſſaron muchos meſes deſpues 
que vino de Salamanca, quando 
un dia remaneciò veſtido de pa- 
ſtor, con ſu ganado y pellico, a- 
viendoſe quitado los habitos lar- 
gos, que como eſcolar traya, y 
juntamente ſe viſtio con el de pa- 
ſtor, otro ſu grande amigo llama- 
do Ambroſio que avia ſido ſu 


compañero en los eſtudios. 


Olvidavaſeme de dezir como 
Griſoſtomo el difunto fue grande 
hombre de componer coplas, tan- 
to que el hazia los villanzicos pa- 
ra la noche del nacimiento del Se- 
nor, y los autos para el dia de Di- 
os, que los repreſentavan los mo- 

COS 


() cos efto que dexia, with this that he had ſaid. 


who did not ſtand upon trifles, 
went on with his Story, ſay ing, 


He could alſo foretel when the 


Year would prove fruitful, when 
barn. You would have faid bar- 
ren, Friend, anſwered Don Qui- 
xote; barren or barn, anſwered 
Peter, is all to the fame Purpoſe: 
I ſay, that he made both his Fa- 
ther and his Friends who had any 
Faith in him, and followed his 


Advice, very rich by his (r) Pre- 
d 


dictions. He would tell them, 
this Year ſow Barley and not 


Wheat; and in this you may ſow 


Peaſe and not Barley; the next 
Year will be proper for Linſeed 
Oil; thethree enſuing, not a Drop 
will be gathered. 

This Science, ſaid Don Qui- 
xote, is called Aſtrology. 

I don't know, anſwered Peter, 
how it's called, but I know that 
he knew all this, and even more. 
In ſhort, he had not been many 
Months returned from Salamanca, 
when on a certain Day he ap- 
peared in a Shepherd's Dreſs, 
with his Leathern Jerkin, and his 
Flock, having laid aſide the am- 
ple Cloaths he wore as a Scholar. 
Together with him another, his 
intimate Friend and Companion 
of his Studies, named Ambroſio, 
took on him the Shepherd's Ha- 
bit. 

I forgot to tell you, that Chr) - 


ſoſtom, the deceaſed Gentleman, 


was a mighty Man for making 
Verſes, and fo good at them, that 
he made the Chriſtmas Carols, and 
the Plays for Corpus Chriſti Day, 
which the Youth of our Village 

acted; 


Chap: 12. of DON QUIXOTE. 


cos de nueſtro pueblo, y todos 
dezian, que eran por el (s) cabo. 
Quando los del lugar vieron tan 
de improviſo veſtidos de paſtores 2 
los dos eſcolares, quedaron admi- 
rados, (t) y no podian adivinar la 
cauſa que les avia movido a ha- 
zer aquella tan eſtraña mudanca. 


Ya en eſte tiempo era muerto 
el padre de nueſtro Grifoftomo, 
y el quedd heredado en mucha 
cantidad de hazienda, anſi en mu- 
ebles, como en rayzes, y en no 
pequena cantidad de ganado, may- 
or y menor, y en gran cantidad 
de dineros : de todo lo qual quedo 
el.moco Senor (2) deſoluto, y en 
verdad que todo lo merecia, que 
era muy buen companero, y ca- 
ritativo, y amigo de los buenos, 
(x) y tenia una cara como una 
— 

Deſpues ſe vino à entender, que 
el averſe mudado de traje, no 
avia ſido por otra coſa, que por 
andarſe por eſtos deſpoblados, em- 
pos de aquella paſtora Marcela, 
que nueſtro cagal nombrò denan- 
tes, de la qua! fe avia enamorado 
el pobre ditunto de Griſoſtomo. 

Y quiero os dezir aora, por- 
que es bien que lo ſepays quien 
es eſta rapaza, quicà, y aun ſin 
quiea no avreys oydo ſemejante 
coſa en todos los dias de vueſtra 
vida, aunque vivays mas anos que 

) Sarna. Dezid Sarra, replico 

on Quixote, (⁊) no pudiendo 

5 ſutrir 


127 
acted; and they were allowed by 


all to be excellent (s). 

When the People of the Vil- 
lage faw the two Scholars ſo un- 
expectedly dreſsd in Shepherd's 
Habits, they were ſurprized, and 
could nor divine (t) what Cauſe 
could move them to ſo odd a 
Change. 

Chryſoſtoms Father was now 
dead, and he remained Heirto a 
conſiderable Eſtate, as well real 
as perſonal; and to no inconſidera- 
ble Number of Herds and Flocks, 
beſides a great Sum of Money : 
Of all which the Youth remained 
(a) deſolute Maſter; and in truth 
he deſerved it, for he was an ex- 
cellent Companion, charitable, a 
Friend to honeſt Men, and (x) 
carried a Bleſſing in his Counte- 
nance. 


It was afterwards known, that 
the only Reaſon of his having 
changed his Dreſs, was, that he 
might follow the Shepherdeſs Mar- 
cela (whom our Shepherd before 
mentioned ) thro' theſe Deſarts, for 
the poor deceaſed Chryſoſtom was 
fallen in Love with her. 

I will now tell you, for ifs fit 
you ſhould know, who this Co- 
quet is, perhaps, and even with- 
out perhaps, you wil not hear ſuch 
a like thing in all the Days of your 
Lite, though you may live as many 
Years as ()) Sarna, Say Sarah, re- 
plied Don Quixote, not being able 

0 


(s) Cabo ſignifies the End of any thing, when it's taken literally; but 
metaphorically, it ſignifies the End or the Height of Perfection. 

(7) T no podian adivinar la cauſa que les avia mævido a haz er aquella tan eſtrajia 
mudanga. And could not divine the Cauſe which had moved them to make 


that ſo {ſtrange Change. 


(%) Deſoluto, deſolute he miſtakes for abſolute. 


(x) I tenia una cara como una bendicion, and had a Countenance like a Bleſſing. 


5) Suns ſignifies the Itch. 


GR <= —_— 


ſufrir el trocar de los vocablos del 
--- Cabrero. Harto vive la Sarna, 
reſpondiòd Pedro, (a) y ſi es Se- 
nor, que me aveys de andar ga- 
heriendo à cada paſlo los voca- 
blos, no acaberèmos en un ano. 
Perdonad amigo, dixo Don 
Quixote, que por aver tanta dife- 
renc ia de Sarna i Sarra * os lo dixe, 
pero vos reſpondiſtes muy bien, 
porque vive mas Sarna que Sarra, 
y proſeguid vueſtra hiſtoria, que no 
dos replicare mas en nada. Digo 
pues, Senor mio de mi alma, (C) 
ixo el cabrero, que en nueſtra al- 
dea huvo un labrador, aun mas 
rico que el padre de Griſoſtomo, 
el qual ſe llamava Guillermo, al 
qual did Dios, (c) amen de las 
muchas y grandes riquezas una 
hija, de cuyo parto murio ſu ma- 
dre, que fue la mas honrada mu- 
ger que huvo en todos eſtos con- 
tornos : no parece {ino que aora 
la veo (4) con aquella cara, que 
del un cabo tenia el fol, y del o- 
tro la luna, y fobre todo hazen- 
doſa, y amiga de los pobres, (e) 
por lo que creo que deve de eſtar 
fu anima à la hora de aora gozan- 
do de Dios-en el otro mundo. 
De peſar de la muerte de tan bu- 
ena 
( No puliendo ſufrir el trocar de los 
. Change of Words. 


as De LIE and ACTIONS Book II. 


to bear this (z) miſtaking of Words 
in the Goatherd. Sarna, anſwered 
Peter, lives long enough; and if 
Sir you delign to criticite (a) every 
Word, we ſhan't come to a Con- 

cluſion this Twelve-Month. 
Pardon me, Friend, ſaid Don 
Quixote; the great Difference there 
is between Sarna and Sarah is the 
Reaſon I* took notice of it; but you 
have anſwered very right, for Sarma 
'is longer lived than Sarah. And 
go on with your Story, for I will 
make you no more Replies. [I 
ſay then, my good Sir of my Soul, 
(b) 7 e Goat herd, that in 
our Village there was a Yeoman, 
whoſe Name was William, even 
richer than Chryſoſtom's Father, to 
whom God, over and above his 
(c) vaſt Riches, gave a Daughter; 
her Mother, one of the beſt 
Women in all this Diſtrict, died 
in Child-bed of her; and I car't 
but fancy that I now ſee her with 
that Face of hers, which repre- 
ſented the (d) Glories of the Sun 
and Moon: But above all, ſhe 
was Houſewifely, and a Friend to 
the Poor, for which I believe her 
Soul at preſent in the other World 
enjoys the (e) Preſence of her 
God. 


vocablos, not being able to ſuffer the 


(a) T, es Senor, que me aveys de andar gaberiendo à cada paſo los vocablos, And 
if it is Sir, that you defign to go reproving at every ſtep. The Word ga- 
berir is to reproach, to reprove, to upbraid, to throw in one's diſh, to rebuke, 


* Os lo dixe, I told it you. 
( Dixo el cabrero, ſaid the Goatherd. 


(c) Amen de las muchas y grandes 11quexas, beſide the many and great Riches. 
Amen ſometimes fignifies the ſame as in Engliſh; ſometimes, except as; Amen 
del lecho, in the Second Chapter, except a Bed; ſometimes beſide, or over 
and above; as here, amen de las muchas, &c. 


(d Con aquella cara, que del wn cabo tenia el ſol, y del otra lu luna; with that 
Face, which at one end had the Sun, at the other end the Moon, 
(e) Por lo que creo que deve de eſtar ſu anima a la hor de abr yorando de Dios en 
el oo mundo, For the which I believe that her Soul ought to be at the preſent 
Hour, enjoying of God in the other World. 


er 


ena muger, murio ſu marido Guil- 
lermo, dexando + ſu hija Marce- 
la muchacha y rica, (F) ** 
de un tio ſuyo Sacerdote, y Bene- 
ficiado en nueſtro lugar. Creciò 
la nina con tanta belle za, que nos, 
hazia acordar de la de ſu madre, 
(g) que la tuvo muy grande, y 
con todo eſto ſe juzgava que le 
avia de paſſar la, de la hija. I aſi 
fue, que quando llegd a edad de 
catorze à quinze anos, () nadie 
la mirava, que no bendezia a Di- 
os que tan hermoſa la avia criado, 
y los mas quedavan enamorados, 


y perdidos por ella. 


Guardavala ſu tio con mucho re- 
cato, y con mucho encerramien- 
to: pero con todo eſto, la fama 
de fu mucha hermoſura ſe eſten- 
dio de manera, que aſſi por ella, 
(i como por ſus muchas rique- 
zas, no ſolamente de los de nu- 
eſtro pueblo, ſino de los de mu- 
chas leguas à la redonda, y de los 
mejores dellos, era rogado, ſolici- 
tado, è importunado ſu tio ſe la 
dieſſe por muger. Mas el (que 
à las derechas es buen Chriſtiano) 
aunque quiſiera cafarla luego, aſh 
como la via de edad, no quiſo ha- 
zerlo fin ſu conſentimiento, ſin te- 
ner ojo à la ganancia, y grangeria 
que le ofrecia el tener la Mes 

e 
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God. Her Husband Wilkam , 


died with Grief for the Lofs of 
his Wife, leaving his Daughter 


Marcela, an Infant and rich, to 


the Carę (F) of her Unkle, Cu- 
rate of bur Village. The Child 


grew up with ſo much Beauty, 


that it. brought Again to our 
Minds that of her Mother, which 
was (g) very great; notwith- 
ſtanding , it was thought the 
Daughter would be ſtill more beau- 
tiful. And it happen'd, that when 
ſhe had attained to the Age of 
Fourteen or Fifteen Years, none 
looked upon her, who did not 
bleſs Heaven for making her fo 
beautiful; 4nd the greater Num- 
ber became (+) deſperately in Love 
with her. | 
Her Unkle kept her very re- 
tired, and with great Prudence; 
but notwithſtanding all this, the 
Fame of her extraordinary Beauty 
diffuſed it ſelf at ſuch a rate, that 
her Unkle, as well on her own 
Account, as on that of her (i) 
great Fortune, was ſued to, ſoli- 
cited and importuned to give her 
in Marriage, not only by the beſt 
of our Village, but even of thoſe 
Villages which were many Leagues 
round about us. But he, who 
is a thorough good Chriſtian, 
as ſoon as he ſaw her of Age, 
would have marry'd her out of 
hand, yet not without her own 
Content; having no view to the 
Gain 


(f) En poder de un tio ſuyo Sa erdote, y BenefictaJo en nueſtro lugar. In the Pow- 
er of an Unkle of hers, a Pricit and lacumbent in our Village. 


(2) fue la tuvo muy grande, who had it very great, 
(h) Nadie la mirava, que no ben de zia 4 Dios que tan hermoſa la avia criado, y los 


mas quedavan enemorados, y perdidos por ella, 


None looked on her, who did nor 


bleſs God who had made her ſo handſome; and the moſt remained ena- 


mour'd of, and loſt for her. 


(i) Como por ſus muchas ri ine das, as for her much Riches, 


- 


—— 
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de la mog, dilatando ſu caſami- 
ento. I à fe que fe dixo eſto 


(e) en mas de un corrillo en el 


pueblo, en alabanga del buen Sa- 
cerdote. Que quiero que ſepa Se- 
nor andante, que en eſtos lugares 
cortos, (1) de todo ſe trata, y de 
todo ſe murmura. Y tened para 
vos, como yo tengo para mi, que 
devia de ſer . e bu- 
eno el clerigo, que obliga à ſus 
feligreſes à que digan bien del, eſ- 
pecialmente en las aldeas. 


ATi es la verdad, dixo Don 
Quixote, y proſeguid adelante, que 
el cuento es muy bueno, y vos 
buen Pedro le contays con buena 
gracia. La del Senor no me falte, 
que es la que haze al caſo. Y en 
lo demas () ſabreys, que aunque 
el tio proponia à la ſobrina, y le 
dezia las calidades de cada uno en 
particular de los muchos que por 
muger la pedian, rogandole que ſe 
caſaſſe, y eſcogieſſe à ſu guſto, 
(z) jamas ella reſpondiò otra coſa, 
fino que por entonces no queria 
caſarſe, y que por ſer tan mucha- 
cha (o) no ſe ſentia habil para poder 
llevar la carga del matrimonio. 


( Con 


e *The LIE and A CTIONS Book I. 


Gain and Advantage which 
the holding the Maiden's Eſtate, 
by the delaying her Marriage, 


might procure him. And on my 


Faith, this to the Praiſe of the 
good Prieſt is faid in more than 
(% one Company of the Village: 
For I would have you know, Sir 
Errant, that in theſe little Places 
nothing eſcapes (/). being talked of 
and whiſper d; and aſſure your 


elf, as I do, the Clergyman muſt 


be ſuperlatively Good, who en- 
gages all his Pariſhioners to —_ 
well of him , eſpecially in little 
Towns. 

It is very true, replied Dor 
Quixote; go forward, for your 
Story is very good, and you tell 
it, mine honeſt Peter, with a good 
Grace. May I never want the 
Lord's, which is Eſſential. As to 
the reſt, you muſt know (72) that 
although the Unkle propos'd to 


his Neice every one in particular 


of the great Number who re- 
quired her to Wite ; gave an Ac- 
count of the Qualities of each, 
and deſired that ſhe might make 
her own Choice and marry, yet 
could he never get any other (=) 
Anſwer, than ſhe would not chen 
marry; and on account of her 
Youth, the did not find herſelf 
(o) ſuthcient to bear the Burthen 
of a married Life. 


| | With 


A En mas de un corrillo. Corrillo is an Aſſembly of People, who ſet them- 


ſelves in a Ring to talk and entertain themſelves. 
Corritlo's in the Court of Requeſts in Parliament Time 


places. 


I've often ſeen of theſe 
and in other publick 


(Y De todo ſe trata, y de todo ſe more; all things are talked of, and of 


all things are whiſper'd, or rumor'd. 
(m) Sabreys, ye ſhall know. 


(i) Jamas ella reſpondio otra coſa, ſino que por entonces no queria caſurſe. She 
never anſwered other thing, but that for then ſhe would not marry, 


0 00 No ſe ſentia habi! para poder lle var la carg 


4 del matrimonio. She did not find 


her ſelf able, fit ro bear the/Burthen of Matrimony, 


' (p) Con eſtas que dava, al pa- With theſe ſeemingly juſt Ex- 
recer juſtas eſcuſas, dexava el tio cuſes which ſhe (y) made, the 
de importunarla, y eſperava à que Unkle forbore importuning her, 
entraſſe algo mas en edad, y ella and waited till ſhe ſhould attain to 
ſupieſſe () eſcoger compania a riper Years, and know how to 
ſa guſto. Porque dezia el, y de- 2 chuſe a Mate to her liking. 
Zia muy bien, que no avian de For, faid he, and he ſaid well, 
dar los padres à ſus hijos eſtado Parents ought not to match their 
contra ſu voluntad. Children againſt their Inclinations. 
(r) Pero hetelo aqui, quando no Bur bzhold on a ſudden (7), 
me cato, * que remanece un dia when no one dream'd on't, the 
la melindroſa Marcela hecha pa- * coy Marcela become Shep- 
ſtora: 4 y {in ſer parte ſu tio, ni herdeſs; in vain were her Unkle's 
todos los del pueblo, que fe lo andthe Diſſuaſions of the wholeVil- 
deſaconſejavan, dio en yrſe al cam- lage; ꝗ ſhe would needs go into the 
po, con las demas Faga/as del lu- Field, and tend her own Flocks 
gar, y dio en -guardar ſu meſmo in Company with the other Shep- 
ganado. herdefles of the Place. 

Y aſſi como ella falid en pub- When ſhe thus appeared pub- 
lico, y ſu hermoſara ſe vio al deſ- licxly, and that her Beauty was ſer 
cubierto, no os ſabre buenamente to view, it is impoſſible for me to 
dezir, quantos ricos mancebos, hi- tell you the Number of rich 
dalgos, y labradores han tomado Youths, Gentlemen and Yeomen, 
el traje de Griſoſtomo, y la andan who have taken the Dreſs of 
requebrando por eſſos campos. Chryſoſtom, and make their amo- 
Uno de los quales, como ya eſtà rous Addreſſes to her in theſe 
dicho, fue nueſtro difunto, del Plains. One of which, as already 
qual dezian, que la dexava de faid, was the deceaſed, who had 
querer, y la adorava. Y no ſe changed, they ſay, his Love into 
pienſe, que porque Marcela ſe pu- Adoration. Let none imagine that 
ſo en aquella libertad, y vida ran Marcela, by indulging to her ſelf 
ſuelta, y de tan poco, © de nin- this Liberty, and a Life ſo widely 
gun recogimiento, que por eſſo ha diftant from Retirement and Re- 

| dado ftraint, 


(Cp) Con eſtas que dava, al parecer juſtas eſcuſas, with theſe which ſhe gave 
( ſeemingly juſt) Excuſes. 

(q] Eſcoger compaiiia, is to chuſe Company, Society. 

(7 But behold on a ſudden: Pero betelo aqut, qua n lo no me cato. This Ex- 
preſſion is one of thoſe which won't bear a liceral Tranilacian ; there is oo 


Language but has many peculiar ones, which if tranſlated verbatim into any 
other, would be mere Nonſenſe. Gcero ſaies, Ecce Epiſtolam cum « te avide ex- 


pefarem, ecce tibi nuncius vents 1 which ec:e tibi nuncius vent would make range 


Engliſh taken Word for Word. Quand no me cato, is, when I was not aware, 
Catar is the ſame as mirar, to behold, to regard, to ſce. cutar is allo to prove, 
to taſte, Dar cata to take heed. 
Que remanece un dia la melindroſa Marcela hecha paſtora; that one Day the 
coy Marcela appeared made a Shepherdels, 
1 7 ſin ſer parte ſu tio. Ser Parte is 8 be ſuflicient. 
2 
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| dado indicio, ni por ſemejas, que 


venga en menoſcabo de ſu hone- 


ſtidad y recato: (s) antes es tanta, 
y tal la vigilancia con que mira 
por ſu honra, que de quantos la 
irven y ſolicitan, ninguno ſe ha 
alabado, ni con verdad ſe podra 
alabar, que le aya dado alguna pe- 
uena eſperanca de alcangar fu 
eſeo. (t) Que pueſto que no 
huye, ni ſe eſquiva de la compa- 
Ria, y converſacion de los paſtores, y 


los trata cortès & y amigablemente, 


en llegando à deſcubrirle ſu inten- 
cion qualquiera dellos, aunque ſea 
tan juſta y ſanta, como, la del ma- 
trimonio, los arroja de fi como con 
un trabuco. 


F con. eſta manera de condici- 
on haze mas dano en eſta tierra, 
(#) que ſi por ella entrara la peſti- 
lencia, porque ſu afabilidad y her- 
moſura atrae los coracones de los 
que la tratan à ſervirla, y a amarla: 
pero ſu deſden y deſengano los 


cCondue àterminos de deſeſperarſe; 


y aſſi no ſaben que deziria, (x) fi- 
no llamarla à vozes cruel, y deſa- 
2 con otros titulos à eſte 
emejantes, que bien la calidad de 

ſu condicion manifieſtan: y ſi aqui 
eſtuvieſſedes, Senor, ()) algun 
dia, veriades reſonar eſtas ſierras, 
y eſtos valles, con los lamentos 
de los deſenganados que la ſiguen. 
(z) No eſta muy lexos de aqui 
un ſitio, donde ay cali dos _ 
. e 


(s) Antes es tanta, y tal la vigilancia con que mira por ſu hony EM 
and ſuch is her Vigilance with which ſhe — A4 for her —— ; 
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ſtraint, has given the leaſt Sign 
that her Modeſty or Prudence 
have been any wiſe impaired by 
it. On thecontrary, (s) ſhe keeps 
ſo ſtrict a Guard o'er her Honour, 
that not one of the many who 
ſerve and court her, ever did or can 
truly vaunt that ſhe has given him 
the leaſt Hope of obtaining his 
Deſires: And (r) allowing, that 
ſhe neither flies nor avoids the 
Company and Converſation of our 
Shepherds, and treats them after 
a * complaiſant and friendly Man- 
ner; yet when any of them is 
about to diſcover his Deſign, tho 
it be the juſt and holy one of 
Marriage, ſhe caſts them off as it 
were with a Sling. 

And with this Manner of Life 
ſhe does more damage in this 
Country, than if ſhe had (2) intro- 
duced the Plague. For her Af- 
fability and Beauty attract the 
Hearts of choſe who frequent, 
ſerve and adore her: but her Diſ- 
dain and Ingenuity lead em to a 
Point of deſpairing; and thus they 
know not what to ſay to her, ex- 
cept they (x) exclaim againſt her 
as cruel and ungrateful, with other 
ſuch Epithets, which manifeſtly 
declare her Temper. And if you 
were to be here, Sir, you would 
hear ()) the Mountains and Val- 
lies reſound with the Complaints 
of thoſe diſabuſed Lovers who 
follow her. There is not far 


from 
ſo great 


(i) Que pueſto que no buye, and grant that ſhe does nor fly. 


* Cortes y amizablemente 2 Here mente the adverbial Termination, ſer ves to 
both, and it is the ſame as if wrote corteſmente y amigable mente. 


Cu) Que fi per ella entrara la peſtilencia, than if by her the Plague ſhould enter. 
(x) Sino llamarla a voz cruel, except, call her aloud cruel, cc. 


(y) Algun dia, veriad es reſonar eſtas ſierras, y eſtos valles, o 1d 
ſee theſe Hills, and theſe Vallies reads. 2, ff es, one Day you would 
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de altas hayas, y no ay ninguna 
que en ſu liſa corteza no tenga gra- 
vado, y eſcrito el nombre de Mar- 
cela, y encima de alguna, una co- 
rona gravada en el meſmo arbol, 
(a) como ſi mas claramente dixera 
ſu amante, que Marcela la lleva, y 
la merece de toda la hermoſura 
humana. 


Aqui ſuſpira un paſtor, alli ſe 
uexa otro, acullà ſe oyen amoro- 
V canciones, acai deſeſperadas en- 


dechas. 

Qual ay (6b) que paſſa todas las 
horas de la noche ſentado al pie 
de alguna enzina © penaſco, (c) pi 
alli fin plegar los lloroſos Ojos, (d 
embevecido, y tranſportado en ſus 
penſamientos, le hallò el fol à la 
manana. I qual ay, (e) que fin 
dar vado, ni tregua à ſus ſuſpiros, 
en mitad del ardor de la mas enfa- 
doſa () fieſta del Verano, tendi- 
do ſobre la ardiente arena, embia 
ſus quexas al piadoſo cielo: (g) y 
deſte, y de aquel, y de aquellos, 
y deſtos, libre y (+) ater 
te triunfa la hermoſa _— 

to- 


Chap. 12. of DON QUIXOTE. 133 


from hence a (z) Spot, where are 
about two Dozen of tall Beeches, 
every one of which upon his 
{ſmooth Bark has Marcelas Name 
engraved, and over ſome on the 
ſame Tree is carved a Crown, 
as if her Lover would ſay in ex- 
prels Terms (4), that Marcela 
merits and bears away that of all 
human Beauty. 

Here ſighs one Shepherd, there 
another bemoans himſelf ; on that 
{ide are heard amorous Ditties, on 
this deſpairing Lamentations. 

One (6) placed at the Foot of 
ſome Oak or Rock, paſſes the 
whole Night without cloſing his 
(c) weeping Eyes, and the Morn- 
ing Sun finds him (d) loſt and 
bewilder'd in his Thoughts: Ano- 
ther, without — (e) or 
giving truce to his Sighs, in the 
moſt inſupportable Heat of Sum- 
mer (7) ſtretchd on the ſcorch- 
ing Sands, ſends up his Com- 
plaints to the all- pitying Heaven: 
And the careleſs, beautiful Mar- 
cela (g) equally Triumphs ore the 
one and the other (4). | 
We 


( No efta muy lexos de aqui un ſitio, not far from hence there is a Scite, a 


Situation, 


(a) Como fi mas claramente dixera ſu amante, as if her Lover would more 


Clearly ſay. 


(b Qual ay que paſſe, ſuch there is who paſles, &c. 


Eyes. 


(d) Embevecido, amazed, diſtracted. 


(e) T alli fin plegar los lloroſos ojos, and there, without folding his weeping 


Eſta embevecido, he's diſtracted. Em- 


bevecimiento, diſtraction, Embevccerſe, to become diſtracted, bewildered, 
(e Que fin dar vado. Vado is a Ford. This Phraſe I have known many 


miſtake. Dar vado, is to deſiſt ſome time from any Work, Cc. Sheldon, who 
has miſtaken his Author as ſeldom as any body, tranſlates this, Who wirh- 
out giving way, or truce to his Sighs. 

En mitad del ardor de la mas enfadoſe fieſta del Verano, Enſadoſo is trouble- 
ſome, im portunate, diſagreeable, Sicſta is the Time of Day from Twelve 
to Four a- Clock. 

(2) T deſte, y de aquel, y de aquellos, and of this, of that. and of thoſe. 

(b) Deſenfadadamente, careleſly. Deſenfadurſe, to divert himſelf, Deſenfado, 
Diverſion, Recreation, Relaxation from Care and Butfineſs, 


F 


* 
. 
- — — 
— | - — 
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— — 
— 
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Y todos los que la conocemos, 


eſtamos eſperando en que ha de 
' © ,parar ſu altivez, y quien ha de ſer 


el dichoſo que ha de venir à do- 
menar condicion tan terrible, y 
gozar de hermoſura tan eſtremada. 
Por ſer todo lo que he contado 
tan averiguada verdad, me doy a 
entender, que tambien lo es la 
que nueſtro cagal dixo, que fe de- 
Zia de la cauſa de la muerte de 
Griſoſtomo. Y aſſi os aconſejo, 
| Senior, que no dexeys de hallaros 
manana a ſu entierro, que ſeri 
muy de ver, porque Griſoſtomo 
tiene muchos amigos, y no eſti 
deſte lugar à aquel donde manda 
enterrarſe media legua. En cuy- 
dado me lo tengo, dixo Don Qui- 
*Xote, y agradezco os el guſto que 
me aveys dado con la narracion 
de tan ſabroſo cuento. 
O, replicò el cabrero, aun no 
ſe yo la mitad de los caſos ſuce- 
didos à los amantes de Marcela, 
mas podria ſer que manana topaſ- 
ſemos en el camino algun paſtor 
que nos los dixeſſe: y por aora 
bien ſerà que os vays à dormir de- 
baxo de techado, porque el ſere- 
no os podria danar la herida, pu- 
eſto que es tal la medecina que ſe 
os ha pueſto, que no ay que te- 
mer de contrario acidente. San- 
cho Pancga, (i) que ya dava al 
diablo el tanto hablar del cabrero, 
Y ſolicitò por ſu parte, que ſu 
amo ſe (/) eheraſſe N en la 
choca de Pedro. (») Hizolo aſ- 
fi, y todo lo mas de la noche ſe 
le paſs () en memorias de ſu 


Senora 
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- We all who know her, wait to 


. ſee in what her Pride will end; 


who will be the happy Man that 
ſhall conquer ſo terrible an Hu- 
mour, and enjoy ſuch extream 
Beauty. | 

As all I've told you is a con- 
firmed Truth, I eafily conceive 
that what our Shepherd faid was 
reported of Chryſoſtom's Death, is 
likewiſe ſuch. herefore, Sir, 
I adviſe you not to fail being to- 
morrow at the Funeral, which will 
be worth ſeeing; for Chryſoſtom 
has many Friends: and from hence 
to the Place where he has ordered 
his Interrment, is not above half a 
League. I won't fail, ſaid Don 
Quixote; and I return you Thanks 
for the Pleaſure you have given 
me, in the recounting ſo agreea- 
ble a Story. 

O, ſaid the Goatherd, I do not 
yet know half the Adventures 
which have happened to Marcela's 
Lovers; but ir may be that to- 
morrow we may on the Road 


meet with ſome Shepherd who will 


give us an account of them: But 
for the preſent, it would be of 
uſe to you to repoſe your ſelf be- 
neath a Roof, for the Evening 
Dew may hurt your Wound, tho' 
I have applied ſuch a Remedy, 
that you need not apprehend any 
ul Accident. Sauc Panga , 
who had already given the Goat- 
herd to the Devil (3) for his long- 
winded Story, alſo (&) intreated 
his Maſter to go into Peter's Cot- 
tage (I) and repoſe himſelf. He 


COm- 


(i) Sincho Panga, que ya dava al diablo el tanto hablar del cabrero. Sancho Pang d, 
who had already given to the Devil this ſo much talk of the Gon therd. 


(*) Solicitd por ſu parte, on his fide ſolicited, 


(1) Entraſſe à dormir, might go in to ſleep, 


"a 
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to Þ Senora Dulcinea, à imitacion de 
d; los amantes de Marcela. Sancho 
hat Panga (o) fe acomodò entre Ro- 
u- zinante, y ſu jumento, y durmiò 
am no como (p) enamorado desfavo- 

recido, ſino como hombre (4) 
Mn- E molido à cozes. 


0 & 


ce | CAPITULO XII. 


fa Dorade fe da fin al cuento de la Pa- 
Jon i ſftora Marcela, con otros ſuceſſos. 


88 AS apenas comengd A 
deſcubrirſe (a) el dia 
por los valcones del Ori- 


ente, quando los cinco de los ſeys 
cabreros ſe levantaron, y fueron a 
deſperrar Don Quixote, y 2 de- 
zille ſi eſtava toda via con pro- 
poſito de yr à ver el famoſo en- 
tierro de Griſoſtomo, y que ellos 
le harian compabia. Don Qui- 
xote, que otra coſa no deſeava, 
ſe levantd, y mandd a Sancho, 
que enſillaſſe, y enalbardaſſe al mo- 
mento, lo qual el hizo con mu- 
cha diligencia, y con la meſtna ſe 
puſieron luego todos en camino. 
Y no huvieron andado un quarto 
de legua, quando al cruzar de 
una ſenda, vieron venir hazia ellos 


haſta 


/ 
(m) Hixolo'affi, he did ſo. 
( En memorias, in Remembrances. 


complyed (m) with his Requeſt; 


and in Imitation of Marcelas 
Lovers, paſſed the greateſt Part 
of the Night () thinking on his 
Lady Dulcinea. Sancho Pana (o) 
ſettled himſelf between Rozinante 
and his Aſs, and ſlept like a Man 
tired with beating (p), and not like 
a () rejected Lover. 


CNL VIARAC 


GH AP. - XML 


In which the Shepherd ends the 
Story of the Shepherdeſs Marce- 
la, with other Adventures. 


8 C ARC E had the Day be- 


gun to appear (a) from the 

Balconies of the Eaſt, when 
Five of the Six Goatherds got up, 
went to awake Don Quixote, and 
told him, that if he ſtill continued 
his Reſolution of going to the 
famous Interrment of Chry/oſtom, 
they would keep him Company. 
Don Quixote, who defired nothi 
more, aroſe, and ordered Sancho 
that inſtant to clap on the Saddle 
and Packſaddle, which he did with 
great Diligence, and they with 
the ſame began their Journey. 


They had not gone a Quarter 
of a League, when at the croſſing 
of a Foot- path, they ſaw coming 

0 


(o) Se acomodd, accommodated himſelf. 


(%) Enamorado de favocecido, a diſcountenanced Lover. 
(q) Molids à coxes, ground by the Force of Kicks, 


(a) D-ſcwbrirſe, to diſcover it ſelf, 
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— 
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y de 


pellicos negros, y coronadas las 
— he. — de Cypres, 
y de amarga adelfa. Traya cada 
uno un grueſſo baſton de azebo 
en la mano. Venian con ellos aſ- 
fi tneſmo dos Gentiles hombres 
de à cavallo, (b) muy bien adere- 
cados de camino, con otros tres 
mocos de à pie, que los acompa- 
navari. En llegandoſe à juntar ſe 


| Glidaron correſmente : y pregun- 


tandoſe los unos à los otros donde 
yvan, (c) ſupieron que todos ſe 
encaminavan al lugar del entierro, 
y aſſi comencgaron à caminar to- 
dos juntos. 

Uno de los de à cavallo, ha- 


blando con ſu compañ̃ero je dixo: 


Pareceme, Senor Viualdo, que a- 
vemos de dar por bien empleada 
la tardanca que hizieremos en ver 
eſte famoſo entierro, que no po- 
dra dexar de ſer famoſo, ſegun 
eſtos paſtores nos han contado 
eſtranezas, aſſi del muerto paſtor, 
como de la paſtora homicida. Aſſi 
me lo parece à mi, reſpondiò Vi- 
\ualdo: (d) y no digo yo hazer 
tardanca de un dia, pero de qua- 
tro la hiziera, à trueco de verle. 
Preguntoles Don Quixote, que 
era lo que avian oydo de Marcela, 
. „ e El caminante 
dixo, que aquella (e) madrugada 
avian encontrado con aquellos pa- 
ſtores, y que por averles viſto en 
aquel tan triſte traje , les avian 
pregun- 
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haſta ſeys paſtores, veſtidos con 


towards them fix Shepherds cloath'd 
in black Leathern- Jackets, and 
crown'd with Garlands of Cypreſs 
and bitter Enula Campana; each 
Man carried in his Hand a thick 
Club of Holm. There came alſo 
wich them two Gentlemen on 
Horſeback, (6b) in a handſome tra- 
velling Dreſs, with three Servants 
on Foot. At meeting, they ſa- 
luted each other very courteouſly, 


asking one another which way they 


travelled : they found (c) that they 
all directed their Courſe to the 
Place of Burial, and therefore all 
began to travel together. 


One of the Horſemen ſpeaking 
to his Companion, ſaid to him: 
I am of Opinion, Senor Vivaldo, 
that we ought to think the Stay 
we ſhall make to ſee this famous 
Burial, well employed; for it can- 
not, according to the ſtrange things 
theſe Shepherds have told us, as 
well of the dead Shepherd, as of 
the Death- giving Shepherdeſs, but 
be worth our Hebt Pm of the 
ſame Opinion, anſwered Yivalao, 
and would not only ſtay (d) one, 
but even four Daies to ſee it. 

Don Quixote asked them what 
they had heard of Marcela and 
Chryſoſtom. The Traveller ſaid, 
(e) Early that Morning they 
had met with thoſe Shepherds, 
and ſeeing them in that mournful 
Dreſs, they asked the (F) Reaſon 

of 


(b) Muy bien aderegados de camino. Alcregar, is to provide, to direct, to pre- 


pare, to make ready. 
(e) Supteron, they knew? 


(d. T no digo yo baxer tardangade un dia, pero de quatro la hiʒiera, a trueco de verle, 
And I don't ſay to make a Delay of one Day, but of Four I wou'd in ex- 


change to ſee it. 


(e) La madrugada, is the early time of the Morning. 


(F) Porque yvan de aquella manera, que. uno dellos ſe lo conts ; why they went 
in that manner, that one of them recounted it to him, 


preguntado la ocaſion (F) porque 
yvan de aquella manera, que uno 
dellos ſe lo contd : contando la 
eſtraneza, y hermoſura de una 
paſtora llamada Marcela, y los a- 
mores de muchos que la requeſta- 
van, con la muerte de aquel Gri- 
ſoſtomo, à cuyo entierro yvan, 
Finalmente el contd todo lo que 
Pedro à Don Quixote avia con- 
tado. (g) Ceſsò eſta platica, y 
comencdſe otra, preguntando el 
ue ſe llamava Vivaldo à Don 
ne, que era la ocaſion que 
le movia à andar armado de aquel- 
la manera por tierra tan pacifica? 
A lo qualreſpondid Don Quixote: 
(b) La 1 de mi exercicio 
no conſiente, ni permite que yo 
ande de otra manera. El buen 
aſſo, el regalo, y el repoſo, alla 
e inventò para (i) los blandos 
corteſanos: mas el trabajo, la in- 
quietud, y las armas ſolo ſe inven- 
taron, è hizieron para aquellos que 
el mundo llama Cavalleros an- 
dantes, de los quales, yo aunque 
indigno, ſoy el menor de todos. 
A penas le oyeron eſto, quando 
todos le tuvieron por loco. * 
por averiguarlo mas, y ver que 
genero de locura era el ſuyo, le 
tornò à preguntar Viualdo, que 
queria dezir Cavalleros andantesꝰ 
No han vueſtras Mercedes leydo, 


reſpondiv Don Quixote, los ana- 


les è hiſtorias de Ingalaterra, don- 
de ſe tratan las famoſas fazanas del 
Rey Arturo, que, continuamente 
en nueſtro Romance Caſtellano 

llama- 
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of it; and one of them ſatisfied 
him : relating the Strangeneſs and 
Beauty of a Shepherdeſs , named 
Marcela, and the Paſſion of man 

who courted her; with the Dea 

of that Chryſoſtom to whoſe Fune- 
ral they were going: In ſhort, he 
related all that Peter had recount- 
ed to Don Quixote. He made an 
end of this Diſcourſe, (g) and be- 
gan another: Asking Don Qui- 
xote what Cauſe could move him 
to go armed in that Manner in a 
peaceable Country? To which 
Don Quixote anſwered, My Pro- 
feſſion (þ) and Calling allow not 
of my going otherwiſe: Eaſe, 
dainty Fare, and Quiet, were in- 
vented for (i) effetninate Courtiers; 
Labour, Inquietude and Arms 
were alone made and invented for 
thoſe the World calls Knights- 
Errant, of which I am, tho un- 
worthy, the leaſt. ; 


Hardly had they heard this, but 
all judged him diſtracted. How- 
ever, to be thoroughly convinced, 
and to ſee of what Nature his 
Madneſs was, Vivaldo asked him 
again, what he meant by Knights- 
Errant? Have not ye, Gentlemen, 
laid Don Quixote, read the Annals 
and Hiſtory of England, which 
treats of the famous Actions of 
King Arthur, whom we alwaies 
in our Caſtilian Tongue call King 

Artus; 


(2) ceßsò eſta p'atica, y comengoſe otra, this Diſcourſe ended, and another began; 


(h) La profeſſion de mi exercicio no conſie ut 7 ni per mite que yo ande de otra manera. 


The Profeſſion of my Calling does not a 


other Manner. 


(i) Los blandos corteſanos, ſoft Courtiers. 


ow or conlent that I go after any 


| 
| 
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todo aquel Reyno de la gran Bre- 
tana, que eſte Rey no muriò, ſi- 
no que por arte de encantamento 
{e convirtiò en cuervo, y que an- 
dando los tiempos ha de bolver à 
reynar, y a cobrar ſu Reyno, y 


cetro. A cuya cauſa no ſe pro- 


varà, que deſde aquel tiempo 2 
eſte aya ningun Ingles muerto cu- 


ervo alguno. 


Pues en tiempo deſte buen Rey 
fue inſtituyda aquella famoſa or- 
den de Cavalleria, de los Caval- 
leros de la tabla Redonda, y paſ- 
ſaron ſin faltar un punto, los amo- 
res que alli ſe - cuentan de Don 


Langarote de Lago con la Reyna 
Ginebra, ſiendo medianera dellos, 


y ſabidora, aquella tan honrada 
duena Quintañona, de donde na- 
cio aquel tan ſabido Romance, y 
tan decantado en nueſtra Eſpana, 
de nunca fuera Cavallero de Da- 
mas tan bien ſervido, como fuera 
Lancarote cuando de Bretaiia vi- 
no. Con aquel progreſſo (] tan 
dulce, y tan ſuave de ſus amoro- 
ſos, y fuertes fechos. Pues deſde 
entonces, de mano en mano fue 
aquella orden de Cavalleria eſten- 
diendoſe, y dilatandoſe por mu- 
chas y diverſas partes del mundo: 
y en ella fueron famoſos, y co- 
nocidos por ſus fechos, el valiente 
Amadis de Gaula, con todos ſus 
hijos y nietos, haſta la quinta ge- 
neracion: y el valeroſo Felixmarte 
de Hircania: y el nunca como ſe 
deve alabado Tirante el Blanco: 
y caſi que en nueſtros dias vimos, 
y comunicamos, y oymos al in- 
vencible, y valeroſo Cavallero Don 
Belianis de Grecia. 

Eſto 
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llamamos el Rey Artus, de quien 
es tradicion antigua y comun en 


Artus; of whom there is a trite 
and ancient Tradition throughout 
the whole Kingdom of Britain, 
that this King did not die, but 
was by Enchantment metamor- 
phoſed into a Crow, and that in 
proceſs of Time he ſhall return 
to Reign, and recover both his 
Kingdom and Scepter. For which 
reaſon it cannot be proved, that 


any Engliſbman from that time to 


this has ever killed a Crow. 

It was then in this good King's 
Time that famous Order of Chi- 
valry of Knights of the Round 
Table was inſtituted ; and the A- 
mours which are there related be- 
tween Don Lancerote de Lazo, and 
the Queen Ginebra, that honou- 
rable Lady 1 being the 
confident, and go- between, were 
to a Tittle as it's there ſet down. 
From whence ſprung that Ro- 
mance ſo well known and cele- 
brated here in Spain, of, Never 
was Knight ſo well by Ladies ſer- 
ved, as Lancerote, when he from 
Britain came: With that fo (&) 
agreeable and delightful Progreſs 
of his amorous and heroick Ai- 
ons. Since that time that very Order 
of Knighthood has extended and 
dilated it {elf from Hand to Hand, 
through many and divers Parts of 
the World. Amadis of Gaul, with 
all his Sons and Grandſons, down 
to the fifth Generation, were in 
this Order known and renown'd for 
their Actions. As were alſo the brave 
Felixmarte of Hircania; the never 
ſufficiently praiſed Tirante the 
White; and in a manner, he with 
whom in theſe times we converſe 
and hear,the invincible and valorous 
Knight Don Belianis of Greece. 


This 


Lan dulce, y tan ſuave ; they are ſynonymous; in Engliſh, ſweets 


7 


Eſto pues Senores es ſer Ca- 

vallero andante, y lo que he dicho, 
es la orden de la Cavalleria. En 
la qual, como otra vez he dicho, 
yo aunque pecador, he hecho 
profeſſion, y lo meſmo que pro- 
wore los 8 referidos, 
rofeſſo yo: y alli me voy por 
tas edades y deſpoblados WT 
buſcando las aventuras, con ant 
mo deliberado (n) de ofrecer 
mi brago, y mi perſona a la mas 
peligroſa (a) que la ſuerte me de- 
parare, en ayuda de los flacos, y 
meneſteroſos. | 

Por eſtas razones que dixo, aca- 
baron de enterarſe los caminantes, 
(o) que era Don Quixote falto de 
juyzio, y del genero de locura que 
le ſenoreava, (p ) de lo qual reci- 
bieron la meſma admiracion, que 
recebian todos aquellos que de nu- 
evo venian en conocimiento della. 
Y Viualdo, que era perſona muy 
diſcreta, y de alegre condicion, 
J) por paſlar ſin peſadumbre el 
poco camino que dezian que les 
falta va al llegar à la ſierra del en- 
tierro, quiſo darle ocaſion à que 
paſſaſſe mas adelante con ſus diſ- 
parates. J aſſi le dixo: Parece- 

me, 
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This then, Gentlemen, is to be 

a Knight-Errant ; and what I have 
ſaid is the Order of Errantry, in 
which, as I have already ſaid, I, 
though a Sinner, have made Pro- 
feſſion; and what the aforementi- 
oned Knights have profeſſed, the 
fame I profeſs. And therefore I 
travel through theſe ſolitary Places 
and Defarts in (/) Search. of Ad- 
ventures, with deliberate Reſolu- 
tion of expoſing () my Arm and 
Perſon to the greateſt Danger my 
Fortune may allot me (2), in Ab 
ſiſtance of the Weak and Needy. 
By this Diſcourſe of his the 
Travellers were thoroughly con- 
vinced both of Don Quixote's 
Folly, and the (o) Nature of 
it, which as much amazed them- 
as it did all others at the firſt Diſ- 
covery of his Madneſs (p). Vi- 
valdo, who was both a diſcreet 
and a pleaſant Man, that they 
might make the little way they 
had yet to go to the Hill where 
the Funeral wasto be, leſs tedious, 
) would needs give him an oppor- 
tunity to go on wich his Follies: And 
therefore ſaid to him, It ſeems to 
me, Sir Knight-Errant, that you 
have 


(1) Zuſcando las aventuras, ſeeking Adventures. 

(m) De ofrecer mi brago, to offer my Arm, &c. 

(n) Que la ſuerte me deparare, that chance ſhall throw in my way. 

(o) Que era Don Quixote falto de juyz io, y del genero de locura que lo ſeñ or ava; 


that Don Quixote was out of his Wits 


which governed him. 


, and of the Nature of the Madneſs 


p. De lo qual recibieron la meſms edmiracion, que recebian todos aquellos que de 


nuevo venian en conocimiento della, 


From which they were ſtruck with the ſame 


Wonder; verbatim, they received the ſame Admiration that all others received, 
who newly came into the Knowledge of ir. : 


(q) Por paſſar ſin pe ſa dumbre el poco camino que deʒian que les faltava al llegar a la 
ſerra del entierro, quiſo darle ocaſion a que paſſalſe mas adelante con ſus diſparates, To 
paſs with leſs rediouſneſs the little way they ſaid they wanted to come ro the 
Hill of the Funeral, would give opportunity to go forward with his Follies, 
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me, Senor Cavallero andante, (7) 
que vueſtra merced ha profeſſado 
una de las mas eſtrechas profeſ- 
fiones que ay en la tierra: y tengo 
* mi, (6) que aun la de los 
rayles Cartuxos no es tan eſtrecha. 
an eſtrecha bien podia ſer , 
reſpondiò nueſtro Don Quixote, 
(z) pero tan neceſſaria en el mun- 
do, no eſtoy en dos dedos de po- 
nello en duda. (2) Porque ſi va 
à dezir verdad, (x) no haze me- 
nos el ſoldado que pone en execu- 
cion lo que ſu Capitan le manda, 
que èl meſmo Capitan que ſe lo 
ordena. Quiero dezir, que los 
Religioſos, con toda paz y ſoſſie- 
go piden al cielo el bien de la ti- 
erra : pero los ſoldados y Cavalle- 
ros ponemos en execucion lo que 
ellos piden, defendiendola con el 
valor de nueſtros bragos, y filos 
de nueſtras eſpadas. No debaxo 
de cubierta, ()) fino al cielo abi- 
erto , pueſtos por blanco de los 
inſufribles rayos del fol en Vera- 
no, y de los (z) erizados yelos del 
Invierno. Aſſi, que ſomos mini- 
ſtros de Dios en la tierra, y bra- 
cos por quien ſe executa en ella 
ſu juſticia Y como las coſas de 
la guerra, y las 2 ellas tocantes, y 
concernientes, no ſe pueden po- 
ner en execucion, ſino ſudando, 
| ata- 


(r) Que vucſtra merced ha profeſſado una de las mas eſtrechas pr 


have entered (7) upon one of the 
moſt ſevere Profeſſions of the 
World; and I am of Opinion, 
even that of the (s) Carthuſtans is 
not ſo rigorous. | 1 


It is poſſible, anſwered Don 
Quixote, that it may be as ſevere, 
but that it is of as (:) great uſe 
to the World, I am within two 
Fingers breadth of doubting it; 
for if I muſt ſpeak the Truth, (2) 
the Soldier who executes his Cap- 
tain's Commands, does as much as 
the Captain (x) who commands 
him: I would ſay, that the Reli- 
gious in Peace and Quietneſs ask 
of Heaven the good of the Earth; 
but Soldiers, and we Knights, put 
in Execution what they ask, de- 
fending it by the Valour of our 
Arms, and the Edge of our Swords: 
Not under a Roof, but under the 
(y ) Canopy of Heaven; placed 
as a But for the inſupportable Raies 
of the Summer's Sun, and the 
(z) ſtiffning Froſts of Winter. So 
that we are God's Miniſters on 
Earth, and the Arms with which 
he executes his Juſtice init. And, 
as the Affairs of War, and what 
belongs to and concerns it, can- 
not without Sweat, Labour and 
Travel be put in Execution, it 


follows, 


ofeſſiones que ay en 


Le tierra. That your Worſhip has profeſs'd one of the PAS Profeſſions 


that there are in the Earth. 


() Nu aun la de los frayles Cartuxos, that even that of the Friars Carth»fans 


is not ſe ſtreight, or Arie. 


(.) Pero tan neceſſaria en el mundo, but ſo neceſſary in the World. 
(9 Porque ſi va à dexir verdad, for if one goes to ſay the Truth. 
(x) No haze menos el ſoldado que pone en execucion lo que ſu Capitan le mend, 


que, &c. The Soldier does not do leſs 
the Captain commands him, than, &c, 


» who puts in Execution that which 


00 Fino al cielo abierto, but under the open Heaven. 
(x)}Erixados yelos, Erixar is ro briſtle up ; erixaſſe el cabello, ſet the Hair an End. 


— . , ß 


afanando , y trabajando , ſigueſe, 
que a uellos que la profeſſan, tie- 
nen ſin duda mayor trabajo que 
aquellos que en ſoſſegada paz y 
repoſo, eſtin rogando a Dios favo- 
rezca à los que poco (a) pueden. 
No quiero yo dezir, ni me paſ- 
fa por penſamiento, * es tan bu- 
en eſtado el de Cavallero andante, 
como el (b) del encerrado religi- 
oſo, ſolo quiero inferir por lo que 
yo padezco, que ſin duda es mas 
trabajoſo, y mas aporreado, y mas 
hambriento, y ſediento, miſerable, 
roto, y piojoſo, porque no ay du- 
da, ſino que los Cavalleros andan- 
tes paſſados, paſſaron (c) mucha 
malaventura en el diſcurſo de ſu 
vida. Y ſi algunos ſubieron à ſer 
Emperadores (d) por el valor de 
ſu braco, (e) à fe que les coſtò 
buen porque de ſu ſangre, y de ſu 
ſudor: y que fi à los que a tal gra- 
do ſubieron, les faltaran encanta- 
dores, y ſabios que los ayudiron, 
ue ellos quediran bien defrau- 
ados de ſus deſeos, y bien enga- 
nados de ſus eſperangas. De eſſe 
parecer eſtoy yo, replicò el cami- 
nante: pero una coſa entre otras 
muchas (F) me parece muy mal 
de los Cavalleros andantes, y es : 
Que quando ſe veen en ocaſion 
de acometer una grande y peli- 
groſa aventura, (g) en que fe ve 
manifeſto peligro de perder la 0 
a, 
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follows, that thoſe who profeſs them, 
have, without queſtion, more Pain, 
than thoſe who in Quiet, Peace 
and Repoſe, are praying to God 
to favour the moſt neceſſitous (a). 


J will not fay, neither does it 
enter into my Thoughts, that the 
Condition of a Knight-Errant is 
as good as that of a Recluſe (b). 
I would only infer by what I my 
ſelf ſuffer, that it is doubtleſs more 
laborious, more battered, hungry, 
thirſty, miſerable, torn and — 7 
for it's not to be doubted, but 
that the Knights-Errant in former 
Times ſuffered (c) much Hard- 
ip in the Courſe of their Lives : 
and if any raiſed themſelves to be 
Emperors by the (4) Force ot 
their Arm, o'mmy Conſcience they 
paid (e) dear for it with their Blood 
and ſweat. And had they, who roſe 
to ſuch degree, wanted the En- 
chanters and Sages who aſſiſted 
them, they had remained fruſtrated 
in their Deſires, and deceived in 
their Hopes. I am, anſwered the 
Traveller, of the ſame Opinion: 
Bur there's one thing in particular, 
among many others, which (J) I 
diſlike in 2 and it 
is, That when they are about to 
confront ſome extraordinary and 
dangerous Adventure, in which 
they manifeſtly (g) run the Ha- 
| zard 


(a) à los que poco pueden, thoſe who can the little. 

(L) Del encerrado religioſo, a religious Recluſe. 

(c) Mucha malaventura, much Misfortune, 

(d) Por el valor de ſu brago, by the Courage, Worth of their Arm. 


(e) a fe que les coſto buen porque de ſu ſangre, y de ſu ſudo ; in troth it has coſt 
them a good wherefore of their Blood and of their Sweat. | 


(F) Me parece muy mal de los Cavalleros andantes, ſeems very ill to me of the 


Anights-Errant, 


($) En que fe ve manifieſto peligro de perder le vida, in which is ſeen maniſeſt 


Danger ot the Loſs of Life. 


— —— 
— — — 
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cometella ſe acuerdan de enco- 


mendarſe à Dios, como cada Chri- 


ſtiano eſtà obligado à hazer en 
peligros ſemejantes; antes ſe enco- 
miendan A ſus Damas, con tanta 
gana y devocion, como ſi ellas fu- 
eran ſus Dios: coſa que me pare- 
ce que huele algo à Gentilidad. 
(Y Senor, reſpondid Don Quixote, 
eſſo no puede ſer menos en nin- 
guna manera, y caeria en mal ca- 
ſo el Cavallero andante (2) que 
otra cola hizieſſe, que ya eſta en 
uſo y coſtumbre en la Cavalleria 
andanteſca, que el Cavallero an- 
dante que al acometer algun gran 
fecho de armas, tuvieſſe ſu Seno- 
ra delante, buelva à ella los ojos, 
(&) blanda y amoroſamente, como 
que le pide con ellos le favorezca 
y ampare en el dudoſo trance que 


acomete. Y aun ſi nadie le oye, 


eſtà obligado à dezir algunas pa- 
labras entre dientes, en que de to- 


do coracon fe le encomiende: y 


deſto tenemos innumerables ex- 
emplos en las hiſtorias. Y no ſe 
ha de entender por eſto, que han 
de dexar de encomendarſe e 
que tiempo, y lugar les queda pa- 
T2 "2 15 en el diſcurſo de la 
obra. 


Con todo eſſo, replicd el ca- 
minante, me queda un eſcrupulo, 
y es, que muchas vezes he leydo, 
que ſe travan palabras entre dos 

| 5g 
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. da, nunca en aquel inſtante de a- 


zard of their Lives; they never 
the Inſtant they undertake it, think 
of recommending themſelves to 
God, as every good Chriſtian 
ought to do in like Dangers ; but 
recommend themſelyes to their 
Ladies as heartily, and with ; 
much Devotion, as if they were 
their Deities: which to me fi 
vours ſomething of Geztiliſm. Sir, 
anſwered Don Quixote, (hb) this 
can by no means be otherwiſe; 
and that Knight-Errant would fall 
into diſgrace, who ſhould go a- 
bout to innovate in (i) this Point; 
for it has been long the Cuſtom 
and Practice in Knight-Errantry, 
for the Knight, who in the Pre- 
ſence of his Lady undertakes any 
notable Feat of Arms, amorouſly 
and (+) tenderly to turn his Eyes 


towards her, as if by them he ask- 


ed her Favour and Protection in 
the doubtful Conflict he enters 
upon: And if even no body hears 
him, he is obliged to mutter ſome 
Words between his Teeth , by 
which he heartily recommends 
himſelf to her: And of this we have 
innumerable Examples in Hiſtory, 
It is not therefore to be ſuppoſed 
that they neglect the recommend- 
ing themſelves to God, for they 
have Time and Place ſufficient to 
do it in the Proſecution of the 

Work. 8 
Notwithſtanding, replied the 
Traveller, I have till a Scruple, 
which is, I have often read that 
Words ariſe between two Knights- 
Errant, 


(b) Senor, reſpondio Don Quixote, eſſo no puede ſer menosien ninguna manera. That 
cannot be leſs in no manner, N. 3. In Spaniſh as in French, two Negatives 


ſtrengthen the Negation. 


(i) Aue o tra coſa hizieſſe, who ſhould do other thing. 
K) Blanda y amoroſa mente; is blandamente y amoroſamente. Mente in the 


latter ſerving for both. 


. 
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andantes Cavalleros, (I) y de una 
en otra ſe les viene à encender la 
colera, y à bolver los Cavallos, y 
tomar una buena pieca del cam- 
po, (2) y luego, fin mas, ni mas, 
à todo el correr dellos, ſe buelven 
à encontrar, y en mitad de la cor- 
rida ſe encomiendan a ſus Damas : 
y lo que ſuele ſuceder del encuen- 
tro, es, que el uno cae por las an- 
cas del Cavallo, paſſado con la 
lanca del contrario de parte a parte: 
y al otro le aviene tambien, que 
a no tenerſe à las crines del ſuyo, 
no pudiera dexar de venir al ſue- 
lo. Y no ſe yo, como el muer- 
to tuvo lugar para encomendarſe 
a Dios en el diſcurſo deſta tan ace- 
lerada obra. () Mejor fuera, 
que las palabras, que en la carrera 
gaſtd encomendandoſe à ſu Dama, 
las gaſtara en lo que de via, y eſtava 
obligado como Chriſtiano. Quanto 
mas, que yo tengo para mi, que 
no todos los Cavalleros andantes 
tienen Damas à quien encomen- 
darſe, porque no todos ſon ena- 
morados. 


Eſſo no puede ſer, reſpondiò 
Don Quixote: Digo que no pu- 
ede fer, (o) que aya Cavallero 
andante fin dama, (p) porque tan 
proprio, y tan natural les es à los 
tales ſer enamorados, como al ci- 
elo (3) tener eſtrellas. Y a buen 

ſegu- 


Errant , and that (!) one Word 
drawing on another , they grow 
cholerick, turn their Horſes, take 
a good Space of the Field, and 
without (7:) more Ceremony re- 
turn full ſpeed to encounter each 
other; in the middle of the Ca- 
reer recommending themſelves 
to their Ladies. And the Con- 
ſequence of the Encounter com- 
monly is, that one of them falls 
backwards over the Haunches of 
his Horſe, ſtruck through and 
through by the Launce of his Ad- 
verſary; and if the other does not 
hold by the Mane, he muſt ne- 
ceſſarily alſo come to the Ground: 
And I Tan't conceive how the ſlain 
Enight, in the ſmall time of 
ſo accelerated an Action, has 
leiſure to recommend himſelf to 
God; (u) were it not better that 
he employ'd the Words he waſtes 
in the recommending himſelf to 
his Lady, in the Performance of 
his Duty, and in complying with 
the Obligations of a Chriſtian ? 
Moreover, I am of Opinion that 
all Knights-Errant have not Ladies, 
for they are not all in Love. 

That is impoſſible, anſwered 
Don Quixote: I ſay it cannot be, 
(o) that there is a Knight-Errant 
without a Lady; for it is (p) as 
natural for ſuch to be in Love, 
as it is for the Heavens to be 
deck d with (3) Stars. And it is 

cer- 


(1) Y de una en otra, and from one to another. 
(m) T luego. fin mas, ni mas, and immediately without, nor more, 


(n) Mejor fuera, it would be better. 


(o) Que qa cuvallero, that there be a Knight. 
(p) Porque tan proprio, tan natural les es a los tales, for it is as peculiar and 


as natural to ſuch, 


(J) Jener eſtrellas, to hold, to have Stars, 


4 


- 
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ſeguro (r) que no ſe aya viſto hi- 
ert. 5 ſe halle Cavallero an- 
dante ſin amores: (s) Y por el 
meſmo caſo que eſtuvieſſe fin el- 
los, no ſeria tenido por legitimo 
Cavallero, ſino por baſtardo, y 
que entrò en la fortaleza de la Ca- 
valleria dicha, no por la puerta, 
ſino por las bardas, como ſaltea- 
dor, y ladron. 


Con todo eſſo, dixo el cami- 
nante; me parece ( (z) ſi mal no 
me acuerdo) aver leydo, que 
Don Galaor, hermano del valero- 
ſo Amadis de Gaula, nunca tuvo 
Dama ſenalada à quien pudieſſe 
encomendarſe: y con todo eſto, 
no fue tenido en menos, (a) y fue 
un muy valiente y famoſo Caval- 
Jero. | | 
A lo qual reſpondiò nueſtro Don 
Quixote: Senor, una golondrina 
ſola no haze Verano. Quanto mas, 
que yo ſe que de ſecreto (x) eſta- 
va eſſe Cavallero muy bien ena- 
morado: fuera que aquello de que- 
rer à todas bien, quantas bien le 
parecian, era condicion natural, a 
quien no on yr à la mano. Pe- 
ro en reſolucion, averiguado eſta 
muy bien, que el tenia una ſola, 
à quien el avia hecho ()) Senora 
de ſu voluntad, à la qual ſe enco- 
mendava muy à menudo, y muy 
ſecre- 
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certain (7) no Hiſtory was ever 
ſeen, in which was found a Knight. 
Errant without an Amour: And 
for that only reaſon (s) of not 
having an Amour, he would be 
reputed no lawful Knight, but a 
Baſtard ; and one who did not en- 
ter by the Door into the Fort of 
the aforeſaid Knighthood , but 
climb'd over the Wall like + 
Thief and a Robber. 

Notwithſtanding, faid the Tra. 
veller, I fancy ((:) if I don't fot. 
get my ſelf) I have read, that Don 
Galaor , Brother of the valorous 
Amadis of Gaul, never had any 
particular Lady to whom he might 
recommend himſelf, yet was he 
not leſs eſteemed; and (#) all al- 
low him to have been a renown- 
ed and valiant Knight. 

To which our Don Quixote an- 
ſwered; Sir, one Swallow makes 
no Summer : But moreover, [ 
know that he (x) was ſecretly 
very much in Love; beſides, his 
having a Complaiſance for every 
13 Lady, was a natural 

iſpoſition he could never con- 
quer. Though, to conclude, itis 
very well atteſted, that he had 
one Lady in particular whom he 
had made )) Lady of his Affections, 
to whom he very often, and very 


ſecretly recommended himſelf; for 
he 


(* Que no ſe 404 viſto hiſtoria, donde ſe halle Cavallero andante, &c. That 10 
Hiſtory has been ſeen where a Knight-Errant is found, ec. 


) T por el meſmo caſo que eſtuvieſſe ſm ellos, and for the very Account that 


was he without them, viz. amores, &c. 


(7) Si mal no me acuerdo, if I don't remember ill. 
() Tfue un muy valiente y famoſo Cavallero, and he was a very valiant and 


famous Knight. 


- (x) Eſtava eſſe Cavallero muy bie n enamorado, that Knight Was very deeply in 


Love. 


ſecretamente, (2) porque ſe pre- 
cid de ſecreto Cavallero. 

Luego ſi es de eſſencia, que 
todo a andante aya de ſer 
enamorado ( dixo el caminante ) 
(a) bien ſe puede creer, que vue- 
ſtra Merced lo es de la profeſſion. 
Y fi es que vueſtra Merced no ſe 
precia de ſer tan ſecreto como 
Don Galaor, (b) con las veras que 
pùdo le ſuplico en nombre de 
toda eſta compania, y en el mio 
nos diga el nombre, patria, cali- 
dad, y hermoſura de ſu Dama, 

ue ella fe tendria por dichoſa, 

e que todo el mundo ſepa que 
es querida, y ſervida (c) de un tal 
Cavallero como vueſtra Merced 
parece. 

A que (d) dio un gran ſuſpiro 
Don Quixote, y dixo: (e) Yo no 
podrè afirmar ſi la dulce mi ene- 
miga guſta, © no, de que el mun- 
do ſepa que yo la farvo, ſolo ſe de- 
zir ((F) reſpondiendo a lo que con 
tanto (g) comedimiento ſe me pi- 
de) que ſu nombre es Dulcinea, 
ſu patria el Toboſo, un lugar de 
la Mancha: (/) ſu calidad por lo 
menos ha de ſer de Princeſa, pues 
es Reyna, y Senora mia. Su her- 

moſura 
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he gloried in the Character of 
being Secret (z). 

then, ſaid the Traveller, it is 
eſſential that every Knight-Errant 
ſhould be enamour'd, we may ſup- 
pole (a) your Worthip is ſo, ſince 
you are of the Profeſſion; and if you 
do not value your {elf upon being 
as reſerved in this Point as Don 
Galaor, (b) J earneſtly beg, both 
in the Name of the Company, 
and in my own, that you will ac- 
quaint us with that of your Lady, 
her Country, Quality and Beauty; 
for doubtleſs ſhe will think her 
ſelf happy that the World knows 
ſhe is beloved (c) and ſerved by 
ſo worthy a Knight as your Pre- 
ſence ſpeaks you. | 


Here Don Quixote (d) fetch'd 


a great Sigh, and ſaid: I cannot 
tell whether or not (e) my charm- 
ing Enemy will be pleaſed that the 
World ſhould know I ſerve her. 
[ can only ſay (in (F) anſwer to 
what you ſo (g) very civilly ask 
me) that her Name is Dulcizea, 
her Country Toboſo, in a certain 
Place of la Mancha; () her 
Quality cannot be leſs than that 
of a n as ſhe is both my 


Queen 


(x) Porque ſe precio de ſecreto Cavallero, for he valued himſelf upon being a 
cloſe Knight, a Knight who might be intruſted with a Secret. 


(a) Bien ſe puede creer, que vueſtra Merced lo es de la profeſſion, it may well be 
believed that your Worſhip is ſo by Profeſſion. 


(b) Con las veras que puedo, with what earneſtneſs I can, De veras, in earneſt, 


() De wn tal Cavallero como vueſtra Merced parece, by ſuch a Knight as your 


Worſhip ſeems. 


Sigh, 


(e) To no podre afirma! fi la dulce mi enemiga, I ſhall not be able to affirm, if 


my ſweet Enemy, Cr. 
() Reſpondiendo, in anſwering, 


(1) A que dio un gran ſuſpiro Don Quixote, to which Don Quixote gave a great 


(2) Comedimiento. good Manners, Diſcretion, 


(b) Su calidad por lo menos ba de ſer de Princeſa, |.er Quality muſk at leaſt be 
| that of a Princeſs, | a 
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moſura ſobre humana, pues en el- 
A ſe vienen à hazer verdaderos 
todos los impoſſibles, y quimeri- 
cos atributos de belleza, que los 
Poetas (i) dan à ſus Damas. Que 
fus cabellos ſon oro, ſa frente 
campos Eliſeos, ſus cejas arcas del 
cielo, ſus ojos ſoles, ſus mexillas 
rofas, ſus labios corales, perlas ſus 
dientes, alabaſtro ſu cuello, mar- 
mol fu pecho, marfil ſus manos, 
(4) ſu blancura nieve: y las partes 
que à la viſta humana encubriò la 
honeſtidad, ſon tales, ſegun yo pi- 
enſo y entiendo, (7) que ſolo la 
diſcreta conſideracion puede enca- 
recerlas, y no compararlas. 


El (n) linage, proſapia, y alcurnia 
uerriamos ſaber, replicò Viualdo: 
A lo qual reſpondiò Don Quixote. 
No es de los antiguos Curcios, 
Cayos, y Cipiones Romanos, ni 
de los modernos Colonas, y Urſi- 
nos: ni de los Moncadas, y Re- 
ueſenes de Cataluna : ni menos 
e los Rebellas, y Villanovas de 
Valencia: Palafoxes, Nucas, Ro- 
cabertis, Corellas, Lunas, Alago- 
nes, Urreas, Fozes, y Guerras de 
Aragon: Cerdas, Manriques, Men- 
docas, y Guzmanes de Caſtilla: 
Alencaſtros, Pallas, y Meneſes de 
Portugal: pero es de los del To- 
boſo de la Mancha, linage aunque 
moderno, tal que puede dar _ 
| roſo 


Queen and Lady; her Beauty ſur- 
paſſes all that is human, ſince all 
the chimerical and extravagant At- 
tributes of Beauty with which the 
Poets compliment (3) their La- 
dies, are verified in her: For her 
Hair is Golden, her Forehead the 
Eliſian Fields; her Eyebrows two 
Rainbows; her Eyes are Suns, 
Roſes her Cheeks, her Lips Co- 
ral, her Teeth Pearl, Alabaſter 
her Neck, her Breaſt Marble, 
her Hands Ivory, the (4) Whiteneſs 
of her Skin contends with that of 
Snow ; and thoſe Parts which Mo- 
deſty has concealed from human 
Sight are ſuch, as I may imagine 
and conceive (1) that the moſt 
profound Contemplation can only 
exaggerate in the Praiſes of them, 
and own they are beyond a Com- 
pariſon. 

We wovld beg the Favour of 
knowing, anſwered Vvaldo, her 
Deſcent, Family and Lineage (n). 
To which Don Quixote replied ; 
She is not of the ancient Romans, 


Curtius, Caius , or Scipios; nor of 


the Modern Colomnas, or Urſmis; 
neither is ſhe of the Moncadas, or 
Requeſenes of Catalonia ; and much 
leſs of the Rebellas, and Villanovas 
of Valencia; the Palafoxes, Nugas, 
Rocabertis, Corellas, Lunas, Ala- 
gones, Urreas, Fozes, de Guerras 
of Arragon; of the Cerdas, Man- 
riques, Mendogas, and Guzmanes of 
Caſtile, or of the Alencaſtros, Pa- 
lias, and Meneſes of Portugal; 
but ſhe is ſprung from thoſe of 

Toboſo 


( i) Dan a ſus Damas, give to their Ladies. 


(k) Sw blancura nieve, her Whiteneſs Snow. 
(1) Que folo la diſcreta conſideracion puede enc arecerlas, y no compara/lae. 


That 


only a prudent Conſideration can extol them, and not compare them. 
(m) Alcurnia, Proſapia, linage, are all ſynonymous; a Race, a Lineage; 4 


Stock, a Deſcent, a Family. 


That 


en A 


roſo principio à las mas illuſtres 
familias de los venideros ſiglos: y 
no ſe me replique en eſto, ſino 
fuere con las condiciones que pu- 
ſo Cerbino al pie del trofeo de las 
armas de Orlando, que dezia: Na- 
die las mueva, que eſtar no pueda 
con Roldan à prueva. 


Aunque el mio es de los Ca- 
chopines de Laredo, reſpondiò el 
caminante, no le ofare yo poner 
con el del Toboſo de la Mancha: 
ueſto que para dezir verdad, () 
emejante apellilo haſta aora no 
ha llegado à mis oydos. 


Como eſſo no avra llegado, re- 
plicd Don Quixote! Con gran 
atencion yvan eſcuchando todos 
los demas la platica de los dos: y 
aun haſta los meſmos cabreros y 
paſtores, (o) conocieron la dema- 
ſiada falta de juyzio de nueſtro 
Don Quixote. Solo Sancho Pan- 
ca penſava, que quanto ſu amo 
dezia era verdad, Abiendo el qe 
en era, y aviendole conocido deſ- 
de ſu nacimiento. (p) Y en lo 
que dudava algo, era en creer a- 
quello de la linda Dulcinea del 
Toboſo, porque nunca tal nom- 
bre, ni tal Princeſa avia llegado ja- 
mas à ſu noticia, aunque vivia tan 
cerca del Toboſo. (4) En eſtas 

plati- 


Chap. 13: of DON QUTIXOTE. 


Toboſo in la Mancha, which, tho? 


147 


but a Modern Lineage, it is ſuch 
an one as may give à noble Riſe 
to the moſt Illuſtrious Families o 
future Ages. Let none make me any 
Reply to this, except it be on the 
Conditions which Cerbino put at 
the Foot of the Trophy of Or- 
landos Arms; which ran thus: 
Let none move them, who is not 4 
Match for Orlando. Ty 
. Tho", anſwered the Traveller, 
I am deſcended from the Cacho- 


pines of Laredo, I dare not put my 


Family in Competition with that 
of Toboſo of la Mancha. Not- 
withſtanding , to ſay the Truth, 
till now I never (2) heard of the 
Surname. | 

How, replied Don Quixote, ne- 
ver heard of it! The reſt of the 
Company were very attentive to 
the Diſcourſe which paſt between 
theſe two, and ne tone, even down 
to the Goatherds and Shepherds, 
but was ſenſible of our Don Qui- 
xote's being (o) entirely deprived 
of his Senſes: Sancho Pana alone 
excepted; who had knowing 
him from his Birth , and who he, 
was, believed every thing his Ma- 
ſter ſaid was Truth; the only 


thing he doubted (y) was what 
related to the beautiful Dulcinea ; 
for though he lived very near to 
Toboſo, he never had had the leaſt 
hint eicher of ſuch a Name, or 


ſuch 


(n) Semejante apellido haſta eora no ha llegado + mis oydos 3 ſuch a Surname hi- 


therto has never reach'd my Ears. 


(o) conocieron la demaſiala falta de juyxio de nueſh » Don Quixote; knew our Don 


Nuixote's great want of Judgment. Demaſiado, Fem. Demaſiada, too much. 


Demaſiado vino, too much Wine. Demufiada agua, too much Water. Demaſia-" 


damente, exceſſively. 
(p) En lo 


que dudava algo, era en c reer aquello de la linda Dulcinea; in what he 


doubted ſomething, was in the Belief of that of the beautiful Dulcinea, 
U 2 


T 
* 

* o BY 
1 

4 

W 

1 


| con el venian, (f) ſe 


Platicas yvan, quando vieron que 


por la quiebra que dos altas mon- 


tañas hazian, baxavan haſta veynte 
paſtores, todos con pellicos de ne- 
ora lana veſtidos, y coronados con 
guirnaldas, que à lo que deſpues 
parecid, eran qual de Texo, y 
qual de Cypres. Entre ſeys del- 
los trayan unas andas cubiertas de 
mucha diverſidad de flores y de 
ramos. Lo qual viſto por uno 
de los cabreros, dixo: Aquellos 

ue alli vienen, ſon los que traen 
el euerpo de Griſoſtomo: 7 el 
pie de aquella montana es el lu- 
gar (7) donde & mando que le 
enteraſſen. Por eſto fe dieron 
prieſſa à llegar, (s) y fue à tiempo, 
que = los que venian, avian pu- 
eſto las andas en el ſuelo: y qua- 
tro dellos con agudos picos eſta- 
van cabandola ſepultura à un lado 
de una dura peña. Recibieronſe 
los unos y los otros corteſmente: 
y luego Don Quixote, y los que 


mirar las andas, y en ellas vieron 
cubierto de flores un cuerpo mu- 
erto, y veſtido como paſtor, de 
edad al parecer de treynta anos : 
y aunque muerto, monſtrava que 
vivo avia ſido de roſtro hermoſo, 
y de diſpoſicion gallarda. ( Al 
rededor del tenia en las meſmas 
andas algunos libros , 4 muchos 
papeles abiertos y cerrados. (x) T 
| a 


The LIFE and ACTION.S Book II. 


uſieron I 


ſuch a Princeſs. (q) While they 
were in this Diſcourſe, they ſaw 
through an Overture between two 
high Mountains about ſome twenty 
Shepherds who were coming down: 
they were all cloathed in Coats of 
black Wool, and crown'd with 
Garlands, which afterwards ap- 
peared to be ſome of Yew, and 
{ſome of Cypreſs. Six of them 
carried a Bier, covered with a 


great variety of Boughs and Flow- 


ers: which one of the Goatherds 
PO. he hid) Thoſe who 
come yonder bring the B of 
Chryfoftom ; and the 8 3 
Mountain is the Place where he 
(r) ordered his Interrment: For 
which reaſon they haſten'd for- 
ward, and they arrived (s) but in 
time; for thoſe who came had 
already ſet down the Bier, and 
four of them with ſharp Pickaxes 
were opening the Grave at the 
Side of an hard Rock. They ac- 
coſted each other very civilly ; and 
immediately Don Quixote, and thoſe 
who accompanied him, (z) exa- 
mined the Bier, in which they ſaw 
a Corpſe covered with Flowers, 
dreſs'd like a Shepherd, and ſeemed 
to be that of a Man about Thirty; 
which tho? dead, ſpoke him to have 
been of a beautiful Countenance, 
and a lively Temper. Some Books 
and many Papers were placed 

round 


(% En eftas platicas yvan, quando; they went on in theſe Di | 
The Spaniards make uſe of this Verb 1 very often, and C 
Phraſes. The preſent Tenſe is voy, vais, ya, vamos, vais, van; I go, thou 
goeſt, he goes, We go, ye 80, they go. Vamos, ler us go. I de vencida, to be 
on the Point of lokng a Game, or of being overcome. 1r à la mano 2 algu- 
no, to hinder one in any Action. Todo lo que trae le va bien, every thing he 
wears becomes him. Le veſtido le va mal, the Cloaths dont fit him, Cc. 


(r) Donde el mando que le enteraſſen, where he ordered they ſhould bury him. 


G T fue à tiempo, and it was time. 


(t) Se puſieron 4 mirar las andas, put themſelves to look on to view the Bier, 
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aſi los que. eſto miravan, como round () about him in the fame 
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los que abrian la ſepultura, y todos 
los demas que alli avia, guardavan 
un maravilloſo filencio. Haſta 
que uno de los que al muerto 


Bier, ſome of which were open, and 
others cloſed : And thus, (x) as 
well thoſe who looked on, as 
thoſe who open'd the Sepulchre, 
truxeron, dixo à otro: Mira bien, kept a ſtrict Silence; till one of 
Ambroſio, ſi es eſte el lugar que the Bearers of the dead Man ſaid 
Griſoſtomo dixo, ya que quereys to another: See, —_— if this 
que tan puntualmente ſe cum la is the Place Chry/oſtom choſe, ſince 
lo que dexd mandado en ſu teſta- 7 will have what he ordered in 
mento? Eſte es, reſpondid Am- his Will fo punctually executed? 
broſio, que ()) muchas vezes en It is this very place, replied Am- 
el me contò mi deſdichado ami- broſio, for ()) in this Spot my un- 
go, la hiſtoria de ſu deſventura. happy Friend has often repeated 
Alli me dixo el, que vid la vez to me the Story of his Misfor- 
primera à aquella enemiga mortal tunes. There, ſaid he to me, I 
(z) del linage humano: y alli fue firſt ſaw that (z) mortal Enemy of 
tambien, donde la primera vez le Mankind; and there it was that 
declaro ſu penſamiento, tan ho- he firit declared to her his Thoughts, 
neſto como enamorado: y alli fue as amorous as virtuous; and in 
la ultima vez, (a) donde Marcela that Place it was that (a) Marcela, 
le acabò de deſenganar, y deſde- the laſt time he ſaw her, put an 
nar, de ſuerte que puſo fin ala end to his _— and by her 
tragedia de ſu miſerable vida. () Diſdain cloſed the Tragedy of his 
Y aqui, en memoria de tantas deſ- miſerable Life: () And here, in 
dichas, quiſo el, que le depoſitaſ- Memory of his unhappy Fate, 
ſen en las entranas del eterno ol- he deſired to be committed to 
vido. , Y bolviendoſe a Don Qui- eternal Oblivion. And turning 
xote, y à los caminantes, proſi- himſelf to Don Quixote, and to 
guid, diziendo: Eſte cuerpo, Se- the Travellers, he went on ſaying: 
nores, (c) que con — ojos This Body, Gentlemen, which you 
eſtays mirando, fue depoſitario de (c) look upon with Eyes of Com- 
una alma, en quien el cielo puſo paſſion, was the Depoſitary of a 


infi- Soul 


() Al rededor del tenia en las meſmas andas, &c. Round him in the ſame 
Bier he had, Cc. | 


(x) T los que eſto miravan, and ſo who looked on this. 
O Michas vexes en el, many times in it. 
(Y Del linage humano, of human Race. 


(a) Donde Marcela le acabo de deſengafur, 3 deſdefar, de ſuerte que fuſo fin a Ja 
tragedia de ſu miſerable vida. Where Marcela finiſh'd to undeceive and diſdain 
him after a Manner, that put an end to the Tragedy of his miſerable Life. 

(H T aqui, en memoria de tantas deſdichas, quiſo el que le depoſitaſſen en las entr a- 
nag del eterno olvido, And here in Memory of ſo many Misfortunes ke would 
that they ſhould depofite him in the Entrails of eternal Oblivion, 

(c) Que con piadoſos ojos eſtays mirando, which with compaſſionate Eyes ye axe 
looking upon. „ | | 
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que fue unico en el ingenio, ſolo en 
la corteſia, eſtremo en la gentileza, 
Fenix en la amiſtad, (e) magnifi- 
co fin taila, grave fin preſuncion, 
alegre ſin baxeza: y finalmente, 
primera en 194 lo que es ſer bue- 
no, y ia ſegund en todo lo que fue 
ſer deſdichado. Quiſo bien, fue a- 
borrecido: adorò, fue deſdeñado: 
rogò à una fiera, importund à un 
marmol, (F) corrid tras el viento, 
(g) dio vozes à la ſoledad, firvio 
2 la ingratitud, (/) de quien alcan- 
co por premio {er deſpojos de la 
muerte en la mitad de la carre- 
ra de ſu vida: à la qual dio fin 
una paſtora, à quien el procurava 
eternizar, (i) para que viviera en 
la memoria de las gentes : qual lo 
pudieran moſtrar bien eſſos pa- 
peles que (t) eſtays mirando, ſi el 
no me huviera mandado que los 
entregara al fuego, en aviendo en- 


tregado ſu cuerpo 2 la tierra. 


De mayor rigor, y crueldad 
uſareys vos con ellos, dixo Vival- 
do, que ſu meſmo dueno, pues 
no. es juſto, ni acertado, que ſe 
cumpla la voluntad de quien lo 


que 
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(a) infinita parte de ſus riquezas : 
Eſte es el cuerpo de Griſoſtomo, 


A i 

Soul Heaven had (4) infinitely 
enriched: This is the Body of 
Chryſoſtom, whoſe Wit was with- 
out a Rival; whole Afﬀability had 
no Equal, and whoſe Beauty could 
not be match'd. In Friendſhip, a 
Phenix ; liberal (e) beyond M 1 
ſure, grave without Preſumption, 
chearful without Meanneſs; and 
laſtly, be led the Van in all that 
is Praiſe-worthy, and had no Se- 
cond in whatever is unfortunate: 
He loved and was hated, he adored 
and was diſdained; he courted a 
Savage, ſolicited a Marble, (/) fol- 
lowed the Wind; (g) he com- 
plained to a Deſart, ſerved Ingra- 
titude itſelf, and his Reward was 
(hb) to be given up to the Spoil of 
Death in the middle of the Ca- 
reer of Life; to which a She- 
pherdeſs, whom he (i) endeavour'd 
to immortalize, and to give eternal 
Life to her Memory, put a Period; 
as theſe Papers would ſufficiently 
witneſs which you now ſee (+), 
had I not received his Orders to 
commit them to the Flames, after 
] had commitred his Body to the 
Earth. 

You would be thus more cruel 
and ſevere to them, ſaid Vivalao, 
than their Author, ſince it is nei- 
ther juſt nor diſcreet ro fulfil his 
Will, whoſe Orders are repugnant 

to 


(4) Infinita parte de ſus riqueʒat, an infinite part of its Riches. 

Ce) Magnifico fin taſſu, magnificent beyond a Price. Taſa, a Tax, a Price 
Cf) Corrio tras el viento, he ran after the Wind. 

(g) Dio voxes a la ſoledad, he cried to Solitude. Dar yoxes, to cry out, to 


cry aloud, 


| (b) De quien alcango por premio ' deſpojos de la muerte, from whom he received 


for Reward, to be the Spoils o 


Dearh. 


(i Para que viviera en la memoria de las gentes, to the end ſhe might live 1n 


the Memory of the People. 


( Eftays mirando, which you are looking on, 


d 
h. 
A 


e ordena va fuera de todo razo- 
nable diſcurſo. (1) Y no le tu- 
viera bueno Auguſto Cæſar, ſi 
conſintiera que ſe puſiera en exe- 
cucion lo que el divino Mantuano 
dexd en ſu teſtamento mandado. 
Aſſi que, Senor Ambroſio, ya que 
deys el cuerpo de vueſtro amigo 
à la tierra, no querays dar ſus eſ- 
critos al olvido, () que ſi èl or- 
dend como agraviado, no es bien 
que vos cumplays como indiſcre- 
to: (u) antes hazed, dando la vi- 
da à eſtos papeles, que la tenga f1- 
empre la crueldad de Marcela, 
para que ſirva de exemplo en los 
tierapos que eſtàn por venir à los 
vivientes, para que ſe aparten, 
huyan de caer en ſemejantes deſ- 
peñaderos; que ya ſe yo, y los 
que aqui venimos, la hiſtoria de- 
ſte vueſtro enamorado, (o) y de- 
ſeſperado amigo, y fabemos la 
amiſtad vueſtra, y la ocaſion de ſu 
muerte, y lo que dex mandado 
al acabar de la vida: de la qual la- 
mentable hiſtoria ſe puede ſacar, 
quanto aya ſido la crueldad de 
Marcela, el amor de Griſoſtomo, 
la fe de la amiſtad vueſtra, con el 
paradero que tienen los que à ri. 
enda ſuelta corren por la ſenda 
que el deſvariado amor delante de 
los Ojos les pone. Anoche ſupi- 
mos la muerte de Griſoſtomo, y 
que en eſte lugar avia de ſer en- 
terrado, y aſſi de curioſidad, y de 
laſtima dexamos nueſtro derecho 

viaje, 
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to Reaſon (7); and Auguſtus ceſar 
would certainly have acted very 
contrary to it, had he permitted 
the Execution oſ what the Di- 
vine Mantuan had ordered in his 
Will. So that, Ambroſio, though 
you commit the Body of your 
Friend to the Earth, you ought 
not to give his Writings over to 
Oblivion: () His Injuries orde- 
red what your Diſcretion ſhould 
by no means comply with ; rather 
by giving Life to theſe Papers, 
(2) make Marcela's Cruelty im- 
mortal, that they may ſerve as an 
Example, by which they who 
ſhall live in future Ages, may fly 
from and avoid falling into the 
like Precipices; for both I and 
thoſe who accompany me are al- 
ready acquainted with the Story 
of your enamour'd Friend's De- 
ſpair (o): We know your Amity, 
the Occaſion of his Death, and 
the Orders he left, at his giving up 
the Ghoſt. From which de 4 
ble Hiſtory we may A oves 
Marcela's Cruelty, Chryſoſtom's 
Love, the Conſtancy of your 
Friendſhip, and the end of thoſe 


who wich flowing Reins purſue 


the Paths opened to them by a 


chimerical Paſſion. Laſt Night 
we received the News of Chry- 
ſoſtom's Death, and that he was to 
be buried in this Place ; wherefore, 
guided both by our Curioſity, 
and our Pity, we turned out of 

Our 


(!) T nole tuviera, &c. Le refers to diſcurſo. 
m) Que fi el ordenò como agraviada, uo es bien que vos cumplays como indiſcreto, 


For if he ordered as one injured, it is not right you ſhould fulfil like an in- 


diſcreet, 


(n) Antes hazed, dando la vida à eſtos papeles, que la tenga, ( vide underſtood ) 


fempre la crueldad de Marcela. Rather do. in giving Life to theſe Papers, that 
Marcela's Cruelty may alwaies have it, viz. Life. 


(o) Deſeſperado, deſperate, 
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Viaje, y acordamos de venir à ver 

con los ojos, lo que tanto nos avia 

laſtimado en oyllo: (p) y en pago 


deſta laſtima, y del 
noſotros nacio de remedialla, ſi pu- 


na gana, dixo 


eſeo que en 


dieramos, te rogamos, òð diſcreto 


Ambroſio: alomenos yo te lo 


ſuplico de mi parte, que dexando 
de abraſar eſtos papeles, me dexes 
llevar algunos dellos. Y fin agu- 
ardar que el paſtor reſpondieſſe, a- 
largd la mano, y tomò algunos de 
los que mas cerca eſtavan, (2) vi- 
endò lo qual Ambroſio, dixo: (a) 
Por corteſia conſentirè que os que- 
deys, Senor, con. los que ya * 
tomado, pero penſar que dexarè de 
quemar los que quedan, es penſa- 
miento vano. (s) Vivaldo, que 
deſeava ver lo que los papeles de- 
Zian, abriò luego el una dellos, y 
vio que tenia por titulo: Cancion 
deſeſperada. Oyolo Ambroſio, y 
dixo : Eſſe es (7) el ultimo papel 
que eſcrivio el deſdichado, y por- 


que veays, Senor, (u) en el ter- 


mino que le tenian ſus deſventuras, 
leelde de modo que ſeays oydo, 
(x) que bien os darà lugar 2 ello, 
el que ſe tardarà en abrir la ſepul- 
tura. Eſſo harè yo de muy bue- 
ivaldo: y como 

todos 


our Road, and agreed to come 
and ſee what had ſo greatly moved 
our Compaſſion in the Recital. 
Wherefore, as a Reward of our 
Humanity (p), we ask of thee, O 
diſcreet Ambroſio, at leaſt, for my 
part I intreat thee, that ſaving 
theſe Papers from the Flames, 
thou wilt allow me to take ſome 
of them along with me: And with. 
out ſtaying for any Anſwer from 
the Shepherd, he ſtretch d out his 
Hand, and took ſome of thoſe 
which lay neareſt to him; (4) 
which Ambroſio obſerving , he 
ſaid: (r) My Complaiſance ſuf. 
fers you to continue Maſter of 
what you have taken, but it is in 
vain to imagine that I ſhall ave 
thoſe from the Fire which re- 
main. (s) Vivaldo, impatient to 
ſee the Contents of the Papers, 
immediately opened one of them, 
and ſaw the Title of it was, 4 
Song of Deſpair. Ambroſio heard 
it, and ſaid, That is (t) the laſt 
Poem the unfortunate Lover 
wrote; and to the End you may 
ſee to what a Condition he was 
(u) brought by his Misfortunes, 
read it ſo as you may be heard, 
for you will (x) have time enough 

- while 


-(p) Ten pago deſta laſtima, del deſeo que en noſotros nacio de remedialla fi pudiera - 
mos ; and in payment of this Grief, and of the Defire born in us to remedy it, 
I need not ſay why I left out the latter Part of this Sentence. 


(q) Viendo lo qual Ambroſt#; which Ambrofio ſeeing. 


( * Por corte ſia, by Courteſy. 


(s) Vivaldo, que deſeava ver lo que los papeles dexian ; Vivaldo, who deſired to ſee 


that which thoſe Papers ſaid. 
( ) El ultimo papel, the laſt Paper. 


(u) En el ter mino que le tenian ſus deſventuras, in the Point in which his Miſ- 


füortunes held him. 


(*) Que bien os dara lugar à ello, el ( lugar underſtood } que ſe tardara en abit 


I ſepultura. For the time the digging the Grave will take up in opening, will 
give ſufficient (time) for it (the reading pin opening, W! 


Lngar, a Place, a Village, 3 


Space of Time, Tardir, to defer, drive off, to ſtop, to Ray, 


t 
0 
I 
1 
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todos los (). circunſtantes teniaa while the Grave is digging. I 
el meſmo deſeo, ſe le puſieron a will do it very willingly, faid ”;- 
} redonda, y el leyendo en voz valdo. And as all preſent (y) had 


clara, (z) vio que aſſi dezia. the ſame Deſire, they made a 
| Ring round him, and he with an 


audible Voice (z) read as follows. 


YN ICALINRALICNASINCCLIALVI νοε er 


CAPITULO XIV. HA. V. 
Donde ſe ponen los Ver ſos deſeſpera- Which contains the deſpairing Poem 


dos del difunto Paſtor, con otros of the deceaſed Shepherd, with 
20 eſperados ſuceſſos. other unexpected Adventures. 


Cancion de Griſoſtomo. Chryſoſtom' Sonnet. 


Y A (a) que quieres, cruel, que ſe F INCE cruel Tyrant every 


ublique where 
De lengua en lengua,y de una en Thoud ſt have thy Rigor ſung; 
otra gente, The Subject of my fierce Deſpair, 


Del aſpero rigor tuyo la fuerca: A Theme for ev'ry Tongue : 
) Hare que el meſmo infierno co- 4 


Hell ſhall my mournful Voice inſpire, 


munique 

Al triſte pecho mio un ſon doli- And doleful Sounds impart, 
ente, Such as thy Cruelties require, 

Con que el uſo comun de mi And Anguiſh of my Heart. 
voz tuerca, & 


Y al par de mi deſeo, que ſe esfuerga 
A dezir mi dolor, y tus hazanas, 
Dela eſpantable voz yrà el acento 


Y en Not 


(Y Circunſtantes, thoſe who were ſtanding about the Corpſe, 

(x) Vio que aſſi detia, ſaw that it ſaid thus. 

(a) Ta que quieres, cruel, que ſe publique, &c. « ; 1 

Since, cruel, thou. deſireſt that the Force of thy fierce Rigour be publiſhed 
from Tongue to Tongue, and from one Nation to another. 

5) Hare que el meſmo infierno comunique, & c. 

1 will ſh cider it * will * ) that Hell it ſelf ſhall communicate 
to my mournful Breaſt a doleful Sound, which may wreſt the common Uſe 
of my Voice, and with which the Accent of the dreadful Voice ſhall go 


mix'd in for greater Torment, with pieces of the miſerable Entrails ; that 


it may equal my Deſires, which ſtruggle to tell my Pain, and thy Actions. 
X 


1 


VV en el mezclados, por mayor 
Pedaqos de las miſeras entranas. 
(e) yn 8 pues, y preſta attento 
f Oy do. i | 
No * concertado ſon, ſino al 
ruydo, | 
Que de lo hondo de mi amargo 
Llevado de un forgoſo deſvario, 
Por guſto mio ſale, y tu deſpecho. 
(d) El rugir del Landl Lobo fiero 
El temoroſo ahullido, el filvo 
v horrendo * 
De eſcamoſa ſerpiente, el eſpan- 
r 
Balando de algun monſtro: el a- 
r 4) 
. Graznar de la corneja, y el eftru- 
endo 's | | 
Del viento contraſtado en mar 
—_—. 
(e) Del ya vencido toro, el implaca- 


e 

Bramido, y de la viuda tortolilta 
El ſentible arrullar, el triſte canto 
Del embidiado buho,conelllanto 
De toda la infernal negra qua- 


drilla. 
(J) Salgan con la doliente anima 
fuera 


Mez- 


D tell my boundleſs F- 


De L1rs'and Actions Bock If 


- "Made by my diſmal Hou; 
Whith ſhall my wretthed Entrails 
| R 


And ſpeak my torturd Soul 


New Methods, Tyrant, muſt be 
__ 


Accents, which may the Senſe con- 
Alone can yield Reli. 


Iii borrow from the Liow's Roar, 
From Howls of Midnight Wolf; 
From whiſtling Winds wwhich laſh the 


Shore, 
With Terrors of the Gulph. 


Tl join ſome horrid Monfter's Tell; 
The areadful Hit of Snakes :- 
Deſpairing Groans I'll. fetch from 


| Fell, 
And rob the fi ry Lakes. 
The Daw and Owl ſhall both com- 


Tv male the Diſcord full: 
The Cooing Dove her Note * Join, 
T Roaring of the Bull. 


My 


( 0) Eſcucha pres, ) preſta attento oydo, &c. 

Liſten then, and give attentive Ear; not to the well- tuned Sound, but to 
the "Noiſe, which, for my Satisfaction and thy Deſpight, breaks forth from 
the Depth of my bitter Breaſt, hurry'd away by an inevitable Folly. 

(4) EI rugir del Leon, del Lobo fiero, & c. | 

The Lyon's Roar; the fearful Howling of the fierce Wolf; the horrible 
Hiffing of the ſcaly Serpent; the Bleating of ſome Monſter ; the ominous 
Craaking of the Raven; the Roaring of contending Winds, in the uncon- 


anc Sea. * 


(e) Del ya vencido toro, el implacable, &c. 
The implacable Bellowing of the conquer'd Bull; and the moving Coo- 


ings of the widow'd Dove; the mournful Note of the 
the Complaint of the black infernal Squadron, 


envied Owl ; with 


. (f Salgan con le doliente anima fuera, &c. 


* 


May they go forth with my ſorrowing Soul, mix'd in one Sound, after 
ſuch a Manner as all the Senſes may be confounded ; ſince the Pain, cruel that 
is found in me, requires new Methods to recount it, 


Mezclados. en un ſon de tal ma- 
nera (1 
Que ſe confundan los ſentidos 
Pues la pena cruel que en mi ſe 
Para contarla pide nuevos modos. 
g) De tanta — — no las arenas 
Del padre Tajo oy ran los triſtes 
Dias; l 
Ni del famoſo Betis las olivas : 
Que alli eſparziran mis duras penas 
En altos riſcos, y en profundos 
Con muerta lengua, y con pila- 
O ya en eſcuros valles, d en eſquivas 
Playas, deſnudas de contrato hu- 
mano, ä : 
O adondeel Sol jamas moſtrò ſu 
lumbre ;. - -.. N 
O entre la venenoſa muchedum- 


bre N 
De fieras, que alimenta el libre 


Uano. | I 
Y Que pueſto que en los paramos 


deſiertos 8 5 
Los ecos roncos de mi mal inci- 
CrtOs, 
Suenen con tu rigor tan ſin ſe- 
gundo, 
Por privilegio de mis cortos 
hados, 


Seran llevados por el ancho mun- 
do. O * 


Mata 
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My Soul ſhall with the horrid Sound 
Break from my tortur'd Breaſt : 

If more confus d can yet be found, 
They ll ſpeak my Torments beſt. 
Nor ſhall this harſh, diſcording Sound, 

J Tagus Sands be born; 
Nor rich in Olives Betis wound, 
_ With Echos of thy Scorn. 


To- hollow Caves, and Rocks I'll fly, 
To count thy fell diſdain ; 
My Cries ſhall reach the vaulted Sky, 


- With anguiſh of my Pain. 


Or in ſome dark and gloomy Vale, 
Or on ſome diſtant Shore, 
My dying Tongue ſhall ſpread the Tale, 


And count my Sorrow ore. 


IWhere Phœbu's Raies have never 
| n ſhone , 
And venom'd Beaſts abide ; 

Where Human Steps were never 
known, 
I'll wail thy matchleſs Pride. 

Tho” in theſe Wilds I count thy 

Scorn, 

Thy Cruelties relate; 
Tyro the wide World they ſhall be 
barn, 
By the Decrees of Fate. 


1 


Ab- 


) De tantes confuſion, no las arenas, & c. 


either 
Mall hear the meurnful Echo of ſo 
Pains be ſcattered, in high 


the Sands of Father Tags, nor the Olives of the renown'd Betis; 
great Confuſion ; let there my crue 
Rocks and profound Caves, with a dying Tongue, 


but living Words: Or elſe in dark Vales, or foreign Coaſts, naked of hu- 
man Commerce, or where un has never ſhewn his Light: Or among 


the venomous Multitude of wild Beaſts, which the free Plain nouriſhes, 


5 
oe 


be carry'd through the wide World. 


oe pueſto que en los paremos deſiertos, Bec, 
tho the hoarſe, uncertain Echos of my 
Rigor in Deſart Heaths ; yet by Permiſſion 


Pain, ſound thy unparallel'4 
lion of wy ſhort Deſtiny they: ſhall 
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') Mata un deſden, atierra la pa- 


N Ciencia, 


DO verdadera, ð falſa una ſoſpecha, 


- Maran los zelos con rigor mas 
fuerte : ; 
Deſconcierta la vida larga auſencia, 
Contra un temor de olvido no 


aprovecha . 
Firme eſperar gi de dichoſa ſu- 
erte, 


En todo ay cierta inevitable muerte. 
Mas yo (milagro nunca viſto ) 
VIVO Scout 
Z,eofo, auſente, - deſdenado, * 
cierto Ao 
De las ſoſpechas que me tienen 
muerto, | 
V en el olvido en quien mi fu- 
avivo. 
( % Y entre tantos tormentos nun 
ca alcanca | 


* Mi viſta à ver en ſombra à la 


eſperan a, . 
No yo deſeſperado la procuro, 
Antes por eſtremarme en mi 
querella 
Eſtar ſin ella eternamente juro. 
(7) Puedeſe por ventura en un in- 
ſtante 
Eſperar y temer? ð es bien _— 
Si- 


Abſence, Diſdain, and Fealouſy 
Each give a Death apart; 
I's wonderful T live, yet three 
Invade at once my Heart. 


No Gleams of Hope amidſt this 


Pain, 
Thy future Pity ſpeak ; 
Deſp'rate, Pll hug my calling Chain, 
Nor Hopes nor Comfort ſeek. 


But {who at once has Hopes and 
| Fears, 
Or would if*t were allowd;, 


When for the firſt no Cauſe appears, 
ee 


hen openly diſdain is ſhewn, 
And to increaſe his Pain, 

What he ſuſpects is certain grown, 
And 21 admits à Stain. 


When Love to Tyranny reſigns, 
And gives his Scepter o re; 
We ſboud no more frequent his 


| Shr ines, 
Or the blind God adore. 


Tis 


* 


(i) Mata un deſden, atierra la paciencia, &c. 
Diſdain kills, Jealouſy oppreſſes Patience, which with greateſt Violence kills, 
whether Suſpicions be true or falſe; long Abſence unhinges Life, firm Hope 


of an happy Lot, does not prevail 5 


is certain inevitable Death. Bur I, 


ainſt the Fear of Oblivion; in all there 
a Miracle never ſeen ) live jealous, ab- 


ſent, diſdain'd, and certain in my Suſpicions, which hold me dead, and in 


Gblivion, in which my Fire revives. 


(K 7 entre tanto tormentos nunca alcanga, &c. | 

And among ſo.great Torments, never has my fight obtained to ſee Hope 

ren in a Shadow. I, deſperare, do nor ſolicit it rather that my Quarrel may 
be perfect; I ſwear to be erernally without it. | | r 


(1) Puedeſe por ventura en un 7 &c. 


Is it poſſible at the ſame in 


3s of F lt to Hope and Fear; or is it ſit to do ſo, 
ſeeing the Grounds of Fear moſt certain | 
it ſelf before me, ſhut my Eyes; ſtill ſhall I ſee him through a 


I will, if cruel Jealouſy preſents 
Tfouſand 


apen Wounds in my Soul. Who will nor ſer rhe Doors wide open to Diſtruſt, 
when he ſees Diſdain diſcover'd, and his Suſpicions made true; and limpid 


the Kingdom of Love * 


Truch (Oh birter Change !) changed into a Falſity, or fierce Tyrants in 


, 


bis 


e, 


. ASI 
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Siendo las cauſas del temor mas 
ciertas? 
Tengo, {i el duro zelo eſtà delante 
De cerrar eſtos ojos? ſi he de 
vello 
Por mil heridas en el alma abi- 
ertas? 
Quien no abrirà de par en par las 
ertas 
A . quando mira 
Deſcubierto el deſden ? y las ſoſ- 
pechas 
(O amarga converſion) verda- 
des hechas, | 
Y la limpia verdad buelta en 


mentira ? 
O en el Reyno de amor fieros ti- 
ranos. 


(n) Zelos, ponedme un hierro 
en eſtas manos, 

Dame deſden una torgida ſoga, 

Mas ay de mi, que con cruel 
vitoria 

Vueſtra memoria el ſufrimiento 
ahoga. 

n) Yo muero en fin, y porque nun- 

ca eſpere 

Buen ſuceſſo en la muerte, ni en 
la vida, 


Pertinaz eſtarè en mi fantaſia: 


Dire, que va acertado el que bien 
quiere, 
Y que es mas libre el alma mas 
rendida 
Ala de amor antigua tirania. 


Dire 


(n Zelos, ponedme un hierro en eſtas manos, &c. 
Jealouſy put in theſe Hands the Steel, give me 
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"Tis Fealouſy will egſe our Pain; 
To him we ought to fly: 
"Tis that will end the Tyr ant's Reign, 
And friendly Steel. ſupply. 


But ah! in wwhat a Sea I'm toſt ! 
Its very Name affrights ! 

My Patience at the Sound is loft, 
And wings a ſudden Flight. © 


T die, in ſhort! I die, I rave! 
What do 1 wretched ſeek ? 


He onlys free who is a Slave, 
Tyrant Love is meek. 


Where do my wandring Senſes ſtroll ? 
* outward Beauty ſhews ; 

Cruel the Beauties of thy Soul, 
From whence each Virtue flows. 


Deſpairing in thy Snares Tlie, 
Nor hope for future Eaſe : 
J only with, Pr. to die, it 

Since that alone can pleaſe. 


Set 


diſdain the twiſted Cord, 


but woe is me, the remembrance of you with cruel Victory drowns all 


Patience. 


(n) To muero en fin, y porque nunca eſpere, &c. 
I die, in ſhort; and that I may never hope good Succeſs either in Life or 
Death, I will be obſtinate in my Imaginations : I will ſay, He who loves 
tenderly does right; and that the Soul moſt ſubjected to the ancient Tyranny 


of Love, is the moſt tres, 


2 — — 


-- Hermoſa el alma, como el cuer- Thy Ivjurirs drive on; 


— — — 
4 


„ The Lars a ACTIONS - Book I 
(o Dirè que la enigma fiempre mia See I with Foy can meet my Fare, 
Thow'lt baſs the Objelt of thy Hat, 

| When wretched I | Pof N "yi 


n 
I que ſu olvido de miculpa nace, 
Y que en fe de los males que nos 


| n Death a Tear ſhould ſtart, 
Amor, ſu imperio en juſta paz The pitying Pearl retain; © + 
mantiene. It over pays my broken Heart, 


r eſta opinion, 7 en duro Ariones for thy diſdain. | 


20, 5 

Acelerando el miſerable placo, No, rather ſmile ; hut *tis in vain 

A que me han conducido ſus Tv bid thee fhew thy Foy : © 
SS, To J. thy rigorous Diſdain, 

| * a los vientos cuerpo y Ion need ſt no Art employ. 
mas ; 3 5 

Sin lauro, d palma de futuros * 

F por whe 

) Tu, que con tantas fin razones = 

mmueſtras a 

Lua razon que me fuerca à que la 


* 


5 ' . "vs of 
Ak canſada vida que aborrezco: ' _— eh ot 
Pues ya ves que te da notorias mu De 
eſtras | | SS. M 
Eſtaà del coragon profunda lag. 
De como alegre à tu rigor me 80 
ofrezco. | aum 
Si por dicha conoces que merezco, 915519 £5 
Hae el cielo claro de tus bellos | %% 
Ojos, —— 
En mi muerte ſe turbe, no lo ha- 


gas, | , | RE Leg 
e —_—. of Let 
(o) Dire que Ia enigma fiempre mia, &c. 1 
T'll ſay, That the Riddle ever mine has a Soul beautiful as her Body; and 
that her Forgetfulneſs proceeds from my Fault; and that Love, in confidence 
of the hurt he does us, maintains his Empire in juſt Peace. 
2 con eſta opinion, y en duro laxo, &c. 
nd with this Opinion, and in the cruel Snare, haſtning the miſerable 
End to which her diſdain has led me; Iwill, without rhe Glory or Palm 
of future good, offer Soul and Body to the Winds. Placo is a Delay, Daies 
of Grace, or Term allowed for Payment. © oi 4 oo nd 
(9) Tu, que con tantas fin razones mueſtras, &c. "YON IND 
Thou. who with ſo many Injuries Thew'ft the Reaſon which forces me to 
db this to my wearied Life which I hate fince thou ſeeft the profound 
Wound of my Heart gives thee notorious Marks how joyfully I offer my 
felF to thy Rigor. by good fortune thou-lknoweſt I 3 that the clear 
Heaven of thy lovely Eyes ſhould be troubled at my Death, do it not; for 
I wilFnot that thou repay in any thing the giving thee the Spoils of my Soul. 


7 


Chap . of DON QUIXNOFE. Thy 


Que no quiero que en nada fatis- 
| f. * 


A are de mi alma los deſpojos. 
Y) Antes con riſa en la ocaſion fu- 
naeſta, 
Deſcubrid, que el fin mio fue tu 
fieſt 


a 
* gran ſimpleza es aviſarte de- 


Pues ſe que eſtatu gloria conocida, 
En que mi vida llegue al fin tan 
_ Preſto. 
(s) Venga, que es tiempo ya del hon- 
do abiſmo 
Tantalo con ſu ſed, Siſifo venga 
Con el peſo terrible de ſu canto. 
Ticio trayga ſu buytre, y anſi miſmo 


Con ſu rueda Egion noſe detenga, 


Ni las hermanas que trabajan 
tanto, 
Y todos juntos fu mortal quebranto 
Trafladen en mi pecho, y en voz 
baxa | 
(Si ya à un deſeſperado ſon de- 
vidas) 
Canten obſequias triſtes, doloridas 
Al cuerpo, à quien ſe niegue aun 
la mortaja. 
(t) V el portero infernal de los tres 
roſtros, 
Con otras mil quimeras, y mil 
monſtros eg 
| Lleven 


(] Antes con riſe en la ocaſion funeſta, 


* 


Let Siſyphus appear : 
Let the three Siſters all combine; 
Let Ixion draw near. 


Ler Tantalus with Tityus join; 


Oh may they ſet my Breaſt on Fire, 
Transfer their Groans to me; 
My trembling Heart with Rage in- 

| | ire, 
To match thy Cruelty. 


My Dirge in Whiſpers let them ſound, 
Nor wound the liquid Air; 

If fo much pity may be found, 
For one — e Death's Deſpam. 


Th infernal Guard ſhall join lis 
Note, 

And howl the Lover's Knell; 
Their Death demands his tripple 


Throat, 
ho by Love's Torments fell. 


Com- 


&c 


Rather with a Smile on the deplorable Occafion, diſcover that my End is 
your Joy ; bur it is great Simplicity to give this Advice, fince I know it is 
thy noted Glory, that my Life ſhould ſo ſoon reach its Goal. 

(%) Venga, que es tiempo ya del bondo abiſmo, &c. | 

Let Tantalus come with his Thirſt from the deep Abyſs, for it is already 


time: Let Siſypbhus come with the terrible Weight of his Stone. Tizyws bring 


his Vulture; and likewiſe Ixion with bis Wheel, let him not tarry ; nor the 
three Siſters, who labour ſo much, and altogether transfer their mortal 
Griefs into my Breaſt, and in a Whiſper (if yet to one in deſpair they are 
_ | 5m melancholy Obſequies, ro whom a winding Sheet is 
enied. b 
() Tel portero infernal de los tres roſtros, c. | 
And the infernal Porter of the three Countenances. with a Thouſand other 
Chimeras, a Thouſand Monſters raiſe the mournful Countexpart; for it 
ſeems to me, a dead Lover merits no other greater Pomp. 


— MM. 


* 


I Lleveneldoloroſocontrapunto, 


Que otra pompa mejor no me pa- 
rece | 
lamereceun amadordifunto. 
(2) Cancion deſeſperada, no te 
_ quexes, . 3 BEN 
Quando mitriſte * 
Alntes pues que la cauſa do naciſte 
Con mi deſdicha aumenta ſu ven- 
Tura, | 


Aun en la ſepultura no eſtes trite. 


Bien (a) les parecid à los que 
chuchado avian la cancion de 
Griſoſtomo, pueſto que el que la 
leyd, dixo, que no le · parecia, que 
conformava con la relacion que 
el avia oydo del recato, y bondad 
de Marcela, (b) porque en ella fe 
quexava Griſoſtomo de zelos, ſoſ- 
pechas, y de auſencia, todo en 
perjuyzio del bueno credito, y bu- 
ena fama de (c) Marcela. A lo 
qual reſpondid Ambroſio (como 
aquel que ſabia bien los mas eſ- 
condidos penſamientos de ſu ami- 
go:) Para que, Senor, os ſatisfa- 
gays dela duda, es bien que ſe- 
"hy pays 


Complain not, whom deſpairing 


f Muſe 
( Whew I'm return d to Earth ) 


It pleaſes her that thou ſboulaſt loſe, 


From whom thou took ſt thy Birth. 


This (a) of Chryſoſton?s had 
the — of 1 the Au- 
ditors; though he who read it, 
objected, that it did not ſeem in 
his Opinion to correſpond with 
the Account which had been given 
him, of the Prudence and Mo- 
deſty of Marcela; for the (6) 
Complaints it contain'd of Jea- 
louſies, Fears and Abſence, were 
all prejudicial to the Character and 
Reputation of the (c) Shepherdeſs. 
To which Ambroſio,as one who had 
been privy to his Friends moſt ſe- 
cret Thoughts, anſwered : To the 
end, Sir, you may be ſatisfied * 
7 | c 


cu) Cancion deſeſperada, no te quexes, &c. | | ; 

Deſpairing Song do not bemoan thee, when thou doſt leave my ſad Com- 
pany ; rather ſince the Cauſe which gave thee Birth augments her Fortune by 
my Misfortune, be not ſad eyen in the Grave, 


N. B. It is viſible that L have had regard to nothin in the tranſlating this 


Verſe, but the givin 
Learners. I need make no other 


the real Signification of eac 
pology for the Baldneſs of the Verſion; 


Word for the Uſe! of 


and none at all for my Verſification, as 1 am of Opinion it will be to no pur- 
ſe; tho' I may be allowed to ſay, the neceſſity of making ſomething like 


genuous Confeſſion. 


Verſe tho” I have no manner of Genius for Rhiming, and Poeta naſcitur non 
Ft, ought to make them paſs Muſter without Cenſure : For I make an In- 


(a) Bien les purecib à los que eſchuchado avian la cancion de Griſoſtomo; the Song 
of Chryſoſtom ſeemꝰ'd well ro thoſe who had liſten'd to it. 


(b) Porque en elle ſe quexavs Griſoſtomo de; &c. For that in it Chryſoſtom com- 


() Marcela. 


FFF S 


ry 
= 


Ek 


S USES 


ys, que eſte deſdichado 
TE via) (eſta cancion, eſtava au- 
ſente de Marcela, de quien ſe a- 
via 4 por ſu voluntad, (d) 

r ver fi uſaria con el la auſencia 
de ſus ordinarios fueros. (e) Y 
como al enamorado auſente no 
ay coſa que no le fatigue, ni te- 
mor que no le de alcance: aſſi le 


fatigavan à Grifoſtomo los zelos 


+ / "So 


imaginados, y las ſoſpechas temi- 
das, () como ſi fueran verdade- 


ras. Y con eſto (g) queda en ſu t 


unto ld verdad que la fama pre- 
Ne de 16 elt de Md 

qual fuera de 2 : 
co arrogante, y aun mucho deſde- 
defiofa, la meſma embidia, (%) ni 
deve, ni puede porterla falta al- 


A. 3 
h es la verdad; reſpondiò Vi- 
valdo, (i) y queriendo leer otro 

apel de los que avia reſervado del 
fuego, lo eſtorvd una mardvillofa 


viſion (que tal parecia ella) que 


improviſamente (t) ſe les ofrecio fu 


à los ojos: (1) J fue, que por ci- 
ma de la peña donde fe cavava la 
ſepultura, pareciò la paſtora Mar- 
cela tan hermoſa, que paſſava à 
ſu fama ſu hermoſura. Los * — 


(4) Por ver f aſaria eb il 14 auſeneia de ſus ordinarios fuerds 3 to ſee if abſence 
would with him uſe its common Privilege ; i 
(e) T como al enamorado auſente no ay coſa que ho le fatigue, ni temor ue no le dd 
alcance; and as there is no thing which does not wear y, and no 


does not ſeize him. 


whom , Envy 


Chipt# f DON QUTXOTE tet 


this Doubt, ir is convenient you 
ſhould know that Chr y/oſtom wrote 
this Poem, when by a (4) volun- 


tary Exile he endeavoured his cure 


by Abſence: But le) as it is the 
misfortune of an abſent Lover to 
fear every thin 
with nothing, ſo Chryſoſtom tor- 
mented himſelf with groundleſs 
ealouſies and Fears, as much as 


real Cauſe had been given him. 


Conſequently, nothing is (g) de- 
tr from that Truth ſpread b 
Fame of Marcelas Virtue, wit 
it ſelf, excepting 
that ſhe is cruel, ſomewhat haughty, 
and very diſdainful, (h) can find 
no fault. 


It is true, anfivered Vai; 
and being on the Point to read 
i) another of the Papers he had 
ved from the Fire; he was hin- 
dered by a ſurprizing Vidon, for 
ch ſhe ſeemed to be, who un- 
expectedly appeared before (&) 


them; it was the (/) Shepherdeſs 


Marcela, whom they perceived on 
the Top of that Rock at the Foot 
of which they were digging the 

Grave : 


(f) Como þi fueran vetdaderat, as if they were true. 


G Nued. - remains In irs point, receives no ſhock, is not ales- 


red, or diminiſhed, 


Ni deve, ui puede poiierla falta alguna, tieither dught, nor can attribute to 


her any fault. 


(i) T querierido leer, and willing to read. 
G&) Se les oftecio à los 0jos, offered her ſelf to their Eyes. 


7 fd, due por cima de la pena donde ſe 
, 1 TH ad ph om that the Fuepberdel Marcela appeated on the Top of thy 


Rock where they dug the Grave, 


caveve la ſepulturd, parecid 14 paſtord- 


= 


and be pleaſed 


which | 
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ſencia (p) vierten 
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| haſta entonces no la avian viſto, 
la miravan con admiracion y ſi- 


lencio: y los que ya eſtavan () 
acoſtumbrados à verla, no queda- 
ron menos ſuſpenſos () 22 
que nunca la avian viſto. Mas à 
penas la huvo viſto Ambroſio, 
(0) quando con mueſtras de ani- 
mo indignado le dixo: Vienes 2 
ver por ventura, © fiero baſiliſco 
deſtas montahas, {1 con tu pre- 
ſangre las heridas 
deſte miſerable, à quien tu cruel- 
dad quito la vida? O vienes à u- 
fanarte en las J <ruckes hazanas 
de tu condicion?: (r) O a ver deſ- 
de eſſa altura, como otro deſpia- 
dado Nero, el incendio de ſu 
abraſada Roma? O à piſar arro- 
gante eſte deſdichado cadaver , 
como la ingrata hija al {s) de ſu 
* Tarquino? Dinos preſta à 
o que vienes, (:) © que es aquel- 
lo de que mas guſtas, que por ſa- 
ber yo, (#) que los penſamientos 
de Griſoſtomo, jamas dexaron de 
obedecerte en vida, harè que aun 
el muerto te obedezcan los de to- 
dos aquellos que ſe llamaron ſus 
amigos? ; | 


_ 


No 


Grave: Her Beauty by much ſur- 


1 * the Account given of it: 


ey who had till then never ſeen 
her, gazed with Silence and Ad- 
miration; and even they who had 
(n) been accuſtomed to her, 
were not in leis ſuſpence than (u 
the Strangers. But hardly had 


- Ambroſio ſpyed her, when (o) with 


all the ks. of Indignation he 


ſaid: Comeſt thou, O fierce Ba- 


ſilisk of theſe Mountains, to ſee 
if the Wounds of this miſerable 
Wretch whom thy Cruelty has 
deprived of Life, will at thy ſight 
(þ pour forth a crimſon Stream? 
r comꝭſt thou to glory in the 
(4 cruel Feats of thy unrelenting 
Nature? Or (r) from that height 
remorſleſs, like a Second Nero, to 
pron thy Eyes with Flames of his 
urning Rome? Or is it arrogantly 
to js ore this unhappy Corpſe, 
as did the ungrateful Daughter (4) 
2 2 = e that of ber in- 
gent Father » quick] 
tell, what brought thee — — 
what thou ſeek ſt (r); for as l 
know, Chryſoſtom while () alive 
never diſobeyed thee even in his 
Thoughts, ſo will I engage that 
.even after Death, in all who have 
called themſelves his Friends, he 
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dience. 


dee ee fork, 11: 6c fl 4 
(n) Que los que nunca la avian viſto, than thoſe who never had ſeen her. 
(o) Ay con mueſtras de animo indignado, when with indications of an irti 


(p) Vierten ſangre las heridas, pour out Blood. 5 
( Crueles had aas de tu condicion, the cruel Deeds of thy Humour, Temper, 


ature. 


CoA ver deſde eſſa altura, or to ſee from that height. 
) De ſu padre Tarquino, of her Father Tarquin. | | 
, (t) d que es aquello de que mas Luſtas, or what it is thou likeſt moſt, 


) Nur los penſamientos de Griſoſtomo, jamas dexaron de obedecerte en vida; that 


the "Thoughts of Chryſoſtom never gave over to obey thee in Life. 


me 


cola de las 
cho, reſpondid Marcela ('y ) fino 
à bolver por mi miſma, y à dar 
2 entender, quan fuera de razon 
van todos aquellos que de ſus pe 
nas, y de la muerte de Grifo 


mo me culpan: y aſſi ruego à to- 


dos los que aqui eſtays, me eſteys 
arentos, que no ſerà meneſter mu- 
cho tiempo, ni gaſtar muchas pa- 


labras, LY ra 27 una ver- 
| 1 — Hizome el 


dad à los diſcretos. 
cielo, ſegun voſotros dezis, her- 
moſa, y de tal manera, (a) que 
fin ſer poderoſos à otra coſa, à 
me ameys os mueve mi her- 
— — *r por el amor que 
me moſtrays, dezis, y aun que- 
reys (e) que eſte yo obligada à 
amaros. (d) Yo —— con el 
natural entendimiento que Dios 
me ha dado, que todo lo hermo- 
ſo es amable: mas no alcanco, 
que por razon de ſer amado, (e) 
eſte obligado lo que es amado por an 
hermoſo, à amar A quien le ama. 
mas que acontecer, ( 2 
que el amador de lo hermoſo 
eſſe feo: Ig) y ſiendo lo feo dig- 
no de ſor aborrecido, (% m—_— 


0 à ningune coſa de las que ie has dicho, 


Chap. 14. of DON QUTIXOTE. 163 
No vengo, 6 Ambroſio, (x) à 


It is not, O Ambroſio, on (x) 
ue has di- 4 


any of theſe Accounts that I am 
come, anſwered Marcela, but to 


() juſtify my ſelf, and ſhew how | 


unreaſonable they are, who ac- 
cuſe me either for their own Suf- 


fering, or the Death of Chryſoſtom. 


Wherefore I beg a favourable 
Attention from all preſent, for 
neither much time nor many words 
are required to (z) engage Men 
of Senſe to take the Part of Truth. 
Heaven, as you all ſay, has given 
me a beautiful Form, and ſuch a 
one, that (2) it is not in your 
powers to avoid loving me: And 
(b) that Love you ſay, nay, you 
will have it, I am obliged to (c) 
repay with Love. By the (4) na- 
tural Uuderſtanding which God 
has given me, I am taught that 
every thing beautiful is lovely : But 
dont conceive, that becauſe I 
am beloved on the Score of my 
— [ am obliged (e) to have 
equal Paſſion for my Lover. 
It may beſides happen, that 
he who doats upon Beauty, has 
himſelf the leaſt Share of ir (J). 
What diſguſts, naturally (g) cauſes 


hate; and (+) it is arguing "Dy: 
Y» 


for 1 of thoſe thou haſt ſaid. 


( Sino 4 bolver por mi miſma, but to turn for my ſelf, to defend my ſelf, 
(x) Para perſuadir una verdad à los diſcretos, to perſuade the diſcreet of a Truth. 
(a) 2re fin ſer poderoſos à otra coſa, without _y powerful to other '-thing, 


not being able to help ir. 


(b) J por el amor que me moſtrays, and for the Love you ſhew me. 
() Que eſte yo obligada 4 amaros, I am obliged to love you, 


(4) Yo cogoxco, I know, 


(e) Efte obligado lo que es amado por bermoſo, 2 


N what 


is loved for being handſome, is obliged to love him who loves it. 2. 
(f) Aue el e, de lo hermoſo fueſſe feo ; that the Lover of what is hand- 


fome might be ugly. 


> (8) T fiendo lo feo digno de ſer aborrecido, and the ugly being worthy a 
(b) Cae muy mal ef dexir, &c. It falls very ill the ſaying, . 
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mal el dezir: Quierote por her- 
moſa, (i) haſme de amar aunque 
ſea fea. Pero pueſto caſo que 
corran ygualmente las hermoſu- 
ras, no por eſſo han de correrygy- 
ales los deſeos, que no todas her- 
moſuras (t) enamoran, que algu- 
nas alegran la viſta, () Y no rin- 
den la voluntad. Que ſi todas las 
bellezas (m) enamoraſſen, y rin- 
dieſſen, ſeria un andar las yolun- 
rades confuſas y (z) deſcaminadas, 
(o). ſin ſaber en qual avian de pa- 
rar: porque ſiendo infigitos los ſu- 
jetos hermoſos, infinitos avian de 
ſer los deſeos. Y ſegun yo he oy- 
do dezir, el verdadero amor (p) 
no ſe divide, y ha de ſer volunta- 
rio, y no forgoſo. Siendo eſto 
aſſi, como yo creo que lo es, por- 
que quereys que rinda mi volun- 
tad por fuerca, obligada no mas, 
de que dezis (q) que me quereys 
bien? Sino dezidme, ſi como (r) 
el cielo me hizo hermoſa, me u- 
_  Vieſſe hecho fea, fuera juſto que me 
qdexara de voſotros, porque no me 


amavades? Quanto mas, que aveys 


de conſiderar, que yo no eſcogi 
la hermoſura que tengo, que tal 
qual es, el Fe q 

acia, (s) fin yo pedilla, ni eſco- 
Bella Y aſh como la vivora no 
3 
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ſay, I love thee becauſe thou art 
beautiful, and thou muſt have an 
equal Paſſion for (i) me, though 
diſagreeable. But ſuppoſe there 
be on each Side an equal ſhare of 
Beauty, this is no reaſon why their 
Deſires ſhould be mutual; all ſorts 
of Beauty do not (r) the 
Affection, for ſore may the 
Eye, and not touch (1) the Heart: 
Should every Beauty () cauſe 
Love; ſhould every Beauty capti- 
vate, our Minds would be (2) 
diſtracted and confuſed, and we 
ſhould (o) fix on nothing; for as 
beautiful Objects are infinite, ſo 
our Deſires muſt neceſlarily be 
boundleſs. I have beſides d 
ſay, that true Love (p) tends to 
one only Point, that it muſt be 
voluntary and not conſtrained. If 
this be ſo, as I believe it is, why 
would you have me forced ta 
4 my — obliged 
only by your ſaying you () have 
a 2 we FA tell 
me, (r) had Heaven given me a 
Form as diſagreeable, as it is now 
the contrary, would it have been 
juſt in me to have complained, if 
you had not declared a Paſſion for 
me? But moreover, you ought to 
conſider that this Beauty was not 


my 


(i) Haſme de amer aunque ſea feo, thou muſt loye me rhough ugly. 


66 No enamoran, do not enamour. 


(r 10 rinden la vo luntad, and do not ſubject the Will. 


00 Evemonaſen 3 rinkeſen, ould enamour and captivate 


10 Deſcaminades, ſtray'd. 


00 Noſe divide, is not divided. 


(o) Sin ſaber en qual avian de parar, on which we ought to fix, to ſoy: 


(g) Que me quereys ben that you love me well. 


(r) & como el cielo me bio hermoſe, me uvieſſe becho fea, fuera juſto que me 


xa 


de voſotrog ," porque no me amavades? If Heaven, as it has made me handſome, 


: tw : «5 
1 ou did not love mes 
l z 117 „ Fer 3: 


4 x 


made me ugly, would it be jus that I ſoyld complain of you becaule 
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exa/s 


ome, 
cauſe 


merece — (t) por la pon- 

e tiene, (u que con 
qv (x) por averſela dado 
naturaleza: tampoco yo MEreZCo 
ſer reprehendida por fer hermoſa, 
que la hermoſura en la muger ho- 
neſta, es como el fuego apartado, 
d como. la eſpada aguda, que ni 
el quema, ni ella corta à quien à 
ellos no ſe acerca. La honra, y 
las virtudes ſon adornos del alma, 
fin las quales el cuerpo aunque lo 
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my choice, (5) I asked it not, 
and ſuch as it is, it is the ſponta- 
neous Gift of Heaven, unasked, 
unſought. And as the Viper (7) 
ought- not to be blamed for car- 
790g Poiſon, though it (2) cauſes 
„it being implanted by Na- 
ture; ſo as little do I merit Blame 
for being beautiful, For Beauty 
in a virtuous Woman is like Fire 
tat a Diſtance, or like a ſharp 
word, for neither does. the one 


ſea, ()) no deve de parecer her- 
moſo. Pues ſi la honeſtidad es 
una de las virtudes (z) que al cu- 
erpo y alma mas adornan y her- 
moſean, porque la ha de perder la 
es amada por hermoſa, por 
correſponder à la intencion de a- 
quel que por ſolo ſu guſto, con 
todas Jas fuercas & induſtrias 
cura que la pierda? Yo naci libre, 
para poder vivir libre, eſcogi la 
foledad de los campos. Los ar- 
boles deſtas montañas ſon mi com- 
pania, las claras aguas deſtos (a) 
arroyos mis eſpejos: con los arbo- 
les, y con las aguas comunico 
mis penſamientos y hermoſura. 
Fuego ſoy apartado, y eſpada pu- 
eſta lexos. A los que he enamo- 
rado con la viſta, he (6) * 


burn, or the other cut, except 
thoſe who too near approach them. 
Honour and Virtue are the Orna- 
ments of the Soul, without which, 
though the Body be fair, it ought 
{ y) not to be eſteemed ſo. If Mo- 
then is one of the Virtues 
which (z) are the greateſt Orna- 
ments both of the Soul and Body, 
ought ſhe, who is beloved on the 
account of her Beauty, loſe this 
ious Ornament, to gratify the 
ination of one, who to that 
only end, uſes all his Arts, all his 
Endeavours to undo her? I was 
born free; and that I might be 
ſo, I choſe the Solitude of the 
Plains. The Trees of theſe Moun- 
rains are my Companions; the 
Cryſtal Waters of theſe (a) Springs 
my 


' (5), Sin yo pedilla, ni eſcogella, without as king or chufing it. The r, in 
Ge ge 9 5 Thick is co — hs la, — — | 
ador alla, ſo; pedirla eſcogerla, pedilla, eſcogella, &c. | | 
(i) Por la pongojie que tiene, for the Poiſon it has. 
( Pueſto que con ella mata, though it kills with it. 
Cx) Por averſela dado naturalexa, becauſe Nature gave it to it. 
( y ) No deve de parecer hermoſo, it ought not to appear beautiful. 
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Rado con las palabras. J ſi los 
dieſeos ſe ſuſtentan con eſperangas, 

(c) no aviendo yo dado alguna à 
Griſoſtomo, ni à otro alguno: 
(d) bien ſe puede dezir, que antes 
le matoſu porfia que mi crueldad. 


; - 
© 7 
1 
une 
1 
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V i ſe me haze cargo, que eran 
koneſtos ſus mientos, y que 
por eſto eſtava obligada à correſ- 
ponder à ellos: digo, que quando 
en eſſe miſmo lugar donde aora 
ſe cava ſu ſepultura, me deſcubriò 
la bondad de ſu intencion, le dixe 

„ que la mia era vivir en per- 
—— ſoledad, y de que ſola la 
tierra gozaſle el fruto de mi re- 
cogimiento, y los deſpojos de mi 
hermoſura: y ſi èl con todo eſte 
deſengano quiſo porfiar contra la 
eſperanga, y navegar contra el vi- 
ento, que mucho (e) que ſe ane- 

ſſe en la mitad del golfo de ſu 
—— Si yo le entretuviera, 
fuera falſa: ſi le contentara, hizi- 
era contra mi mejor intencion, y 
preſupueſto. (F) Porkd — 
nado : deſeſperò fin ſer aborrecido, 
mirad aora ſi ſerà razon, que de 
ſu pena ſe me de à mi la culpa? 
Quexeſe el e 
aquel à quien le faltaron las pro- 


metidas eſperangas: confiele : ea 
| | age 


nado : deſeſpereſe 


ſolutions and D 
ed, whenhis Hopes were fruſtrated 
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my Mirroirs; andto theſe Streams, 
to theſe, Trees I communicate my 
Fire ſet afar off, and a Sword at a 
diſtance; whom my — has 
eninared, my Words have (6) un- 
deceived in their Hopes: And if 
by them their Deſires were kept 
up, when I neyer gaye the leaſt 
ground (c) either to Chryſoſtom or 


Us any other, he may (4) rather be 


ſaid to die by his own Obſtinacy, 
than by my Cruelty, 1 
If it be objeRed that his De- 
ſigns were honourable, and I was, 
therefore obliged. to admit them: 
I anſwer, That when he diſco- 
vered to me, in the very Place 
where you now; dig his Grave, the 
Purity of his Intentions, I, told 
him that mine were to live in, 
perpetual Solitude, and that the 
Grave alone ſhould — the Fruit 
of my Retirement, enjoy the 
Spoils of my Beauty; and if after 
this ſo plain a Declaration, Chry- 
ſoſtom would obſtinately perſiſt even 
* Hope, and ſail againſt the 

ind, what wonder is it, (e) that 
he has been ſwallowed up in the 
Gulph of his own Folly ? Had -I 
entertained him; I had been falſe; 
and had I latisfied him, I had act- 
ed contrary to more adviſed Re- 
; he perſiſt- 


and red without being hated: 
Judge then, if it's reaſonable that 
bear the blame of his Tor- 

bn ola. 1 ments? 
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. (b) Deſengaiado, is an undeceiving, the diſcovering of 2 Deceit. 


- (c) No aviendo yo 
none to Chryſoſtom, nor to any other. 


dado alguns à Griſoſtomo, ni 4 otro elguno,; having given 


(4) Bien ſe puede dexir, it may well be faid. wii w vt 1 


(e) Due ſe auegaſſe en la mitad del 
nieleit 0 8 
neſs. 


olfo de ſu deſetino ? That he ſhould drown 


LESLEY. 


28 


ſu impaciencia, y arrojado deſeo, (n) 


Chap. 14. f DON QUIYOTE. 


que yo llamaàre: ufaneſe el que yo 


admitiere: pero no me llame cru- 
el. ni homicida, aquel à quien yo 


no prometo, engano, llarno, ni 


admito. El cielo, (g) aun haſta 
aora no ha querido que yo ame 


r deſtino: y el penſar que ten- 
— amar por el elecion (H) es 
eſcuſado. unn 


- Efte general deſengaiio ſitva à 


cada uno de los que me ſolicitan 
de ſu particular provecho: y en- 
tiendaſe de aqui adelante, que ſi 

no por mi muriere, no muere 
de zeloſo, ni deſdichado, porque 
quien à nadie quiere à ninguno de- 
ve dar Zelos, que los deſenganos 
no ſe han de tomar en cuenta de 


deſdenes. El que me llama fiera 
y baſiliſco, dexeme como coſa 


(i) perjudicial y mala: el que me 
lama ingrata, () no me ſirva: 
(1) el que deſconocida, no me 
conoꝛzca: quien cruel, no me ſiga: 
que eſta fiera, eſte baſiliſco, eſta 


ingrata, eſta cruel, y eſta deſco- 


nocida; ni los buſcara, ſervirà, co- 
nocera, ni ſeguirà en ninguna ma- 
nera. Que ſi à Griſoſtomo matò 


por- 


7167 
ments? Let him lain who 
has been deceived ;| and who has 


been diſappointed in his promigd 
Hopes, let him diſpair: Whom, I 
| (F ſhall encourage may 


elume, 
and he may glory whom I admit; 
but let him not call me cruel and 
Homicide, whom I neither pro- 
miſe, deceive, encourage, nor al- 


low of. Heaven has not yet (g ) 


decreed that I ſhould love by De- 
ſtiny, and (b) it is in vain to ima- 
gine I ſhall do it by Election. 
This general Declaration m 


ſerve every one of thoſe who a 


dreſs me for their particular Inte- 
reſt. And from henceforth, if 
any die for me, let it not be at- 
tributed to Jealouſy and Diſdain: 
for who is in love with nobody, 
can make no one jealous; and an 
open Declaration ought not to 
bear the Epithet of Diſdain. Who 

ives me thoſe of Baſilisk and 

avage, let him avoid me as ſome- 
thing (i) dangerous: Who calls 
me ungrateful, let him not (#) 
addreſs me, let him not converſe 
(1) with me: Who believes me 
inſenſible, and who gives me the 
Character of Cruel, let him not 
— me: For this Savage, this 

aſilisk, this Ungrateful, this In- 
ſenſible, will in no wiſe either 


( 7 ). Porfio deſeng en ado. Confieſe el que yo llamaàre, whom I fhall call, may 


preſume. Confiarſe en alguno, to truſt to, to rely upon ſomebody, Confieſe 
uſted en mi, rely upon me. Noſe confiu en nadie, he has confidence in nobody. 

(z) Aun haſta aora, even to this time. | 

(b) Es eſcuſado, or eſcuſado es, is in vain, to no purpoſe. Eſcuſado the Par- 
ticiple of the Preterperf. of Eſcuſar to ſpare, to avoid, to diſpenſe with, to 
excuſe, pardon, diſcharge. Eſcuſado a certain Subſidy levied on Ecclefiaſtical 
Lands, to carry on a War againſt the Infidels. % 

(i) Perjudicial y mala prejudicial and bad. 

G No me firva, let him not ſerve me. | 

(1) El que deſconocida, (llama underſtood ) no me conoxce, who calls me 
Thankleis, let him not know me, | = 


— — 41 2 —— ———ů̃ ¶ M —— — 


porque ſe ha de culpar mi honeſto 


* 5} _ y recato ? n) Si yo con- 
ſervo mi limpieza con la compañ̃ia 
de los arboles, porque ha de que- 
rer que la pierda el que quiere que 
la tenga con los hombres? Yo, 
como ſabeys, tengo riquezas pro- 
pias; y no codicio las agenas. 
f Tengo fibre condicion, y no guſto 
de ſugetarme: ni quiero, ni abor- 
- FEZCO A nadie. 0 — — 
eſte, ni ſolicito à aquel, ni bur — 
und, ni me eatretengo con el o- 
tro. La converſacion honeſta de 
las Zagalas deſtas aldeas, y el cuy- 
dado de mis cabras me entretienen. 
Tienen mis deſeos por termino 
eſtas montanas: (p) y fi de aqui 
Halen es à contemplar la hermo- 
ura del cielo, 7 _ con que 
camina el alma à ſu morada pri- 
Mera. 


V en diziendo eſto, (r) fin n que 
rer oyr reſpueſta alguna, bolvio 


las eſpaldas, y fe entro (7) por o 
| | mas 


Die LIr E and ACTIONS Book l. 


ſeek, addreſs, converſe with, or 
follow any. If Cbryſoftom died by 
— #) wh — wg 
Procedure — „. 


on 

my fide be liable to Cenfure > 
Why ſhould any require of me 
] to forego, that Purity I con- 
ſerve in the Company of Trees, 
which he would have me preſerve 
in the Society of Men? I have, 
as 27 know, Riches of my own, 
and I covet not another's; I am 
free, and I bave no mind to be. 
come ſubject; I neither love (o) 
nor hate; I deceive not one, nor 
do I * another; neither do 1 
toy with, or encourage any: The 
modeſt — of the Vil- 
lage Shepherdeſſes, and the Care 
my Goats are my ſole Enter- 
rainments ; my Defires paſs not the 


Bounds of the Mountains; and if 


my Thoughts (p) go farther, it is 
in contemplating the Beauty of 


Heaven, by which the Soul (4) 


nA riſes to the Place of her 

Abode. 

: —_— — — * wait 

ing for à (7) Reply, ſhe turned 

her back, and entered the moſt 
cragg / 


(en Porque ſe ha de culpa mi beneſto proceder y recato, why muſt my honeſt 


Procedure and Prudence be blamed ? 


(n) $i yo conſervo mi limpieʒa con la compania de los arboles, porque ha de verer 
_ gue e el que quiere 2 la tenga con los hombres? If I conſerve my Parity 


With the Company of t 
have me keep it with Men. 


2 


e Trees, why wou'd he haye me loſe it, who would 


(o) No engaiio 4 efte, ni ſolicito à aquel, ni bur lo con uno, ni me entretengo con el 
3 I do not deceive this, nor folick that, nor jeſt with one, nor entertain 


my ſelf with another ? 


) T þ de aqui ſalen, if they go from hence. 
(%) Paſſos con que camina el alma, ſteps by which the Soul journeys, &c. 


. 


Que rer to will, to love. 


(7) Sin querer or reſpueſta « lguna, and without caring to hear any Anſwer, 
uiero, quieres, quiere, queremos, quereis, quieren. 


will, thou, &c. Querer bien a alguno, to love one, to wiſh ones Welfare. I 
einde bien, he loves him. Que quiere uſted ? What wou'd you have ? What de 


you want ? gueridillo, a Favourite. 


Chap: 14. of DON QUIXOTE. 


mas cerrado de un monte que al- 
li, cerca eftava, dexando admira- 
dos tanto de ſu diſcrecion como 
de ſu hermoſura, à todos los que 
alli eſtavan (f) Y algunos dieron 
mueſtras (de aquellos que de la 
poderoſa fecha de los rayos de ſus 
bellos ojos eſtavan heridos ) (u) 
de querer ſeguirla, fin aprove- 
charſe del manifieſto deſengano que 
avian oydo. 


Lo qual viſto por Don Qui- 


xote, pareciendole que alli venia 
bien uſar de ſu cavalleria, ſocor- 
riendo à las Donzellas meneſtero- 
ſas, Pueſto la mano en el puno 
de ſu eſpada, en altas è inteligi- 
bles vozes, dixo: Ninguna per- 
ſona, de qualquier eſtado y con- 
dicion que ſea, ſe atreva à ſeguir 
a la hermoſa Marcela, ſo pena de 
caer en la furioſa indignacion mia. 
Ella ha moſtrado con claras y ſu- 
hcientes razones (x) la poca, ò nin- 
guna culpa que ha tenido en la 
muerte de Griſoſtomo, ()) y quan 
agena vive de condeſcender con 
los deſeos de ninguno de ſus aman- 
tes: à cuya cauſa, es juſto que en 
lugar de ſer ſeguida, y perſeguida, 
ſea (z) honrada, y eſtimada de 
todos los buenos del mundo, pu- 
es mueſtra que en el, ella cs ſola 


» 


I69. 


craggy Part of a (s) neighbouring 
Mountain, leaving all who were 
popes as much amazed ar her 

iſcretion, as aſtoniſhed at her 
Beauty: Some (t) (who had been 
wounded by the powerful Darts 
of her reſiſtleſs Eyes) offerd to 
follow () her, notwithſtandin 
the ſolemn Declaration ſhe ha 
juſt made. 


Which Don Quixote perceiving, 
he thought it a very proper Op- 
ortunity for the Interpoſal of 
.night-Erraney in the ſuccour- 
ing of diſtreſsd Damſels, and lay- 
ing Hand to his Sword, in an au- 
dible and exalted Voice ſaid: Let 
none of whatſoever Quality or 
Condition he be, dare to follow 
the beautiful Marcela, under Pain 
of incurring my ſevereſt Reſent- 
ment. She has with clear and 
ſufficient Reaſon evinced, that ſhe 
is (x) very little, or rather not at 
all blameable, on account of Chry- 
ſoſtom's Death, and that her man- 
ner of Life (y) is very far from 
giving Hopes to any of her Ad- 
mirers. hereſore, inſtead of 
being purſued and perſecuted, ſhe 
ought in Juſtice to be (x) ho- 
noured and eſteemed by all __ 

| : 0 


Por lo mas cerrado de un monte que alli cerca eſtava, is, as I have tranſlated 
in the Text. camino cerrado, is a rugged, uneven way. 


(t) T algunos dieron musſtras ( de an que de lalpoderoſa flecha de las rayos de 


ſus bellos ojos eſtavan heridos.) And- 


ome gave Signs (of thoſe who by the 


powerful Dart of the Raies of her fine Eyes were wounded.) ' 
(u Ne querer ſeguirla fn aprovecharſe, that they would follow her without 


profiting, &c, 


(x) Le poca, 6 ninguna culpa que ha tenido, the little or no fault ſhe has &c, 
(») T quan agenz vive de condeſcender, and how foreign ſhe lives from condeſ- 


cend ing, &c, - 


(x) Homrada, y eſtimada de todos los buenos del mun lo, pres mveſtra que en el. ella 


es ſola, que con an boneſta intencion vive. 


Honoured and eſteemed by all the 


virtuous in the World, fince ſhe news, that in it fe is the only one who 


lives with ſo honeſt Intention. 


Z 
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| 1a, que con tan honeſta intencion 
vive. O ya que fueſſe por las a- 
menazas de Don Quixote, ò por- 
que Ambroſio les dixo, que con- 
cluyeſſen (a) con lo que a fu bu- 


en amigo devian, ninguno de los 


aſtores ſe movio, ni apartò de al- 
b. haſta que acabada la ſepultura, 
y abraſados los papeles de Griſo- 
ſtomo, puſieron ſu cuerpo en ella, 
no ſin muchas lagrimas de los cir- 
cunſtantes. Cerraron la ſepultu- 
ra cd una grueſſa peña en tanto 
que ſe acabava una loſa, que ſe- 
gun Ambrofiodixo,: penſava man- 
dar hazer, com un epitafio que 
avia de dezir deſta manera: 


(Y Laꝛe aqui de un amador 
El miſero cuerpo elado, 
Que fue paſtor de ganado; 
Perdido por deſamor. 

Murio à manos del rigor | 
De una eſquiva hermoſa ingrata, 
Con quien ſu imperio dilata 
La tirania de amor. 


la ſepultura muchas flores y ramos: 
y dando todos el peſame a fu 
amigo Ambroſio, fe deſpidieron 
del. Lo meſmo hizieron Vivaldo, 

fu companero; y Don Qui- 
xote ſe deſpidio de ſus hueſpedes, 
y de los caminantes, los quales le 
rogaron que viniefle con ellos à 
Sevilla, por fer lugar tan acomo- 


dado à hallar ayenturas, que en 
cada calle, y tras cada eſquina ſe 
ofrecen mas que en otro alguno. 


Don Quixote les agradeciò el avi- 
endo It n $0.43; 03 
Day 2! : | 


(a) Con lo que a ſu been amigo, with that which was 
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Lucgo eſparcieron por cima de 


of Virtue , for ſhe is the only one 
in this World who lives with fo 
virtuous Inclinations. Whether 
Don Quixotes Threats, or Am-. 
brofio's defiring they would con- 
clude the laſt Offices due to his (a) 
deceaſed Friend, ftopp'd the Shep- 
herds, is uncertain ;. but they 
ſtay'd till the Grave was made, 
Chryſoſtom's Body placed in it, not 
without abundance of Tears, and 
til bis Papers were burnt; they 
ſtopp'd up the Grave with a great 
Stone, till a Tomb-ſtone could be 
prepard, which Ambroſio faid he 
deſigned to Order, with an Epi- 


taph upon it to this purpoſe. 


(V Lockd in the Arms of filent 
Death, here's laid 
The frozen Corpſe of a deſpairing 
Swain: 
The Victim of a bright diſdainful 
Maid, 
Whoſe Charms Loves Tyranny 
maintain. | 


They ſcattered over the Grave 
ſome Boughs and Flowers; and 
having condoled with his Friend 
Ambroſio, each took his Leave of 
him. Vivaldo and his Company 
did the fame. ' And Don Quixote 
took his of his Hoſts and the Tra- 
vellers, the latter of which invited 
him to accompany them to Sevile, | 
as 2 Place very proper to ſearch 
Adventures in; for hardly was 
there a Street or a Turning which 
did not afford them in greater 
Plenty than in any other. Do 

- ee 3 <4,» GAN 


1) 


©) Tae aqui de un amador, &c. Here lies the miſerable frozen Body of a 
Lover, who was a Keeper of Flocks, loſt by Hate, He died by the Hands 
of the Rigor of>a:coy beautiful Iagrate, with whom the Tyranny of Love 


extends its Empire. 


due to his good Friend. 


$5.5 l * s 
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chip. 1. of DON UIXOTE. 


ſo, y el animo que moſtravan de 
hazerle merced, y dixo, que por 
entonces no queria: ni devi yr 2 
Sevilla, haſta que huvieſſe deſpo- 
jado todas aquellas ſierras de ladro- 
nes Malandrines, de quien era fa- 
ma que todas eſtavan llenas. Vi- 
endo ſu buena determinacion, no 
uifieton los catinantes importu- 
nale mas, ſino torhandoſe à defpe- 
dir de nuevo le dexaron, y pro- 
ieron ſu _camino; en el qual no 
les fand de que tratars*afft de la 
Hiſtoria de 5 y Griſoſtomo, 
como de las locuras de Don Qui- 
xote}: el qual determinò de yr A 
buſcar à la paſtora Marcela, y 
ofrecerle todo lo que El podia en 


ſu ſervicio. (c) Mas no le avino 


como el penſava, ſegun ſe cuenta 
en el diſcurſo deſta verdadera Hi- 
ſtoria, (d) dando aqui fin el Se- 
gundo Libro. 1 f08 


17 
Quixote thanł d them for their Ad- 
vice, and the Readineſs the 
ſhew'd to oblige him; and faid, 
That he neither would nor ought 
to go to Sevile, till he had cleard 
all thoſe Mountains of the Thieves 
and Highway Robbers with which, 
according to the. common Re- 
port, they '{warnyd. The Travel- 
lers being acquainted: with his good 
Intentions would not preſs him, 
but once more taking their Leaves, 
left Ritn and purſued their Jour- 
ney. In which — the Follies - 
Don” Suixvre, and the Story 
Marcela and Chryſoſtom abundant- 
ly furnifd them with Subject for 
Biſcourſe The Knight reſolved 
to go in Search of Marcela, and 
make her tender of his Service to 
the utmoſt of — Power. But 
things (c) happened not as he ima- 
—— as is — in the Se- 
quel of this true Hiſtory, which 


- (4) here ends its Second Book. 


— 


ce) Mas 10 le av nb como e! pri ſava but it did not happen to him as he thought. 


(d) Dando aqui fin el Segunto Libro, the Second Book ending here, 


1 


2 a [ 13 


> HOY 


— _ _ —_ — = 
4 en__— 6 „ 


— " — * * * 
I - * — — — — — - 
* — - . — 
— — 5 


» 


EE od Dll 
_ _ * — —é — — — „ 
id — — — 
—— — 2 ——— . * 
q 


— * — = 8 
1 ed di wy * | 


- = ex” 
. - ks v 


3 Tr 


Libro Tercero 


bel Ingenioſo ae 


Hs Quixote 


DB LA MANCHA. 


* a4 > 


— 


N 2 * | 
. 


GAPITULOXV. 


Donde ſe exentala deſgraciada aven- 
Zura que ropo Don Quixote en 
© Fopar con unos _— Tow 


a 


Cide Hamete Venen- 

ON 8 oeli, (a) que aſſi como 
Don Quixote ſe deſpi- 
dio de ſus hueſpedes, (6) yide to- 
dos los que ſe hallaron al entierro 
del Paſtor Griſoſtomo: (c) el y ſu 
Eſcudero ſe entraron por el meſ⸗ 
mo boſque, (a) donde vieron que 
ſe avia entrado la ra Marcela. 
{e) Y aviendo andado mas de dos 
horas por el, de FR todas 


partes 


2555 ENT A el 21 


The Lays and Actions. Book * 


The Third Bool 


Of = Iogenious Gendeman 


Don Quixote 


DE LA MANCHA. 


CHAP. XV. 


In which is related the unfortunate 
Adventure Don Quixote fell 
into, by the meeting ſome barba- 
rous Yangueſians. 


,, 


E are informed by the 
e Cid Hamet Be- 


A 5 nengeli, that Don Qui- 
deb xote (a) having taken 


leave of his Hoſts, and (Y) of all 
the Company which had aſſiſted 
91 on Funeral (c), follow- 

is Eſquire, turn'd into the 
ſe Wood Marcela (d) had be- 
fore entered: where having in vain 


wandered petter than (e) two 
Hours ks beck of her, they hap- 
pened 


> 


() Que M como, chat as on. E 


(b) T de todos los que 


ſehalleron, and of all thoſe who Lonnd themſelves, 
(e) el y ſu Eſcudero, he and his Squire. FN 


(d) Donde vieron que ſe avi entrado la paſtora, &c. Where they fan the Shep- 


K A, 


beides, enter. Cervantes here mentions a-Wodd; and before ſpoke only of a 


craggy.Mountain, 


(e) T avien io an lado mas de dos boras por et buſcandola por todas partes fin poder 


hallarla, vinieron a parar. 


And having gone in it more than two Hours, ſeek- 


ing her on every dide, without being able to find her, they came to ſtop. 


> 


